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INTRODUCCIÓN 


Por múltiples condicionantes reconocidos en la existen- 
cia de los judíos expulsados de la Península Ibérica a fina- 
les del siglo XV, debemos admitir que el dialecto castellano 
que se llevaron como idioma propio no ha pasado de ser un Ee- 
nómeno restringido a los límites del simpático folclorismo y, 
en consecuencia, a las obras que han escrito desde entonces en 
aljamiado judeoespañol, aunque con méritos muchas de ellas pa- 
ra figurar como apéndice especial en la historia de las lite- 
raturas hebrea y española, les falta mucho trecho hasta con- 
seguir la seria consideración que merecen. Como dialecto le- 
gado por impulso de las apoyaduras maternas, mantuvo siempre 
el carácter íntimo y distintivo de un importante censo de es- 
pañoles, que ha sobrevivido y evolucionado durante varios si- 
glos merced al entrañable apego de la extensa familia sefardí 
hacia usos atávicos, pese a su aislamiento de la lengua expor-— 
tada, a su reiterada diseminación por diversas regiones medi- 
terráneas y a su constante fraccionamiento en grupos cada vez 
más pequeños, localizados hasta comienzos de nuestro siglo en 
innumerables ciudades turcas, griegas, balcánicas, italianas, 
centroeuropeas y norteafricanas; y en cuanto vehículo de ex- 
presión literaria, que no pudo substraerse de la acción tenaz 
de medios lingllísticos heterogéneos, degeneraría sin remedio, 
hasta presentarse como la bárbara ensalada gramatical que ca- 
racteriza, por ejemplo, a gran parte de su periodismo. Sin em- 
bargo, los sefardíes que proyectaron escribir obras trascen- 
dentes para su pueblo, lo hicieron guiados por un afán culto, 
didáctico, y digno de la tradición intelectual y moral de que 
eran realmente depositarios, valiéndose, por cierto, de los 
grafemas y recursos ortográficos que les ofrecía la escritura 
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hebrea, para originar así uno más de los aljamiados hebraicos 
que se reconocen en la cultura judía, al que aplicaron en se- 
guida el nombre de ladino, y al hecho de escríbir en castella- 
no con tales características llamarían enladinar. A 
A juzgar por la muestra que nos brindan las ms 
larú ítos de alcance particular 
jaryas y los breves trozos manuscrl , e 
que datan de época medieval, cabe deducir ¿ic aldo J 
pañoles hallaron en su momento relativamente fácil ¿> daa 
por escrito mediante los grafemas hebreos, aunque la lec e 
de sus textos fuese a la sazón imprecisa, por causa de la a 
temática fuga de vocales que distingue a la escritura io 
ca, y que los sefardies, dispuestos a crear su propia ua « 
tura, tratarían de establecer una especie de matización voca 
lica con el transcurso de los años, de muchas décadas y aun 
de siglos,) sin haber llegado todavía al acuerdo en su exacta 
e alaniade desde el contexto sociocultural sefardí, el 
propósito de fijar el castellano-ladino respondía a la necesi- 
dad de unificar la lectura de su dialecto, convencido cada au- 
tor de que expresaba fielmente el lenguaje originario median- 
te el aljamiado más idóneo y accesible a sus lectores. Con es- 
te fin, reconocieron pronto la imperfección del mero consonan- 
tismo hebraico, si bien ofrecía insinuados los signos de quies- 
cencia o prolongación vocálica, Se trataba del primer paso pa- 
ra hacerse comprender en aljamiado castellano, aunque median- 
te un procedimiento falto de los matices vocálicos intermedios 
que deberían solucionar en plazo inmediato, sobre todo porque 
las obras cuya lectura intentaban dejar exactamente fijada en 
principio contenían los sublimes pensamientos de la religión 
y del saber judaicos. , 

Al efecto, decididos en el exilio a prescindir de la es- 
critura con caracteres latinos, se acogieron a los moldes más 
netamente clásicos y completos que tenían a su alcance, es de- 
cir los tipos cuadrados y mociones hebreos, dando de lado con 
dicho fin a la letra manuscrita, de difícil edición entonces, 
y a la semicursiva o rasÍ, que por sistema descartaba el aña- 
dido de los puntos vocálicos. La pauta hebraica, pues, les pro- 

porcionó los elementos imprescindibles en la escritura para 
reflejar las situaciones linglísticas que planteaba el dialec- 
to castellano, sobradamente ensayados antes de la expulsión. 
Se trata de una singularidad del aljamiado sefardí que ha de 
subrayarse como adelanto importante en un modo de expresión 
dialectal que iniciaba su andadura, como resultado de acerta- 


dos ensayos para ofrecer al lector judeoespañol unos textos 


:On apariencia hebrea en un marco histórico-geográfico donde 
primir en español hubiera representado un serio compromiso 
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A Y En Un ambiente cultural donde la lengua hebrea era 
sólo patrimonio del ritual judaico y de un selecto núcleo de 
estudiosos. Ante tales planteamientos, únicamente la escueta 
escritura hebrea podía brinder los ingredientes necesarios pa- 
ra leer en castellano, primero el reducido número de grafemas 
consonánticos que aquella lengua emplea, y después los equiva 
lentes vocálicos que el sistema tiberiense ofrecía, con la par- 
ticularidad de que, junto a cada moción suplente de la respec- 
tiva vocal de la pronunciación castellana, añadirían sistemá- 
ticamente la semivocal hebrea homogénea, que aparecería quies- 
cente a continuación de la consonante que llevaba aquel punto 
vocálico. 

Así de elemental parece la estructura del ladino, y aun 
tan insignificante para quienes desdeñaron fijarseen los pun- 
BOSAocalicos y en la razón íntima de cada moción, en sus dip- 
tongos, hiatos y metaplasmos, en el proceso mental que siguió 
Ea cada traductor y el esfuerzo de cada impresor para lograr la 
O E | lectura castellana que se proponían; todo muy sencillo si se 
Ad quiere, pero sin destacar aún como conviene, porque escapó de 
los presupuestos, generalmente léxicos y estadísticos, perse- 
guidos por quienes pasaron los ojos como sobre ascuas por las 
páginas de obras tan importantes para la historia del ladino. 
Sin embargo, en beneficio de la gramática y de la literatura 
MS cardles; es preciso fijar seriamente la atención en el fun- 
- damento fonológico de este aljamiado, para comprender en pri- 
o mer lugar los criterios empleados para su expresión escrita, 

y deducir finalmente, si posible fuere, una norma de aplica- 
ción fácil, lógica e inmutable, para que el ladino pueda ofre- 
con el tiempo, en caso de sobrevivir, una ortografía re- 
glamentada científicamente. 

IS PoOr nuestra parte, dedicados con sincero afán desde hace 
os lustros al empeño de calaren la intimidad del aljamia- 
fardí, sin haber encontrado aún la explicación satisfac- 
para sus secretos (1), acometemos el tema desde la base 
del dialecto, para contentar a nuestra curiosidad 
itud que merece, y están esperando los verdadera- 
resados por conocer las causas que indujeron a sus 
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versiones de obras en ladino que llevan nuestra 


nada, Madrid y Barcelona, ajustan su lectura al esque- 
¡lo El aljamiado en la literatura sefardí su 
obra colectiva Miscelánea de estudios dedicados 
Universidad de Granada 1974, t. II, pp. 851- 
la transliteración de textos sin mociones, 
' de habla hispana. 
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10 
| sonánticos. ] 
1. Grafemas con La primera y fundamenta] ue 
: los judíos ibéricos -eStión 
7 n dejar zanjada p > Con yj 
que Lon ta del lenguaje castellano con molde Mes a 
ropusieron, consistiría en encontrar la ri 
en- 


a £13401 
cia concreta entre los rafenas hebreos “y los sonidos yate 
nánticos hispanolatinos, e e - bem + expulsión, me 
matizarían por necesidad imdareS «boga 5 e O VI y com. 
pletarían con no pocas vacilaciones en los posteriores. En A 
solución admitida puede señalarse en principio la omisión qa. 
si sistemática de varias letras hebreas, cuya Presencia, p- 
embargo, será habitual en vocablos y ediciones con caracterígt; 
cas determinadas a lo Largo de la literatura sefardí impresa 
Así, pues, los veintidos signos hebreos, empleados con mayor : 
fueron equiparados a los consonánticos latinos 


menor fijeza, 
del siguiente modo, a partir del primer siglo de su éxodo: 
N (álef), utilizado como signo sin valor fónico para desempe- 
nar la función capital en sílabas acéfalas, por entender, co- 
- me - 

mo en hebreo, que no existe la sílaba inversa, 

23 (bet) sirve, en principio, para expresar el sonido bilabial 
oclusivo sonoro, con aplicación simultánea a veces al frica- 
tivo en vocablos transcritos más de acuerdo con la pronuncia- 
ción vulgar que con su puro reflejo etimológico. 


A (gímel) simple, representa el sonido velar oclusivo sonoro, 
si bien desde muy pronto recibiría un leve signo para señalar 


SU TTICación. 
T (dálet) fue utilizado desde el principio y de modo general 
para fepresentar “indistintamente los valores dental oclusivo 
sonoro e interdental fricativo sonoro; enlos últimos tiempos, 
Ni iria rel sieno de oclusión o fricación cuan- 


do fuere procedente. 


n (he) con valor consonántico, fue empleado inicialmente para 
reflejar la significación etimológica que tiene la hache espa- 
ñola, si bien se generalizaría su omisión en honor al crite- 
rio fonético que, por pereza intelectual, caracterizaría al 


ladino posterior. 
] (vav) suele aparecer con relativa frecuencia en los in1c105 


del aljamiado pata expresar el valor consonántico de amic 
tal fricativa Sonotfa, con vacilaciones hacia la bilabial, Y 


veces substituyéndola. 


NS ] o en 
NN: in) con valor alveolar de fricativa sonora, no 
pleándose ocasionalmente en determinados morfemas, en Pos 
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nes medial y final de vocablos, y más tarde también inicial. 


h (het), representativo de la velar fricativa sonora española, 
aparecería tardíamente, para transcribir sílabas de palabras 
extrañas, Y por sistema en determinadas obras y ediciones pa- 
ra expresar el sonido de jota española. 
v (tet), inconfundible y único signo aceptado en todo tiempo 
para representar el sonido dental oclusivo sordo. 


? (yod) en posición inicial de palabra o sílaba, sería utili- 

zado para expresar el sonido palatal sonoro que le caracteri- 

za en castellano; y como auxiliar de lámed y nun en las situa- 
ciones que después señalaremos. A se 

núnca usado como expresión del sonido velar oclusivo 
sordo, aparecerá esporádicamente en algún texto con cierto va- 
lor velar fricativo sonoro (jota) o palatal africado sonoro. 


2 (lámed), preceptivo para reflejar el sonido alveolar late- 
ral sonoro en cualquier posición dentro del vocablo, coopera, 
con yod simple o doble añadido, a la pronunciación del sonido 
palatal homogéneo en el modo de articulación, equivalente a la 


elle española. 

M1 (mem), grafema único e inconfundible para expresar el soni- 
do; castellano bilabial nasal sonoro en cabeza de sílaba, con 
vacilaciones en final de sílaba delante de bet y pe. 

3 (nun) - 1 en final de vocablo -, refleja invariablemente el 

E sonido alveolar nasal sonoro, cualquiera que sea su lugar en 

MN la palabra; seguido de yod, insinúa el sonido palatal nasal 

- 'SONnOro expresado por la eñe española. 

0 (sámek), signo representativo del sonido alveolar fricativo 

rdo, que sería utilizado, al principio tímidamente, en posi- 

1es inicial y medial de palabra, y que terminaría por aca- 
Mía función de casi todas las silbantes de la pronuncia- 


> (kaf), 


In española. 
), característico del sonido gutural enfático semítico 
en la práctica de su valor etimológico, fue desdeña- 


; sefardíes para reflejar cualquier tipo de consonan- 


, en ladino no vocalizado, expresa el sonido bi- 
| 10 sordo que indica su nombre; cuando lleva til- 
o distintivo, refleja el labiodental fricativo 
| ? española, ambos existentes en hebreo, 


o muy distinto. 
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A 1] sonido silbant 
PP... 0 sia del compuesto /tz/, a 
¿A <inad o, para aparecer sólo esporá- 


bos extraños al dialecto cas. 


a usivo para expresar el sonido velar 
2 cid la representación gráfica 


AA en su valor alveolar tanto en si- 
le fricativa sorda (ere) o de vibrante 
no — salvo en los ejemplos que Citáre- 
cuele duplicar el mismo grafema ni co- 
e : denote ON 


_. btando paso después al sámek 
os (ese) y, mediante un leve sig- 

ara expresar el sonido palatal afri 
con más o menos exactitud al de equis 


nresentación fónica del sonido den- 
aparece transitoriamente como signo 
ntal fricativo sordo - /d/ castellana o 

ón final de nombres abstractos, equi- 
o de sus distintivos hebreos (2). 


habitual omisión de los cinco grafe- 


e kaf,* áyin, sade y tav, según la 
he: el. editor Y la costumbre >> el 


if icacione: o perfeccionamien- 
sel paso del tiempo en cuanto a los 
múltiple o vacilantes en su aplica- 


y 


a un rasgo del dialecto levantino-cata- 

f n” 266 y 296 - de dudosa antigle- 
jario hebreo-ladino de la Biblia ti- 
la 1617), en cuyo primer renglón, Ye- 
en la pág. 27v leemos nesidat, bon- 


Js otros lugares encontramos obrados 


e. 
5 - E 
á 4 y. * ñ De > y Pl 9. Da de A 
S AN 5 k e 
so A 5 a 4 
pos e ra e +3 a 
3 | y e EZ 
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de lalismo de las vocales. 
agrio de su dialecto, los O ¿Fido 
Msn. para el leitiado ladino una A dO decdla de 
o a las necesidades escritas, con el fin de e 
el el modo más exacto posible los lenefiros gráficos repre- 
vos de la cadena oral. Consecuentes con la opción he- 
le bradta seguida para representar los sonidos consonáínticos. los 
emas Oo signos correspondientes a las vocales eros ser 
ados, naturalmente, en la escritura hebrea, según la doble 
ión que en ella se encuentran, sobre todo en el texto bÍí- 













09 A) En el modelo de las j jaryas se observa que el vocalis- 
apenas existió inicialmente, y sólo mucho después recurri- 

n al elemental pro dimiento de las lenguas semíticas, ad- 
icando valor vocálico relativo a cuatro grafemas mear. 
sonidos aislados pueden situarse en la misma línea de 

lización fónica, sin tener en cuenta el grado de abertura 
| que precisa su pronunciación; los cuales pueden encajar 

cada uno de los vértices del teórico triángulo orcheliano, 

decir: 

2 N para la abertura máxima de localización media, en sí- 

Mtabas mediales o inicial acéfala. 

MW con el mismo valor en sílabas finales de dicción. 

1 a para la abertura de localización anterior, sin impor-— 

MESE Ta situación de la sílaba en la palabra. 
A para la abertura de localización posterior, cualquie- 


j ra que sea su situación. 
hos signos, por lo tanto, equivalen 


cables a sílabas bértas. Sin embargo, 
ellos sería utilizado en ladino con sentido vocálico 


e ontundíble, empleándolo también delante de cada uno 
de os dos últimos signos para expresar las sílabas acéfalas 
> inv sas que inician con yod o vav vav vocálicos (3). Con esque- 

ple inició el ladino su andadura, y de él, sorpren- 
se continúa valiendo en la escritura normal, por- 
ea no les ha brindado elementos distintos y rio 
































a las cimas extremas 
únicamente el pri- 


mayor precisión. 
e poo procede gran parte de las irregularidades 


en la lectura y transliteración del ladino, y 


y 

a numerosos usas: del álef -justifican: su profusa aparición en 
s, por no concebir sus escritores, al igual que en hebreo, 
la moción sin incremento (coda, acento o alargamiento). 
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dh a) Considerado equivalente al sonido de /a/, el álef 
desempeña una de dos funciones: Por un lado, la de cabecera 
de sílaba inversa que inicia con fa) por otro, permanece co- 
mo signo de quiescencia o prolongación de cima vocálica homo- 
génea (substituido o reforzado por he en sílaba final), colo- 
cando debajo de él en el primer caso, o de la consonante pre- 
ccedente en el segundo, uno de los dos signos siguientes: 
e (qámes), semejante a una T pequeña de brazos iguales, 
asociado siempre al sonido de /a/ larga. 
- (pátah), rayita horizontal, que equivale a la /a/ de 
longitud normal. 
$e) b) El yod semivocálico 
ción de tres valores de abertura: 

-, (híreq), punto colocado debajo de la letra precedente 
para expresar la abertura mínima de localización ante- 

13 rior, equivalente a la /i/ sin matizaciones dimensio- 

A nales. 

de . (seré), dos puntitos dispuestos horizontalmente deba- 

o E jo de la consonante que le precede o de álef ortográ- 

CO fico, representan la abertura media de localización 

A anterior con valor de /e/ normal. 

As (segol) tres puntitos arracimados dispuestos de igual 
modo que los anteriores, expresan un acortamiento del 
mismo sonido de abertura media de localización ante- 
rior, es decir /é/ breve. | 

e) A su vez el vav semivocal, representativo en prin- 
io de dos valores de abertura de localización posterior, 
a matizado de doble manera: 

A (vav-Súreq) con punto dentro del vav, como signo úni- 

To co para representar la abertura mínima, equivalente a 

Aa] mormal en todos los casos. 

5 (vav-hólem), con punto sobre el vav, es también dis- 
 timtivo exclusivo de la abertura media posterior, con 
mevator de /o/ (4). 

Bd) MEl signo , (Sewá), dos puntitos dispuestos verti- 

| debajo de cualquier grafema - excepto álef semivocá- 

1 la ausencia de toda vocal. Al igual que en la 

2a puntuada, se usa en la primera consonante de 

| doble (Sewá móvil) o en coda de sílaba traba- 


nte), menos en la que cierra la palabra. 


está utilizado como prolonga 
















ME 
$e 


Y 


e Wo. "e 


hemos encontrado al áyin después de qámes, substituyer- 
bablemente se trata de un germanismo introducido en 
que reiteró Yisrael ben Hayyim de Belgrado en la 
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O dialecto alte cespañol, por Cuanto 
arde reflejan valores fónicos dobles 
so- latina, ESTAetir: /e-i/ resul 
'ente de la abertura de localización 
ela vertiente de la abertura des 
Sin embargo, ES ESUTE dicho grado des 
ar los sonidos vocálicos representó úla 
Ea ld Era del aljamiado, aun a costa del 
A af eseritura utilizar cada UNO de 
valor consonántico en un caso y vocál;. 
roba en la lectura por Su s1tuación; y en 
de ellos como tales grafemas vacali. 
oble interpretación desde la Perspectiva 
cd A ERAr de todo, dicho avance en la ex- 
É diante los signos indicados tecibigs 
eodleña, y entre los sefardíes, es- 

== 
¡ios usuarios del aljamiado ladino Obser- 
n de su sistema para ofrecer una 1 
y matizada, sobre todo en textos fundamen- 
/ para uso religioso (bíblicos, rituales, 
é en los que la dúplice interpreta. 


€ctura 


s concretamente al de sus clásicos textos 
5, Para incurrir en otro dualismo por ex- 
e el deficiente esquema vocálico expues- 
a gama de signos empleados en el texto he- 
con valor de tales, cuya interpretación era 
llos. Es el sistema de puntos vocálicos o mo- 
r la escuela masorética tiberiense, genera- 
bíblicos y Sinagogales del judaísmo his- 
exclusivamente empleados con letras cua- 


: tenerse en cuenta que, para expresar 


Ticiente con recoger un tercio apro- 

clones hebreas; es decir, «se trata del 
MES Pero reducido hasta el máximo de las 
£llano, omitiendo por cierto - salvo al- 

la indicación referida al acento propia- 
adentrarnos en pormenores sobre 
-COgemos solamente los que conside- 
lles para escribir en ladino, con el 
NEO tiene para ellos: 
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en en los textos otros signos de 

Mi Enicaliménte de la misma proceden- 

AE ttm en determinadas ediciones o 
| E pe son: 

ht (legarmé), distintivo de pausa o fi- 


sículo y sintió en general. 
Melide), AGEBDTA) o (virgúlilla), para 
la fricación de los grafemas que lo requie- 



































EN con 
> sica textos indican el valor coat al de la 


correspondiente. 


, expresa su valor de 8in cuando está colocado en 
de la derecha, dándole la equivalencia de nuestra 
oie Sta en el de la izquierda. 


tante los matices que se pueden distinguir en el 
ral de mociones y puntos empleados por los sefar- 
; obras impresas, claramente superador de las vaci- 
le motiva el uso único de semivocales, y a pesar de 
a de signos parece solucionar de bae terminante 
ación aljamiada de las vocales castellano-latinas, 
ón ha sido y continúa siendo problema de muy difí- 
» Porque cada autor o editor tendrá preferencia por 
2 ciertos signos para determinados sonidos y faltó 
Dd dobre la ortografía de dos vocales seguidas en 
gue - castellano, con otros muchos aspectos que se des- 
al contrastar textos de distintas épocas. 
enfoque del ladino. 
is Quienes han sentido un asomo de 
hacia el aljamiado sefardí con puntos o saben dis- 
s en su lectura, reconocerán como empresa ardua 
atrañar la incógnita de su ortografía, verdadero ca- 
lla del ladino en sus múltiples intentos por ma- 
d la pronunciación que correspondía al len- 
textos q transmitir su mensaje a correligio- 
| nos dispersos. En todo tiempo, la falta de 
del ladino es evidente para el menos avisa- 
) tanto por el empeño de mantener al dia- 
la Lengua matriz, cuanto por el desdén an- 


_ Impresores meticulosos y en ciudades con 
l. Esto no obstante, queda lejos de nuestro 
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24 17 
animo el propósito de reprochar 


automarginación de la lengua es a -s 220 mitra E 
trices académicas respecto de po Hd A es 
ibhados. bero reco a la escritura del castellano evo- 
ata: gxemácio nozcamos que un cordial y eficaz acerca- 
MS ba a liemiado a española hubiera favorecido en gran me- 
e so. y - A sin renunciar a sus notas esenciales en 
e y ELologla. Su obstinado distanciamiento pare- 
AA 1en Puto individualismo, para sentirse cada uno depo- 
sitario por si de la realidad del dialecto, y rasgo desidioso 
que ha substraído de la seria consideración ajena a su lengua 
y literatura. 

A Digno de lamentación es que los sefardíes en general ad- 
mitieran sin disgusto das obras impresas en ladino que se les 


quiso proporcionar en cada época. Pensemos que con su adqui- 


sición y lectura satisfacían su parca ambición para profundi- 

RA. SH la religión, y dejaban conforme a su conciencia judeo- 

e | española. Pero los verdaderamente entendidos en el dialecto, 
22 que sin duda nunca faltaron, debieran haberse propuesto fi ar 
dd de algún modo la ortografía de su aljamiado, la distinción de 
las vocales por su abertura o intensidad, la escritura de los 
diptongos, etc., para que el conocimiento del dialecto habla- 
do y escrito llegase a sus hijos y discípulos documentado con 
las imprescindibles normas que, después de asimiladas conve- 
nientemente, les permitiesen considerarse sólidamente alfabe- 
| _tizados. Sin embargo, la realidad fue que el aljamiado sefar- 
e dí, en mayor medida aún que el sencillo lenguaje oral que in- 
MN tentaba reflejar, perdió en seguida los modelos ortográficos 
pS 2. QUe contienen los primeros impresos del siglo XVI, para no Te- 
A E 


- cuperarlos jamás; y cuando algún autor intentase proponer al- 


E de 
j 


















A 





de guna novedad respecto a acentuación, fidelidad a la etimolo- 
gía, signos de puntuación y vocálicos, con los que procuraba 


ajar la degradación del aljamiado, sería desdeñado por sis- 
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> 





ni 5) 8 
E ¡ed 





















- O incapacidad para comprender las pequeñas dificultades 
je su propuesta encerraba. La cuestión era escapar de cual- 
-r norma, en actitud que distingue sobre todo a la litera- 
“a sefardí y que dificulta esencialmente su esquematización 
cabo de cinco siglos de existencia. 

e ahí que, por falta de continuidad y por la dispersión 
sefardíes, el aljamiado judeoespañol perdiese en segui- 
n de la cultura universal y se sumiese en cauces de 
2 que todavía no ha podido superar. Por lo mismo, la 
YE 1 ladino andaría a saltos con la ceografía y la his- 
europeas, y los cultivadores de su literatura - traduc- 
autores y editores más representativos - fueron sola- 
colosales robinsones que realizaron su tarea cas1 siem- 
“aislada soledad, con singular entusiasmo y problemáti- 


la, a la larga y por di- 
con ESON AA escapa a los al- 
liver Alen que, incapaces de acer- 
este > aljamiado — porque normalmente 
| | a nivel adecuado -, se atreven 
ez notado la presencia de las mociones ni 
sis, hiatos y metaplasmos. 
: am cuanto a ortografía pura del ladino 
-. es que ninguno de los autores o impre- 
puntos vocálicos y signos diacríticos mati- 
emi ettaoé las pautas que siguió para 
pts, que hubieran servido de justifica- 
para enseñanza de la posteridad, como guía 
adores más o menos espontáneos, y material a pro- 
osos del futuro. 
do. consideramos obligado mencionar la úni- 
¡presa de que tenemos noticia, con la que se in- 
¡nar a niños en los secretos de la vocalización 
o y seriedad quedan de manifies- 
en que enseñaba la lectura con puntos es- 

























45, on, y, 17, aL Ay, dA 
MOTA, (0119) vano, Tpa, Nara, Dr5 
E. P2 10, YT 0D p 149 motas 
| 193 210 58 >x 113 2 219 31) 2 


e cio de que culminase su estupenda lección 
cales que corresponden a cada punto vocá- 
ión del segol -, diciendo: 


6, CR 2177 YMp >R Nova ATi 
4 212) 21 >R ph n710 


o 
e 


: A 


o? PY > 021h 110 
Ñ a 


A lecciones de ladino, que dejaron 
del aljamiado para el resto de los si- 
que realmente ofrecen su escritura y 
intentado realizar un estudio sincró- 
po reflejan pautas distintas en la 
jluestas por un autor o editor con- 


OS MARO 27M>0 119, 1P?RIIAN 1913». 
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CESLOS, que más bien no crearon escuela ni tuvieron vigencia 
más alla de la imprenta o ciudad de su publicación. De este 
modo, creemos proporcionar una explicación histórica del vo- 
calismo, del sistema de transliteración y de la ortografía 
del ladino que puede ser útil como anticipo para detenidos es- 
tudios posteriores que se pueden acometer a base del dialecto 
impreso. A este efecto, hemos fijado nuestra atención en diez 
obras impresas en ladino con letra entera y con puntos, en las 
que meldaron sucesivas generaciones de sefardíes los princi- 
pios de la cultura judía que conocían las letras y las mocio- 
nes, y el procedimiento para su lectura o soletreo, como lo 
definiera un traductor anónimo del siglo XVI. La muestra re- 
coge ciertos textos completos de obras breves y fragmentos de 
otras extensas, con los siguientes títulos: 
l. Pasaje del Deuteronomio 1.1-2.26, procedente del Pen- 
tateuco de Constantinopla (5307/1547). 
II. Be-úr ha-millót ha-zárót de Moisés Almosnino, inclui- 
do al final de la edición del Regimiento de la Vida y 
Tratado de los Sueños (Salónica 5324/1564). 
III. Diez primeros Sálmos de la edición de David Azobeb, 
2” de Salónica (5344/1584). 

IV. Preliminares e índice del Sulhán ha-pániím, reeditado 

en Venecia (5472/1712). ! 

V. Pasaje del Deuteronomio 1,1-2.25, según la versión de 

Abraham Asá (Constantinopla 5499/1738). 

VI. Traducción de los diez primeros versículos de Sir ha- 
PA Sirim y de su respectivo targúm (pp. 2b-7a), recogida 
AROS | de la edición de Liorna (5620/1860); y un pasaje de 
E la Haggadah del Pésah, según edición de la misma ciu- 
dad 5627/1867 (pp. 13b-19a), ambas impresas por Eli- 
-— yáhu ben Amuzag. 

ME ET. Capítulo quinto de Pirq8 >Abót (pp. 38-52), según la 
a edición de Viena (5657/1897); y primera parte de las 
LC Azharót de Selomóh ibn Gabirol (pp. 12-24), editadas 
A en la misma ciudad (5669/1909), salidas de la impren- 
MN ta de Yosef Slézinger. 
VIII. Nuebo Siko diksyonaryo Zudeo-espanyol-fransés, de Se- 
lomóh Yisrael Serezlí (Jerusalem 5659/1898-99), 
Existen en la literatura sefardí muchos otros textos im- 
presos, de contenido, calidad, alcance y tamaño diversos, que 
a rescindible analizar para el finque ahora nos propo- 
el contrario, consideramos suficientes los mencio- 
ae añalar en ellos las particularidades que interesa, 
que pueden ofrecerse otras ediciones oO títulos 
2 destaquen algunas variantes, pero conservan- 













































, PASCUAL RECUERO 
,s mencionadas. 


áginas siguientes sirvan para encami- 
E taritinen aspectos más profundos de 
ba an en cierta medida para la 
otas del ladino que dejan perplejos 
ceca a no pocos cultivadores y 
estudi - sefardíes o no -. Cierto que 
: tos e imprecisiones vertidos en nues-— 
a aprovechable puede servir para 
” caso la razón que asiste a unos pocos la- 
ARA y para disuadir a mu- 
ri se encuentra en textos 
Ese los ni comprendidos casi nunca en to- 
abajo, en fin, sólo hemos intentado 
DDD tacets elemental del ladino, en- 
ide éste no ha de perder en quilates 
“estas modestas observaciones. 
A: e 
mada, 30 de Octubre de 1986. 
E 0, 
BA 7 (A > 








era parte: 





OCALICAS EN LADINO 
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EN 
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0 resiktado de un proceso de simplificación, durante 
11 fueron suprimiéndose algunos signos ortográficos (mo- 
es, diacríticos, acentos, etc.) que imprimen gracia a la 
tura modulada del aljamiado, pero que representan la más 
: dificultad para el escritor imperito. Como dichos sig- 
uiérase o no, quedan implícitos y han de ser superados 
Dl se explican las variantes de pronunciación y trans- 


7 al 


- la pureza del dialecto, que no han sido reco- 
Mtolcito. Además, los paladines del aljamiado 
1 contadísimos, los sistemas de puntuación que 
-intos y variados, e inexistentes hasta ahora 


or Sa iS escrito que han parado mien- 


» ME 
1. 


ladino, por cierto en los textos puntuados, 
e nto del dialecto escrito por diversos 
smos elementos desarrollaron teorías 
a el criterio de cada uno, pero dis- 
'. Como el análisis de dichos textos 
nuestro empeño, conviene exponer el 
ES eN la estructura del estudio resul- 


lie as eS siete teorías vocá- 





A AT 
















































2 de textos impresos en ladino íntegramente 
stas cronológicamente de acuerdo con la épo- 
n, referidas tres de ellas al siglo XVI, dos 
mediados del XIX y otra a finales del mismo si- 
timo lugar sintetizamos la que pudiera considerarse 
ográfica del moderno ladino sin mociones, extraída 
vocabulario o diccionario genuinamente Judeoespañol 
en el año final del siglo pasado. 

cho soluciones vocálicas y ortográficas que distin- 
hasta el momento en el aljamiado ladino - que a efec- 
teriores numeraremos de la VIII, coincidentes con los 

s del estudio, salvo el dedicado a generalidades edi- 
es del siglo XIX -, han sido extraídas de textos diver- 
Cuanto a finalidad, contenido y formato: 

_V, fragmento de Dt 1.1-2.25, que permite señalar las 
' diferencias gramaticales que existen entre ambas edi- 
blicas, aparte de las que sorprendemos en versícu 
ados que figuran en textos rituales independientes. 
Y VIIT se refieren a sendos vocabularios, .el primero 

») y cá da uno reflejando sus particularidades en cuan- 

“io de selección y edición. 
recoge la única lectura de los Salmos que se nos ha 


e y q 
» + de % 





Ú 
El) 
4 


los 


ES 


“exto de contenido profano, modelo de una interesan- 
tosa iniciativa pata proyectar al aljamiado ladi- 


Y 3 


ss hacia lecturas ajenas al culto religioso. 
1I, a base de dos siddúrim cada una, que tienen de 


ho de haber sido publicadas por el mismo editor o 


A E 
tulo ha sido redactado de acuerdo con un orden 
jo, anteponiendo, cuando es posible o necesa- 
Sobre la situación del sefardismo en el momen- 
ció cada una de las obras; acompaña después la 
mtenido de las mismas, índole literaria y no- 
Ones, si existieron o son conocidas; si- 
tundamental, el análisis ortográfico de cada 
res y diacríticos consonánticos, empleo de 
tructura de los diptongos y hiatos, y cambios 


—.PDOLF 
4 ¡3 JJ y 


| da último, deducimos el probable criterio 
4 nos ofrece, apuntando a precedentes par- 
| S 0 a imitaciones en obras posterio- 


Parte y término obligado del conjun- 
AUámos un apunte diacrónico, para se- 


218 
Cc 


'aCIONeS, variantes notables y el em 
tue sometido el aljamiado con el pa- 
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d eb ados por los sucesivos tex- 
de su disposición, Dé Mide ca. 
MPEStudió el élipeño de 1 o ad 
ura y lectura Ostentados en los dei Porn po 
la más adecuad. 1 cd 
ntoataridad. nn ución para que destaquen debida- 

es de cada texto que señalamos en el 
po. MHetto que nos hubiera supuesto el mismo es- 
sa si cabe, haberlos recogido con su translite- 
pero dd encé Pretérito así, para evitar erróneas in- 
iones, propias o extrañas, y expresar con los mismos 
y signos los matices que conviene destacar en el dia 
rito. Nos perdonarán los principiantes o no familia- 
's con este tipo de lecturas, aunque, por su parte, pue- 
a sencillamente las dificultades después de un aten 
O a nuestra Introducción. | 


2) 


hos 
I. PENTATEUCO DE CONSTANTINOPLA 


he tU y 


de la expulsión de España, según M. Molho, ''la in- 
“a de los sefardíes que se situaron en los países 
, pertenecían a la clase conservadora, poco o nada 
hombres de ciencia que encabezaban las colectivi- 
ales, salvo raras excepciones, no eran aficiona- 
literatura española, que consideraban como lujo in- 
versos enamorados de esta literatura que se ra- 
ES fueron pronto absorbidos por el ambiente" 
tud fue favorecida por la liberalidad que mos- 


ña ler AND Este hecho externo coo- 
o definitivo entre los sefardíes y la cul- 
n embargo, el forzado aislamiento y la pre- 
sobrevivir como españoles y como judíos a la 
a inmediatos a adoptar unas pau- 


as des en las relaciones entre individuos de 
ES 
- Dichas circunstancias darían lugar al na- 


A +. 
—sefardita de Oriente (Madrid 1960), p.138. 


ds 

















































TEUCO DE CONSTANTINOPLA 1 


Dn España 
para cultivar 


culiar literatura, sólo esbozada e 
ión, impregnada de hebraísmo, 
os los géneros conocidos, pero especialment 

raducciones bíblicas, AA exegéticas e 
tratados de moral, cian noios Gte: e 
pas este tipo de literatura fue a 


en- 
| de índole material y práctico, porque Ei 
habían llevado consigo ejemplares manuscritos 


de la Biblia en papteltanos bien fuesen co- 
as que hoy se conocen como '"romanceadas escurialen- 
le la Biblia de Alba, todas calcadas del O£aPinal-he- 
sellos ejemplares o sus copias fueron de uso cotidia- 

y hasta que notasen la necesidad de una edición 
ada en todo y por todo a sus nuevos usos lite- 
A de aquel empeño fue la aparición sucesi- 


is Primeras obras en ladino, y desde luego la más 
en su clase que se publicó, fue el grandioso tomo 
mmesé Tórah (lit."los cinco libros de la Ley"), 
| | con el nombre de BPentateuco de Constantino- 
de Meistudad en que vio la luz. Se trata de un li- 
l ámbito literario sefardí y en el de las ver- 
s por su antigledad y características, como lo 
Me eresas tesis, estudios parciales, colacio- 
os léxicos que ha suscitado, si bien parece que 
ervado la razón de su más elemental distintivo, 
e los puntos vocálicos que de él puede deducir- 
¡de los ejemplares que se conservan de esta obra 
“escasa — están completos, pero su estructura e 
“son sobradamente conocidas por descripciones 
Osos, y por reproducciones de su portada y 
ce 
Os o nos proporcionan, sabemos que 
en la que el texto masorético, con ti- 
impresc en la columna central; en la par- 
ucción de Onkelos; en la inferior, el co- 
F bos lados, "la traducción en lengua 
son dos idiomas - informó el edi- 
stra gente... que habita en el im- 
siones (griega en la columna ez” 


20 


A lia en ladino después de la psa 
A Presidente Ben-Seví, vol. 1 (Jerus 
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BErTIOL y castellana en la 4 
racteres hebreos cuadrados 

zados, es decir, 


27 
nteri ] | 
erior) aparecen impresas con ta- 


má 5 

endo E EA y totalmente vocali- 

| ; > am ¡ 7 

puntos diacríticos usuales en 1 A es a ie aa 
a escritura hebrea. Fue impre- 


Na a o folio por Eliézer ben Gerson Soncino en Constan- 
aa a A o del día 1 de Tammuz del año 5307 (19 de Ju- 
AS a E , omingo). La columna en castellano responde a la 
de E O ESE durante siglos ha sido considerada anónima y cuya 
e autoria se adjudica modernamente a un Mendes de obra, del 


q yA 4 ”» 

pS que sólo conocemos el nombre 

VA 

y E A 47 E . . 

CS 1. Sistema de transliteración. 

po - A Hace unos meses, en un levísimo 
pi e ; : - 2 

Pato e — a Jamiado anterior a la publicación de algu- 
JA omances de Moisés Almosnino (3), escribíamos res- 
cda pecto al texto del Pentateuco de Constantinopla: 

7 : 7 a > ae 
El Entre sus innumerables méritos y novedades, interesa seña- 
SA . . . 6 . 

AN lar que su columna interior contiene un aljamiado castella 
RO: no bastante puro, supliendo la incompleta scriptio median- 
































MS te la vacilante aplicación de los puntos masoréticos a la 
pe equivalencia fonética con las vocales latinas. Como notas 
destacadas de tipo gráfico, señalaremos que carece de sig- 
no para distinguir los fonemas fricativos del grupo begad- 
kefat; para el sonido de /s/ castellana emplea normalmente 
el grafema del Sin hebreo; el vav y el he son utilizados 
para expresar las equivalencias de lw/ y /h/ etimológicas, 
respectivamente; y por último,en líneas generales, la edi- 
A ción refleja una tendencia hebraizante al prescindir de 
-álef (o he) y de yod en vocablos - simples o sufijados - 
que terminan en vocal (p. 690). 
Para el fin que entonces nos proponíamos, dicha síntesis era 
ciente; sin embargo, como la materia daba motivo para con 
aciones más detenidas, aplicamos nuestra atención a las 
páginas del comienzo del Deuteronomio que un autor fran- 
Majo tfotografiadas para ilustrar Sus deducciones so- 
o más de los vocabularios comparados que se han elabo- 
Y. las cuales nos sugieren las observaciones ortográ- 
. resumimos a continuación. 
imer lugar, la pauta consonántica establecida en la 
de Mendes de Castro-Gerson Soncino se nos ofrece como 


en 
Ey 


, | AE y) isés Almosnino, en La Ras- 
las "Crónicas Otomanas de Moisés > 

4 tal IA ALIX, n 9-12 (Torino-Roma 1983), pp- 668-696; y 
elo A mestra Miscelánea de Estudios Arabes y Hebraicos 
ada 1984), pp. 75-104. 

Vidal: Le ladino (judéo-espagnol calque). Deutéronome:Ver- 
le (1547) et de Ferrare MES París 1973, 617 pp. 
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e 
ad 
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12 ciudad | - “que se utilizó en el 
celda 


ah. VIRIDIAN, A ar 
ENANA VIRIFUST, ON 
QA, >TIIN 


de 
ente Los sonidos bilabiales sonoros oclu 


po, ARYIRO, 19171372 
a blos transcritos de acuerdo con la 


or mas, AA e! 


ba media,desrués de consonante que 
- precisamente nun nun en los escasos ejem- 
“ra atención -, se le encuentra señala- 
Mor su valor oclusivo, ¡igual que 
71% 


202.378, 172330 
el sonido velar oclusivo: 


20806; ARTIRAA, TIA 


ma que le lleva esporádicamente, so- 


5* 
S refleja los valores frica- 


primo 197 74 
y MATA AD 
od, MÁTRI, VÍ>IN 


ph) o ' 
ptos dental e interdental, sin 


pe 
91 


Pp, > 
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rta, VÍT)INY, a 


CIRIO. TI>OYAA, TNT IN 


Smas. ends Y por idéntico motivo que el 


le presentarse con dagés precisamente en el pasaje 
qna, TAN. as 


qe. SY 





Ten, IRA As, RV 


chos. otros casos que exigen en español el grafema JJ 
eS omitido: 


Be e NN, MITIN, YÍIRNIAN 


uente con el valor de Ns Ten principio o en medio de 


CARA WA] 
1191, 1931551 998, 1031 >> (m) 


extraño encontrarle también con vacilaciones hacia la 
ds o substituyéndola: 


12791397 E 1 AE 
IR1IRD> >>, ÁN INTO 


como inicial de vocablo en el texto de nues- 
cr del sonido alveolar fricativo: 


LO, ARTÍO, ANTI 
ES. 1d a 


zativo del sonido dental oclusivo sor- 


137070 NA 
AUIDIVIAR, —ARTOVÍNE 

a valor palatal sonoro: 
A 1> 


lin a 108 Al 


se le A buenotas iniciando 








2 Y vos 
2n artones que seña- 
cnas correspondientes. 























EIN ARIRDP, 1028 


Ad 


coopera a la pronunciación del so- 
irad! elle, equivalente a veces a cabe- 


ario, 283959, MAN? 72 

a 2 : 9938, 2728, YT? 2270YP 398 
E 
onido bilabial nasal en cabecera de sílaba: 


07, >V1ÍN, IND 


de e da ailábica, - 4 7b/ UD. alterna 


FLAN 1922380 


le e. = 
Pa e 


Matar nasal en todo lugar del voca- 
LaLos: 
 AA9NAD, OUT, 2093 

CARINO 12», ax 

p ds y > S de a) Ds 


128, YIO0YI717D, MIR? 
j Ens: f í 


“ecuencia en todo caso que no sea 


Eo Y1>>20 


Toa 


> conveniente y ostensib o 
mos añadido tilde en 1oS 





A Ze 31 












YN GAFRAS 


* AS NO Ñ indicarlo concretamente, expresa su valor 


INTITIN, MIAVRA 


0 MIND; ta, 17277377 


el grafema consonántico más prodigado en la obra, 
o aparece utilizado como distintivo de pluralidad 
los casos de nombres, adjetivos, pronombres y ver- 


CO URTAO, WII TD, WÍ>>7>N, UITIANION 
A ANUE HOT AS 





la obra no aparecen en vocablos ¿ed 
Kn este sentido, como en tantos Otros, 



















1 
e álica tradi- 
AO A eada mo. 
en la Pronunciación 
la semivocal hebrea 


icorporando a su texto la pauta voc 
_con la particularidad de que, 
> a la respectiva vocal 
) Sadió casi sistemáticamente 
Je aparecería quiescente o como signo de prolon 
1. de onsonante que llevaba aquel punto vocáli 
uchas sílabas quedaron incompletas por fa]- 
vocálico, que debiera interpretarse 
por la inercia de componer en hebreo 
,1 O O porque, figurando ya los puntos vocá 
¡recia innecesario otro signo para confirmar la cima 


como 
Sin 
li- 
| VO 
esada con la moción correspondiente; pero la rea- 
u ausencia, como trataremos de justificar después, 
una razón mucho más simple, «sin que por eso dejase 
e reflejar el lenguaje castellano con que el traduc 
ditor trataban de ilustrar a lectores que sabían so 
cha modalidad idiomática. Al efecto, de las siete 
generalizadas en ladino, excluyó casi por sistema el 
¡ddjudicando a las demás los siguientes valores: 
























ormalmente al álef, aparece debajo de él en ini- 


INPYDE, >032718 


ima de toda sílaba libre inicial o medial, seguida de 
bitualmente: 

Mi: ] 

8 TIRO, W>INO?DRP, 1199 
sÍ: a trabada final de vocablo, se trate o no de 
plurales, también seguido normalmente de álef: 


A 


CO TRTION, INJ7R?D; NT, IRÁNINON 





Y 


IN, VIIDD, VIYIND 
5 Y q dl ¡E ei 4 A y 


A h e k 
bra, seguido de álef casi normalmente - sal 
suosa lectura de kontada (2.20): 


1728, >PYRDIA, VIIR, 102N 
a, y precedido de álef en síla- 
2 yod en casos esporádicos, que 
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luego indicaremos: 


Virnio, RIAD, 1773703783 YT, Ú77917172 
En lugar de seré, 
que suprimimos en el 
zón gramatical ni sí 
su presencia en: 


aparece segol en contadísimos ejemplos, 
texto propuesto por no hallar una ra- 
tuaciones equiparables que justifiquen 


(2.1) >T, (1.37) 1>22380, (1.3) >131x 


(2.9) Vr>0Y2IAI8R, (1.43) 00777712 


7 Cama de cualquier tipo de sílabas con sonido /i/, precedi- 
do de álef, naturalmente, en las acéfalas: 


11770, m3, VYIIA TIN; MNÍN, ?N 


1 eS único para /o/, precedido de alef en sílaba acé- 
ala: 


12349, Mordip, 171798; nuix, vÍAN 


a cima representativa de /u/, también precedido de álef en sí- 
laba acéfala: 


17390, lam, 21299, IRÍAPUIN, ¡IAN 


; está empleado de acuerdo con el estricto criterio de la or- 
tografía hebrea, deduciendo de su situación si es móvil o 
 —quiescente (6): 


ar | YII1IRIOYÍNR, 701217, "13% 






















A A Como se observa, el texto que consideramos unificó las 
o Jmtaciones vocálicas de las mociones hebraicas, excepto 
erencía de /a/, recogida de la pauta bíblica, Es manera 
OA pácer sirve en sílabas trabadas iniciales y mediales, 
e ámes en todas las finales, y las libres en las demás si- 
ones. ln cierto modo, prescindiendo de los varios usos y 
ficac nes que tienen en su origen las mociones con vav 
prolongación, se ajustó en este aspecto al modelo , de 
ría y de la estructura silábica hebrea - con otros 
e después señalaremos -, incomprensibles en castella 
pues que el ladino de esta obra recogió unas de- 
3 mociones hebreas, que equiparó llanamente a los va- 
icos del dialecto peninsular, señalando sólo cier- 
ción en el pátah como /a/ breve, que la lengua espa- 
nía ya en cuenta a efectos prácticos. 


oncurso de tres sewás en medio de palabra, equivalente a 
das - situación inconcebible en el modelo hebraico -, 
za en la segunda sílaba: 199 29m1p. 








































Bn renglones precedentes, 
lopt de. por el Pentateuco de Coma 
l bas inversas o acéfalas, 
mita de grafema consoná 
e acuerdo con las pautas de la 
yo jervamos en los ejemplos la abundancia de 
s pc or dicha condición, en-las que aparece se 
la lectura y pronunciación de la segunda 
utivas en el mismo vocablo, 
viste ) y en líneas generales, tal fue el proce- 
us autores consideraron razonable para transcri- 
as de vocales, conservando la primera como 


al señalar 
tantinopla 
hicimos notar 
ntico en cabe- 
lengua hebrea, 


eE 
ef ortográ en Cima de la sílaba acéfala inme- 
S Soano Se trata de una propuesta de transcrip- 
los diptongos en la que falla de plano la directriz 
| “aljamiado ladino, que consiste teóricamente 
ir los _grafemas castellano-latinos uno a uno, y 
mM lesglosados, en este caso los vocálicos. El re- 
| incrementar en la escritura el número de alpín 
jr lo tanto, a convertir con frecuencia en tres 
Licos los correspondientes a dos sonidos vo- 
o a la desaparición gráfica de casi todos los 
stellano que se intentaba reflejar con tipos 
nemas, desde luego, quedaban señalados de modo 
ve ISaribio de incurrir en diéresis y hiatos 
eso ) ficticios, de ningún modo evitables. 
43 tendencia en principio observada, hasta 
ble para transliterar los hiatos RN, 
Y CALL 19892971), dicho Pentateuco so- 
castellanos del siguiente modo: 


A que inician con vocal cerrada 


é -e yod doble con vocal qámes (sílaba me- 
mal trabada), o con pátah (sílaba medial 
pre: seguido de álef, formando el grupo 


re n277>n6. 
ME cd 
O 
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/IE/ está representado mediante doble 
cabecera de sílaba 


35 


yod, con la consonante 
convertida en coda de la anterior - o 


en ca inici 
+ beza doble cuando es inicial de palabra -, colocan- 
Y Sewa en la misma; 


de este modo, el primer yod aparece 
transformado en consonante, originando el grupo /ye/: 


1114137957, Y? ?7UYAAIN 
MP2D, 190, >79, 193 
/1O/ normalmente en final de diceión, es solucionado también 


mediante doble yod y sewá en la consonante precedente, 
presentando la forma yo! (7): | 


1079737197, 


1>>29n3p, 1770771128, W4>>INY 


3 B) Diptongos crecientes, que inician con vocal cerrada 
atona posterior: 


¡UA adopta enel texto forma doble, según la posición que o- 
cupe en el vocablo. Por un lado, en medio de palabra se 
presenta como puro diptongo y dos elementos semivocáli-- 


cos, con pátah en el álef si la sílaba es trabada, y con 
q8mes si la sílaba es libre o final trabada: 





ORIAR, MDIFIRIP, W727TRIAP85  INTIRAA 


En final de palabra, por causa de la /a/ terminal, ofre- 
ce el he complementario de los femeninos hebreos Ys por 
lo mismo, aparece con tres elementos semivocálicos y dié-— 
resis aparente. Sin ejemplos en el fragmento tomado como 
muestra, pueden señalarse varios en el resto de la obra: 


ARA INIA, —MRAPORD, MRAAD>D 


/JUE/ solucionado mediante diéresis con álef y la consiguiente 
terna de elementos: 


1227819, 11017R9p3?N, WYTI?NAUN 


/UO/ a falta de ejemplos en el fragmento recogido, se entien- 
de solucionado intercalando álef en todas las ocasiones 


que se presente y originando las diéresis correspondien- 
tes, como en 1x491>41n. 


C) Diptongos decrecientes, que acaban con vocal cerrada 
átona anterior: 


7. La persona él del indefinido del verbo dar es idéntica a la norma deducida 
de este diptongo: 1777, Sin embargo, constituye la excepción grafica pi nom- 
bre 17, presentado con un solo yod (cf. 1.21), cuyo vocablo parece más bien 
transposición del nombre de la décima letra hebrea, con la que - simple o do- 
ble - indican algunos textos en abreviatura el de la Divinidad: “?, hatos 
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/A1/ en el vocabulario general del Deuteronomio que conside- 
ramos aparece únicamente el ejemplo NOTO Tme impersonal 


de haber), con la segunda vocal convertida en yod sewado 


y haciendo las veces de falsa coda, quiescente en final 

de dicción, 
/El/ se presenta de dos modos, port Un lado con doble yod, el 
primero prolongación del seré y el segundo con sewá, co- 
mo en ?>1; pero también aparece con tres O cuatro elemen- 
tos, con álef intercalado, Miteinendo falsos biatos, co- 


| co >N?%%1 y 2897, e. 

JO1/ solucionado con dos elementos, la cerrada Stona aparece 

transformada en yod consonántico en el único ejemplo que 
se nos ofrece: 7ÍN, 


- D) Diptongos decrecientes, que acaban con vocal cerrada 
la posterior, son los tres señalados en la gramática de la 
ua española /AU/, Jeu/ y /0U/, sobre los que el fragmento 
“amalizamos no ofrece ningún ejemplo. Sin embargo, en el 
este Deuteronomio están solucionados como en caste- 
ntiguo, es decir, con la /u/ convertida en bl 






































O Ta T, ORTO TE>  ATARE 


E) Diptongos homogéneos, con las dos vocales cerradas: 

suelto transformando la lu/ en /b/, como los del gru- 
y anterior: “IMTI2?D. 
r el contrario, intercala álef como elemento tercero y 

rador, originando el consabido y falso hiato, como 
>9TnrÍ. 
1és de analizada la panorámica que ofrecen los dip- 
Janos en la concepción del Pentateuco de Constan- 
ucimos que, de los catorce existentes en español, 
en el alefato recursos para expresar con dos e- 
álicos el diptongo /UA/ medial; transformó en 
l de /O1/ y /AI/, la inicial de /IE/, y du- 
mente el yoden /IA/ y /I0/; cambió asimis- 
crecientes posteriores en /b/; y convirtió 
los demás, mediante el añadido de álef 
pasillo, más idóneo que sus autores encon- 
_los diptongos, sentaría precedente pa- 
: válido para textos vocalizados; sl 
e después la costumbre de suprimir 
característica del dialecto escri- 
livergentes interpretaciones. 
tades gramaticales y tan des- 
icas, dicha obra nos muestra 2 
para una lectura viva, con los 


A 
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ES cultos que proporcionan cierta solidez científica 
al judecespañol escrito. Los rasgos señalados en la matiza- 
ción vocáalica ponen de manifiesto el grado que el autor alcan- 
zaba en la lectura de las lenguas hebrea y castellana, de ma- 
nera que, tomando los signos del alefato y empleando las mo- 
ciones de acuerdo con la composición de las sílabas hebreas, 
escribió en un idioma que sólo tenía en cuenta la intensidad, 
tratando así de establecer la armonía entre dos elementos dis- 
pS y la más cEnp rana teoría vocálica propuesta para escri- 
bir en el nuevo dialecto, que apenas sería de más aplicación 
posterior que en traducciones bíblicas y textos rituales pun- 
tuados, con pautas no siempre exactamente aceptadas. 


4, Profusión de metaplasmos. 

Como evidentemente se comprueba 
en cualquier renglón del original, él modelo de aljamiado que 
deducimos del Pentateuco de Constantinopla aparece perturbado 
sistemáticamente por una serie de figuras de dicción tan fre- 
cuentes y numerosas, que constituyen una de sus particularida- 
des editoriales más ostensibles y el precedente para la bte= 
ratura judeoespañola, que ha de representar una de las trabas 
más difíciles para su esquematización y retransliteración co- 
rrectas. En este sentido, dicha obra representa quizá el más 
exagerado ejemplo de metaplasmos, reflejados sobre todo en la 
continua síncopa de semivocales, prótesis de preposiciones y 
contracciones de morfemas normalmente libres, que configuran 
la lectura del texto y una faceta de larga trascendencia. Se- 
gún nos parece, el hecho obedece a dos circunstancias distin- 
tas en su origen, a veces coincidentes, que han de caracterl- 
zar de manera especial alas obras impresas en adino. Concre- 
tamente en este Pentateuco , una de ellas radica en el proba- 
ble empeño por imitar hasta el máximo el original bíblico; la 
otra, a exigencias editoriales, en relación hasta cierto pun- 
to con los moldes hebreos que caracterizan a este aljamiado. 

A) Pauta hebraico-bíblica. Desde que la generalidad de 
los judíos españoles abandonaron Siisor y estudio de la len- 
gua hebrea y en la práctica emplearon sólo los dialectos pen- 
fue sentida la necesidad de traducir la Biblia al 
por considerar a éste como 
en razón a la exacti- 


insulares, 
lenguaje castellano predominante, 
el más digno substitutivo del momento, 
tud con que se adaptaba para reproducir palabra por palabra 
la construcción hebrea. Se trata de un hecho sobradamente con 
trastado, que hizo pensar en un parentesco gramatical y alert 
ta dependencia inicial del castellano com el hebreo, que ofre- 
cen en las traducciones bíblicas el ejemplo más palpable. Fal- 
taba sólo presentar la versión en aljamiado hebraico para que 
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PE : | dieran los lectores 
la Semejanza fuese casi absoluta, Y ue ría valores su- 
que su dialecto, aplicado a aducrores al ladino persistieran 

er Lo; atea 
e ao 5 ca 

mo sus ve! AS He monemas ue la 
po AS a la puse ondas en las situa- 
a1d "amic 'S mm 


































+ sel 5 ue A E q 2 
bi CR es de preposición con artículo, que 
> sinal bíblico d de igló partícula unida al nom- 


) o sin él: 


maso noy (1.36) PINNAS 
o TS 


—YIRTI?O V2N (1,22) 0>72yn Ne 
E bg (1.40) matan 


e, A 

de artículo implícito: 

A DR (1. 3) yTn2 
101»>1>7 23178 (1. 1) nmmya 23782 


motivo obedece el engarce de las preposi - 
Ap, sobre todo, con el pronombre perso- 
AE 


.. YT 


VÍ (1.25) 122 
wi 9999807 (1.29) bno 
E (2. 5) ba 
hos. a (1.37) >a 


$ 


2 pos (2.20) an 


Mi DARR (1.36) 15 


a 


ante se plantea con las mismas pre- 
ijados en hebreo y transpuestos 


O (1.36) 17337 
-Q. 9 tvn 


Mo 24) 173 










Y)" 
Al 


- Buión que enlaza gráficamente 
Mte, para indicar que constitu- 
DI Pes sn sobre el vozá- 
ES y cuatro palabras monosílabas 
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/TIE/ está representado medi 
cabecera de sílaba con 
en cabeza doble cuando 
do sewá en la misma: 
transformado en donsú 


ante doble yod, con la consonante 
vertida en coda de la anterior - o 
es inicial de palabra -, colocan- 
de este modo, el primer yod aparece 
nante, originando el grupo /ye/: 


Mao Tar Y, Y7>7UYAAIN 
ION UIAF, 9929 


EAT, 


/10/ normalmente en fi E , 
final de diceión, es solucionado también 


mediante doble yod y sewá en la consonante precedente, 
presentando la forma /yo/ (7): 


1972902p, 1177071198, 04>>38B 
mí B) Diptongos crecientes, que inician con vocal cerrada 
atona posterior: 


/JUA/ adopta en el texto forma doble, según la posición que o- 
cupe en el vocablo. Por un lado, en medio de palabra se 
presenta como puro diptongo y dos elementos semivocáali-- 
cos, con patah en el álef si la sílaba es trabada, y con 
qámes si la sílaba es libre o final trabada: 


URAAR, MUIIRAD, W927TRIAIE5  ARTIRAA 


paftinal de palabra, por causa de la /a/ terminal, ofre- 
ce el he complementario de los femeninos hebreos y, Por 
lo mismo, aparece con tres elementos semivocálicos y dié- 
resis aparente. Sin ejemplos en el fragmento tomado como 
muestra, pueden señalarse varios en el resto de la obra: 


ARA INT, — MNAPORO, MRAAJ?D 
JUE/ solucionado mediante diéresis con álef y la consiguiente 
terna de elementos: 
1997N99, 11037N9P37NX, UVTI7NADN 
/UO/ a falta de ejemplos en el fragmento recogido, se entien- 


de solucionado intercalando álef en todas las ocasiones 


que se presente y originando las diéresis correspondien- 


tes, como en 1N32?41D. 
C) Diptongos decrecientes, que acaban can vocal cerrada 


átona anterior: 


z d » 
¿2 q 3 Y Í 
E A 









rbo dar es idéntica a la norma deducida 
constituye la excepción gráfica el nom- 


4>7, presentado con un solo yod (cf. A euro vocablo parece más cd, 
ición del nombre de la décima letra hebrea, con la que - simple o do- 
Pp OS. X A) . e. - A (y » > l 
indican algunos textos en abreviatura el de la Divinidad: A 


La persona él del indefinido del ve 


este diptongo: 997, Sin embargo, 











































Ne dias Deuteronomio que conside. 
te el ejemplo >N (forma impersonal 
Y gunda vocal convertida en yod sewado 
act falsa coda, quiescente en final 


NAL AO dos modos, por un lado con doble yod, el 
pro ongac: ón del seré y el segundo con sewá, co- 
pero también aparece con tres o cuatro el tien. 


| E neo, originando falsos hiatos, co- 


ongos decrecientes, que acaban con vocal cerrada 
or, son los tres señalados en la gramática de la 
1 la /AU/, /EU/ y /0U/, sobre los que el fragmento 
y mo ofrece ningún ejemplo. Sin embargo, en el 
Deuteronomio están solucionados como en caste- 
Tes decir, con la /u/ convertida en /b/: 


0 nia?T, ANTI TN, ATANP 


ario, intercala álef como elemento tercero y 
originando el consabido y falso hiato, como 


- analizada la panorámica que ofrecen los dip- 
zen la concepción del Pentateuco de Constan- 
que, de los catorce existentes en español, 
] alefato recursos para expresar con dos e- 
cos el diptongo /UA/ medial; transformó en 
EOL y /AI/, la inicial de /IE/, y du- 
te el yoden /IA/ y /10/; cambió asimis- 
lentes posteriores en /b/; y convirtió 
los demás, mediante el añadido de álef 
he el Más idóneo que sus autores encon- 


válido para textos vocalizados; Sl 
e después la costumbre de suprimir 
Característica del dialecto escri- 
ivergentes interpretaciones. 

rtades gramaticales y tan des” 
as, dicha obra nos muestté a 
cd una lectura viva, con 105 
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arrequives cu : 
po rat que proporcionan cierta solidez científica 
serito. Los rasgos señalados en la matiza- 


; da 
Q ción vocálica ponen de manifiesto el grado que el autor alcan- 
0 sirio e lectura de las lenguas hebrea y castellana, de ma- 
IN Bos Ly del a los signos del alefato y empleando las mo- 
A escribió en AE con la composición de las sílabas hebreas, 

aL loma que sólo tenía en cuenta la intensidad 

tratando e establecer la armonía entre dos elementos Aún 
0 pares y la más temprana teoría vocálica propuesta para escri- 
e bir en el nuevo dialecto, que apenas sería de más aplicación 


e que en traducciones bíblicas y textos rituales pun- 
uados, con pautas no siempre exactamente aceptadas. 


| 4. Profusión de metaplasmos, 


? Como evidentemente se comprueba 
en cualquier renglón del original, el modelo de aljamiado que 
deducimos del Pentateuco de Constantinopla aparece perturbado 
sistemáticamente por una serie de figuras de dicción tan fre- 
cuentes y numerosas, que constituyen una de sus particularida- 
des editoriales más ostensibles y el precedente para la lite- 
ratura judeoespañola, que ha de representar una de las trabas 
más difíciles para su esquematización y retransliteración co- 
rrectas. En este sentido, dicha obra representa quizá el más 
exagerado ejemplo de metaplasmos, reflejados sobre todo en la 
continua síncopa de semivocales, prótesis de preposiciones y 
contracciones de morfemas normalmente libres, que configuran 
la lectura del texto y una faceta de larga trascendencia. Se- 
gún nos parece, el hecho obedece a dos circunstancias distin- 
tas en su origen, a veces coincidentes, que han de caracteri- 
zar de manera especial a las obras impresas en ladino. Concre- 
tamente en este Pentateuco , una de ellas radica en el proba- 
ble empeño por imitar hasta el máximo el original bíblico; la 
a, a exigencias editoriales, en relación hasta cierto pun- 













OTT 
y con los moldes hebreos que caracterizan a este aljamiado. 
o A) Pauta hebraico-bíblica, Desde que la generalidad de 
ss judíos españoles abandonaron el uso y estudio de la len- 
a hebrea y en la práctica emplearon sólo los dialectos pen” 
lares, fue sentida la necesidad de traducir la Biblia al 
suaje castellano predominante, PO! considerar a este como 
E substitutivo del momento, EN razón a la exacti- 
le se adaptaba para reproducir palabra por palabra 
ción hebrea. 5e trata de un hecho sobradamente con 
| zo pensar en un parentesco gramatical y cier- 
IU iaicial del castellano con el hebreo, que ofre- 
Y ucciones bíblicas el ejemplo más palpable. Fal- 
| sentar la versión en aljamiado hebraico para que 





pa? 

A > ES PS 3 

is mé: E; 
PIDE 































I 
SAN ei al Jluta, y entendieran los lectores 
¿a a La liturgia, adquiría valores si. 

$ PA S traductores al ladino persistierarn 


aut que des versiones, tratando íncluso de calcar 
"de partos! y la trabazón de monemas de que la 
e y A » ofrece muestras palpables en las situa- 


uientes 30 e 
Las cor racciones de preposición con artículo, que 
1 orig bíblico de una partícula unida al nom- 


tío ulo, mediante maggef (8) o sin Él: 
ES AE 2>> .36) Y INN-NN 
ba 404 ) OS: A. EE Mm 0 NN (1 ) ON 5 
ME + —UNINJIYO U9R (1.22) 0390 he 
: OY 2 Y 37 58 (1.40) mamen 
1 nombre con artículo implícito: 
od v9 >> (1. 3) vin) 


Dada 0999197 5398 (1. 1) mamya sama 


1 tel + 2 
MS 


mismc motivo obedece el engarce de las preposi - 
) VR y Mp, sobre todo, con el pronombre perso- 


Mao Poe (1.36) 15 
| E, 10125) 1237 
9 9RIT (1.29) bnn 


OS ES v1>72711p Es 3) 0% 
E e AOS d > 
se , 


Y e ADS (1.37) > 
PIN (2,20) ma 

-jante se plantea con las mismas pre- 

ejados en hebreo y transpuestos 


DA 
Y Uria 
4 m 
Y 
a. 


e: 5 


ns” 










op vr (1.36) 1>39) 
79 aw (2. 9) ivan 
IPR (2.24) 9717) 


1 guión que enlaza gráficamente 
te, para indicar que constitu- 
a necesariamente sobre el vozá- 
RETO palabras monosíilabas 
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7 dy A idéntico hecho responde el encuentro de preposi- 
ción añadida a un adjetivo indefinido: 


A CS) TUN 
11710 MIRPR (1.23) vaB? 
19 ap 19 2110978 (1.31) 3770-5992 


e) También se encuentra la preposición sumada a subs-— 
tantivos o adverbios: 


2 maine (1.10) 392 
MANN (2.14) >h3-N8 
O 2,22) DA Sn 


£) Con el mismo origen e interpretación aparecen ejem- 
plos de contracciones diversas y encadenadas: 


DANA aut oya»»1 (2.21) 
ARAAFAWIR O 1172 DIOYIR ON 919111100788 
Da 1200-28 1 amim-nyg (Q. 9) 
vi>72231p  VORIMIP>Y 112 >N INÍNN 


B) Exigencias de imprenta. La suma de vocablos seudocom- 
puestos señalados en el apartado precedente, debidos a traduc- 
ciones literales del hebreo, parecían servir al mismo tiempo 
a las necesidades de espacio que condicionaban al editor para 
conseguir la densa obra políglota que se propuso Pealizar.,  Go- 
mo se ha dicho, el cuerpo fundamental del texto ocupa tres co- 
lummas de cada página, cuyo contenido intentó que coincidiese 
hasta cierto punto renglón con renglón; pero lograr tanta pre- 
cisión fue imposible, tanto en ladino como en eriego, porque, 
aunque impresas sus versiones con tipos más pequeños que los 
de la columa hebrea central, ligeramente más ancha, su tra- 
ducción requería un tercio más de espacio aproximadamente, pre- 
ciso sobre todo para incorporar el gran número de semivocales 
que el cajista tenía que ajustar de acuerdo con los elementos 
de que disponía y con soluciones que habrían de sentar prece- 
dente en el ladino impreso, más o menos razonablemente apli- 
cado con posterioridad. 

En este aspecto, el molde y los recursos que aplicaba la 


lengua hebrea en los textos bíblicos, manuscritos o impresos, 


campean en las páginas del Pentateuco de Soncino, con el fin 


de que todos los renglones contuviesen siempre palabras com- 
etas, cualesquiera que fuesen su estructura, PonseLtud o ca- 





rácter. Por otra parte, la columma que en la edición se dedi- 


al texto castellano admitía un promedio de veinte a trein- 


ELA ED 
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3 hebreos, dependiendo del cuerpo de cada anís I 
Aleida ber 
tan magno proyecto constitu A que qui. 
¡da hai Ye uno de los mA, 
| nviene destacar en su monumental obra de Its Méritos 
sc por las soluciones que ingenió para rd. 1n- 
€ llano perfectamente comprensible, de otra manera rm texto 
le en tan breve superficie. Nos encontramos ante e 
Se la composición material del libro que para nada ha -.. 
cada como conviene, pues condicionaría su POrte ¿A 
muchas irregularidades textuales, francamente A 
si consiguió expresar el dialecto de modo legible. e, 
)s que ante casi todos los renglones que debía COMpO 
jista se sentiría atenazado por la constante perple; 
certar con la solución que convenía dar a cada UNO, siem- 
“falta de espacio, sin que el conjunto desentonase eh 
ión, claridad py equilibrio editorial. Su determinación 


e > y 
E: 

Ly IA 
; A 
PU 

os re rn. 


ss” 
; A e: ¿ 
e 


1chur 1 de los espacios blancos que median ent 
la, la pugna del editor con el limitado es 


y po IN 
E 
E mé 


A 
- 20 


—- 


Ima- 
ner, 
idad 


* 


a caso siguió uno de dos caminos, bien dejando corto el 
ny menguado de texto, o comprimiendo éste mediante re- 
j que trataremos de esquematizar a continuación. 
a) Si consideraba imposible encajar en un renglón to- 
, signos gráficos de un vocablo, sin recurrir a la su- 
O feducción exagerada de los espacios entre palabras, 
E optó por una de las siguientes soluciones, a veces 


tiva frecuencia dejó en blanco el espacio corres- 
a dos o tres tipos, “imprimiendo sólo en el extremo 
la inicial y pasando el vocablo completo a la 1lí- 
(cf. por ejemplo, los renglones 4, 8, 9, 11, 14, 
a primera página del original). 
renglón coincidía el final de versículo, señaló 
nediante un trazo vertical - conmás aparien- 
de sof pasuqg —, dejando en blanco el dis- 
ue compensase la falta posterior (cf. la quinta 
A LO. 13, 19, 27 y 29). 

espacio sobrante alcanzaba la anchura de uno O 
les, recurrió a las letras dilatadas de la es- 
normalmente a un álef en principio o en medio 
b ca (página cuarta, renglones Es 3 e, 8, As 

MA (pas. sexta, rengl. 2, 3, 8, 12, 21 Y 
n vocablo hebreo (v. gr. página dec 
y, como sorprendente innovación, apli- 
bet (por ejemplo página segunda, Te” 

to original). 


n caso de que faltara espacio Pat? 


A ES 


ce z 
pise ero ad 
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E NE eE a previa 
E y dei cor il meditada consideración 
que habrían de afectar en A epa 
del Lada ADO ad yor o menor medida a 
ble, y lua ¿Bei , gunas consolidadas sin mo- 
ados en la Sn 28 salir de trances semejantes a 
AN n de este Pentateuco. A dicha 
AÑ ptio defectiva tan pate Ma 
Medion que /d patente enla obra, y las 
ado CJ estacan en su texto 
6 a Ea tratase de ganar un Espacio en Él. ren 
e guna de las siguientes soluciones: 
ó el nexo de álef y lámed: 
io IIA (1.17) Ó771792>>bN 
tosó Mas he final del último vocablo: 0115078 6/0 E 
Mr a 4d A generalmente aleta y com relatí- 
pes de seré; pero nunca vav, porque su 
¡e 

Mea o a estos efectos. En consecuencia sue- 
—— di en vocablos de uso corriente y cuya ex- 
as Mc ultades de lectura, salvo que forme par- 


.6) m3, (1.45) 14apux, (1.16) Ú>TIATAÁ 
000.25) nvuxasura, (1.15) nbax1p3>D 


dl como protética una preposición terminada en 
so- 


: 159, O: 
AR 0 (1.57), 2938, (1.16) n2278 


Ía ganar dos espacios, las soluciones eran tam- 
opcionales: 

.mple, suprimiento 
renglón o en dos distintas: 


sogas 18 va órvurpardos (1.14) >29232 


illa preposición terminada en vocal (10278, 
mbre subsiguientes, con lo 


dos omivocales en la misma 


determinante O prono 


a dubstituido por álef en final de renglón, 


ivalente en dicha posición: 


Cu. 20) K1, (412) NIVPARAN 


scencia del qámes sólo era 
diptongo o hiato. 


“aparezc 
m ON equ 


ive: la doble quie 
rinados en /al de 
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cual ganaba los espacios blanco y de la quiescente SUPTimida 
Ped (2.9) >98, (1.3) 2>Ng, (1.8) ny 
ge Incorporando la preposición termínada en consonante *A 
I determinante inmediato ' que empieza con álef ortográfico, 
o pa > Ls sbsi 4 | : bl del álef ind» ,» Ba- 
ios ARE | nando asimismo los espacios anco y alef inicial: 
| ie (2420):002, 92.378, PDA IIADIIIP, (1,6) 27378 
Si necesitase ganar más de dos espacios, el editor ón 
binó a capricho las situaciones expuestas, dando lugar , A 
suma de metaplasmos, como vemos en los ejemplos: 3 
y... y O AI 27998 /DIAIN777 07378 
Mi » REO OR (LTS) 0931 041R 187 
de (1.18) xd) UR? URTÍOR, (1.12) vv Wrnx 
No | PAT | % 
N En cualquier caso, a pesar de faltar muchas semivocales 
| las mociones quedaron fijas, encima o debajo de los grafemas 
correspondientes, para dar fe de la cima que convenía a cada 
sílaba y de la lectura matizada de cada vocablo. 
Como se comprueba en los renglones precedentes, nuestra 
apreciación de 1983 adolecía de los matices ortográficos que 


hemos tenido que deducir del texto del Pentateuco de Constan- 
_ Gtinopla, porque ninguno de los trabajos doctorales public 
dos hasta hoy ha atendido a este aspecto. 
la ortografía de dicha obra - 


qe 
La consideración de 
rtogr como la de los grandes monunen- 
ds E s literarios del ladino - no representa una simpleza desde- 
hable, porque puede proyectar la luz que precisa el estudio 
ye de la fonología del dialecto desde la perspectiva de escrito- 
Tes cultos, y contrastar los visos morfológicos y evolución 

| 1 mismo, En este sentido, la obra de Castro-Soncino nos ma- 
FO8ES, Muchos rasgos del castellano arcaico, en evidente re- 
a el modelo que brindaban para su aljamiado las tra- 
zones bíblicas medievales, proporcionándonos de pasada la 
ara la Escritura de las partículas, pronombres y deter- 
Es e os dómtccto 
o 3 ofrece el sistema comple 
epteración más antiguo que se aplicó en ladino,ba- 
AN Meno silábico estrictamente hebreo, acor- 
A emas y mociones utilizados en aquella escritu- 
calificar a la Puya, por lo tanto, de teoría he- 
Porque ajustó la longitud fónica de /al 


















Am : PEE 
A Ey da : 
xk . y 


¡EE 


28 Circunstancia q 
el artículo Mmascu 


.» ENCOntrando dd) y 


: : pS a de 
e espacio condicionó la contracciol el 
lino singular (a veces también con 
DON 7 (1.5). 























E , 
sólo de /a/ — a la regla estableci E 


A 5 da or. 1 z ; 
cren Decrease Qe e 
ce 5i- 


a es libre, y en final de vocablo, aunque sea im 

» Sin 1mportar que en castellano se cargase acta lbn 
tono del acento, que en hebreo bíblico es casi re s al ' 
uso gráficamente; y poniendo pátah (a breve) As de 
badas inicial o medial de palabra, lleve o no en ri 
normalmente el AFEnEO principal. . Hasta ese extremo llegó 
a aplicación de la fonología hebrea al castellano aljamia- 
O, Y no más allá, porque las dificultades de su lectura. des- 
ués de una adaptación de todos los puntos masoréticos, habrieo 


suscitado problemas insuperables para la claridad del al- 


a boOr último, aparte del empleo esporádico de aleunos dia- 

críticos hebreos, hemos hecho notar los sistemáticos calcos 
bíblicos que se observan en las contracciones de morfemas li- 
 Bges, en la prótesis de partículas y ciertos monosílabos, en 
e eL uso de pronombres enclíticos; y por imposición editorial, 
Mel sabuso de síncopas y apócopes de semivocales. Dichos recur- 
sos, empleados como solución práctica ante la falta de espa- 
cio en la caja de imprenta, para evitar generalmente el trun- 
- cado de palabras en final de renglón, adquirirían singular im- 
ortancia en ladino, no siempre vocalizado, porque, como he- 
os de comprobar en obras impresas con posterioridad, muchos 
tores y editores imitarían el ejemplo, aun sin necesidad de 


in carta de naturaleza en el dialecto escrito. Para bien o 
ca mal del ladino, hasta tal punto sentaría precedente esta 
a3 y con mayor motivo en los epígonos directos del mismo 
to, que habrían de considerarlo canónico en este aljamíado, 
) afirmaría Yisrael Bekor Hayyim muchísimos años después 


edición de la Biblia en ladino hubiera sido imposible 
E que fue publicada en Constan- 


ss. in detenernos en otros pormenores, dicha regla especifica 

pa : | o mínimo, de tres tiempos; con acento, puede pasar 
y E ea de sdds es compensada mediante el acento o alar 
ES aBE lo demás, todas las sílabas trabadas finales o impuras 
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L BEUR DE MOISES ALMOSNINO 
el Pentateuco de Constantinopla hubo de 
Jlecidas las bases del aljamíado ladino 
encontrarle subseguido al menos con la edi. 
antes libros bíblicos, a triple o a doble N 
mprentas hebreas de Turquía abandonaron la 
: actividad emprendida, aparentemente por falta de dema 
2 original (1); pero la causa más profunda del silenci 
2 cer 1ió a continuación sobre la naciente literatura Pproce- 
día de otra zona del sefardismo, de Italia precisamente, cuan- 
o las prensas de Ferrara, en 1553, lanzaron una Biblia 
teralmente al idioma español de la época, 
z rumbo más acorde con la tradición bíblica judeoespa- 
una contrariedad para el incipiente proyecto de Cons- 
| la. Por lo tanto, dicha Toráh pudo quedar como extra- 
Ra muestra de un aljamiado castellano sin porvenir, de no ser 
porque serí: el único tácitamente tolerado a los sefa 
ra establecer el puente de entendimiento entre los a 
cientes inmigrantes españoles, y debían éstos, 
ls dar so 


Jado 













































ES F línea 
nda 0 


O que 


o, a 
3J3MLACA 








dao la tra- 
que seña- 


rdíes pa- 
ntiguos y 


en conse- 
lución satisfactoria para la Sublime Puerta y 


:-- q WE7 he 


cunstancias tan críticas para el sefardismo orien- 
210 el hombre que trataría de establecer el fundamen- 
' una cultura propia, Moisés ben Baruk Almosnino (1518- 
- salonicense de la generación posterior al exilio que 
| modelo acabado del saber judaico, de la tra- 
sia castellano-aragonesa y de la ciencia clásica, 


c o 'ena de nombres más, a la corriente humanística 

en la Europa de su tiempo. A éste, sin perjui- 
Ss | “intensamente los importantes hechos histo- 
- le inquietaba sobre todo el deseo de propol- 


A 
ca 
SE 


E Ae | | ya . q. LEA 
quel siglo, cuando Gedalyá Cordobero decidiera sigo 
reo-ladino anónimo, explicando los vocablos que el £ 
GE IA ida de la Bibl1a, 
hebreo encontraba en su lectura seguida ase PU 
Hace tiempo que en Salónica y en e en 
la con texto bilingle, es decir, con la on, 2 
original hebreo; pero su precio era os y mu- 
de la gente poder adquirir aquellos e ieTacGo” 
lia completa, que casi no había quien P 

cla 1588). 

E. Ed EE G 


4 
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cionar a sus correligionarios las bases para una superviven- 

cia como judíos y como españoles, formados cultural y moral- 

mente al nivel que convenía en una época tan agitada en las 

esferas del pensamiento y de la conducta. Por eso, entre las 

líneas de atención intelectual del que fuera rabino de su ciu- 

dad, ocupaba lugar destacado el cultivo de la lengua que los 

sefardíes llevaban en la masa de sus sentimientos, cuyas pau- 

tas escritas de largo alcance no habían sido RES todavía 

convenientemente. 

Por razones de contemporaneidad, Moisés Almosnino había 

sido testigo de los primeros pasos de la imprenta en Constan- 

| |timopla y Salónica, cuyos adelantos supo aprovechar para di- 

2 fundir sus obras en los idiomas en que fueron compuestas, £€s 

2 decir, unos cuantos opúsculos en hebreo, y otras en romance O 

castellano ladino. El hecho es que, casi cuatro lustros des- 

pués de haber sido publicado el Pentateuco de Constantinopla, 

al tiempo que el imperio otomano se encontraba en el cenit del 

-reimado de Solimán el Magnífico, y Almosnino en el culmen de 

su fecunda madurez, se propuso enlazar con la semiolvidada 

iniciativa literaria y señalar nuevos derroteros a un queha - 
cer que, a pesar de todo, tampoco sería el definitivo. 






















a portada. Si bien dicha obra sintetiza la personali-— 
autor, debe saberse más concretamente que en hojas su- 
¿de aquel texto (ff. 1-138), fue incluido un singular 
ado de los Sueños (ff. 139-162), obra también de Almosni- 
te sus resúmenes en hebreo, introducción, prólogo y 


o el Vocabulario ladino-hebreo que vamos a conside- 
1 detenimiento preciso (2). 


arios trabajos que hemos dedicado a las obras de Moisés Almos- 


3 acta historia del ladino: Una teoría vocálica desdenada, en 
os hebraicos, v. XXXIV, fasc. 2” (Gramada 1985), 
o1 e EE aquel análisis, nos planteamos => interés que 


46 BEUR DE ALMOSN LINO E 
E llano contaban Almosnino 
| n aljamiado caste 
Para imprimir en 44) 


2 Pentateuco de Castro y Soncino; 
y Yaabés conel precedente del Penta 


ara la edición de los dos nuevos títulos se 
sin embargo, como P be rovenzales, que el vulgo denominaba 
emplearían tipos A o 2 los cuadrados clásicos, y 
ya rasÍes, ligeramente ión masorética - quizá porque no se 
desde luego Sin Ao A O rbligó alos salonicenses a cui- 
trataba de textos bIbl adición para que en modo alguno falta- 
dar escrupulosamente su su eras estab RRA 
se ninguna semivocal, € hd odemos asegurar que el Re- 
critura hebrea. En este sentido, P he e 
gimiento de la Vida y el Tratado de los menos están perfec- 
tamente editados, y son totalmente comprensibles para el lec- 
E catellaño, siempre con el margen 
de dificultad para precisar los dobles valores fónicos del 
yod y del vav vocálicos. Para subsanar esta dificultad, y so- 
bre todo porque el léxico de ambas obras difería notablemente 
del generalizado en las traducciones bíblicas judeoespañolas, 
al verse obligado a emplear términos peculiares que, por mo- 
dernistas o desconocidos, pudieran ser de difícil comprensión 
para el sefardí de cultura media, seleccionó del texto de aqué- 
llas una serie de vocablos que necesitaban ser definidos cla- 
ramente, y que incluiría como anexo a la mencionada edición 
de 1564. | 
Bajo el título de Be*úr ha-mil+10t ha-zarót (lit. 'expli- 
cación de las palabras extrañas'), los seis folios finales del 
volumen contienen 515 fichas “impresas con tipos hebreos cua- 
drados de tamaño mayor que los habituales en la obra, con el 
anadido de cada una de las mociones que permiten la correcta 
lectura que tenían en el idioma castellano hablado por los se- 
fardies turcos de aquellas fechas. Dispuestos en cuatro co- 
lumnmas, debajo de cada vocablo incorporó “su equivalencia 0 
significación en hebreo, “impresa con tipos provenzales y sin 
vocalizar, cuya definición exigió a veces más de una palabra. 
Aparte de dichos datos, sobre la estructura y particularida- 
des del Beur cabe señalar: 

1% Consta de quince apartados o grupos de palabras, Y“ 
acuerdo con el número de grafemas hebreos “iniciales de lo* 
mismos, faltando los núcleos correspondientes a las letr2% 
het, kaf, áyin, sade y tav, por inusuales entonces €n vaca” 

a blos castellanos transliterados; y de las letras záyin y Yol» 
o e encontrado de difícil comprensión quizá las pala” 
E pon ds) texto que pudieran iniciar con ellas. 

E ODE 45 Almonino, dispuesto de acuerdo con el orden alfabético eS? 


Ss transcri j : : 
| | tos e ilustrado con los diacríticos usuales en la oa grót 


a Meca pá Eitulamos con el del original hebreo: Bé*úr ha-mil- lot 1 
E Lo pOr de los citados volumen y revista). 








er tordintnems 
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2” El orden alfabético se observa sólo en cuanto a la le- 
tra inicial del vocablo respectivo, y sin precisión alguna en 
las siguientes, como reflejo de la simplísima y vieja técnica 
de seguir el orden de aparición en la lectura. 

3” En el número de entradas notamos que seis reúnen dos 
vocablos cada una: 

2238, 11>7pxRp>777, NA TÍN, NI>9RY, V1737Y, NINIANY 
y nueve están repetidas en edees distintos: 

VIVIAN, 10370978, JIR>DR2700Íp, >1J>1RM1?9, 1009 

URpI1>9199, 1INT191 Y, YIIRI1RA, NR 7039291. 

4% A pesar de los atentos y reiterados repasos que hemos 
dado a las obras impresas de donde proceden, no hemos encon- 
trado utilizados en ellas realmente unos veinte términos: 

UNO? 208, ?72IRM0Y>RI>N, 1n>071031p, etc. 


- Cuyo tales claro. para nosotros e porque quizá fue- 


ron substituidos por sinónimos menos modernistas. 

Sobre las características externas indicadas, y a pesar 
de todo, el mérito fundamental del vocabulario seleccionado 
por Misés Almosnino consiste en haber sido el primero de ca- 
rácter general, relativamente extenso y escogido, que se com- 
puso con un fin concreto y perfectamente fijado en su vocali-— 
zación, que permite en principio deducir un esquema válido y 
completo sobre las pautas fonológicas y ortográficas del dia- 
lecto castellano, de acuerdo con la teoría que Almosnino plan- 
teó implícitamente y que nunca ha sido bien ni mal esquemati-— 
zada. | 


2. Esquema consonántico. 

Por ciertos rasgos de su estructura y 
especialmente por las leves discrepancias de escritura obser-— 
vadas en él, que después señalaremos, el Beur surgió como aña- 
dido imprevisto al comenzar la edición de las dos obras a que 
se refiere. Además, en ningún lugar del volumen que las con- 
tiene se alude a la composición o la necesidad del Beur, y mu- 
cho menos a la interpretación de la lectura en ladino que el 
autor estaba promocionando. Es indudable que Almosnino cono -— 
cía perfectamente el Pentateuco de Castro-Soncino, pero fue 


3. Debe advertirse que, entre muchos vigentes todavía, Almosnino seleccionó 
los vocablos que precisaban ciertas aclaraciones, como algún nombre propio y 
títulos de obras, varios de los léxicos filosófico y astronómico, no pocos 
nombres abstractos, gran número de adjetivos cultos en su tiempo, etc., con- 
cordes con la finalidad que expuso indirectamente en la carta-dedicatoria del 
Regimiento a su sobrino: '"'Obtendrás la ventaja de aprender el significado de 
algunas palabras que, después de comprendidas, si tuvieses que platicar con 
personas ilustradas que no alcanzan ciertas sutilezas de nuestra santísima 
lengua, te ha de reportar grande provecho” (f. 13r). 
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lia con hárics: hasta el extremo de silenciar el concep- 
le merecía “sobre todo su aplicación de las mociones. 

emplaba la ortografía del aljamiado castellano desde 
tiva distinta, y se limitó a reflejarla en las diez pá- 
y media de su Vocabulario, el cual, aunque incluido co- 
xo innocuo del Regimiento de la Vida y del Tratado de 
eños, contendría el germen del desacuerdo en la escritu- 
Tadiño desde sus mismos comienzos, para dar lugar a la 
inconcreta polémica que se agudizaría con la aparición 
rior de otras teorías ortográficas en este aljamiado. 

in embargo, se constata fácilmente que Almosnino estaba 
1erdo con el esquema consonántico del Pentateuco de Cons- 
sopla, que refleja sencillamente la pauta tradicional de 
cias fonéticas entre los grafemas hebreos y latinos, 
don variantes en el uso preferencial de algunos de los 
: A admitidos en su primi, como veremos en los corres- 


EAS de las sílabas acéfalas, cualquiera que sea 
E Cual motiva su presencia como inicial en una 


ora, AN?PR, ¡TIN D7238 
RDIDOR, AR7P7998R, 11NR?DP?2N8 
de 0%, UROIARR, VO DRII RON 
q o coll Y?N?IRIAN 


y Y? 2387739) 


entre. el grafema que corresponde al mis- 
reten. n£>0379>0>2. 


¿Ayo 2ea, VINIRA 


escluidas afentex y extenso que es” 
omienzan con A, 62 con E, 52 con Í, 
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nrTipda, no1A, URP>1737 
RIMAS, VIVAN, ARYDINZI 40 


En función de coda silábica, tiende a veces hacia la sorda 
del mismo grupo: AIPRY, NN?PI70>5>JPND. 


aparece reflejando indistintamente los sonidos dental e in-. 
terdental, generalizado hasta entonces: 


URIRDIDO TS 10720377, 11P77 
AO INDI PIRTO, MOT 


con valor consonántico, más o menos acorde con la signifi- 
cación etimológica que tiene en los vocablos correspondien- 
tes: aparece, v. gr.., en VeRV1>T1>n (5) y Ne >03>N>n>1. Los tex- 
tos, sin embargo, ofrecen otros ejemplos de palabras usua- 
les no catalogadas: 


MO, AM TS) 1170, 0877980 
o menos corrientes: 
TRIM, 1037>2ND 


En los demás casos que exigen en español el grafema /hH/, 
omitido siempre en aras del criterio fonético característi- 
ce del Tadino: 


YIIÁDMIR, 1921198, >VIÍ TITÁN 
URI2MI7R9779, —TÍN?ORINRVIR, A T?2NÍD 


suele aparecer con relativa frecuencia reflejando el valor 
consonántico de labiodental fricativa sonora, en principio 
o en medio de palabra: 


R?0172481, 129771, INT?P19% 


VÍD111%9, WATI9TIN, DRPDIPDY TR 


T apenas empleado, pero siempre intermedio, con valor alveo- 


WIR Lricativo sonoro: 


mM>IR97119, “MNUTÍIR, VIp?TD, V?TRA 


V signo característico del sonido dental oclusivo: 


miento de la Vida aparece una vez (f. 105v, 


1037037N, Nny10>9979, TNT? 2VAN; 19211870, NON, 11>0>0 


5. Se trata de la única palabra seleccionada que inicia con he, precisamente 
Salvo error por nuestra parte, en el Reg1- 
34) con yod y en singular (hed- 


y en el Tratado de Tos Suenos otra (f£. 150r, 19), sín yod y en plural, 
Nos referiremos nuevamente a ella al 


sin yod después del he segolado. 


yota) 


como fue recogida en el Vocabulario. 
tratar de su diptongo. 


A 


as or 
Er 
De 


IT 


a: 


lental fricativa SOnor 


Fa 
p A 
Ea 8 

y » do 
a E b 
0 a 10 


a 
tivo 
Solucio. 


7 E 
¡- HE 


s demas usado con rela 
$ e algunos diptongos 
¿A | 


1 RAN 
Daip?o0W?N; Y?>DI1?D>7 
IAE 


ara reflejar dos sonidos Compuestos 


MD, > 2?AN15, 2RA72 


+ Ai EZ. E = >] 
1 el yod añadido, a la pronunciación del 






jgeneo en el modo de articulación (elle), 
Ocasiones con la cabeza de un diptongo: 
2228, AR22ID8D, VTANR?IDRA 


y 6d 2 A - 1 E. + a e = 
apa Tetteja su sonido bilabial caracterís- 
elo 


298, nI9MÍ1773 vivazon, NIT ARTTIND 
aparecen como muestra esporádica los ejem- 
2 Y “138195 y en final de dicción, con su 
solame: te en 011170N3x, expresado con lec- 
emente el sonido alveolar nasal sonoro, 
lugar que ocupe en la palabra: 

as 


, ÍRYDIMA, MTINDA) 


: hb da 

/ 7 y q 
10 MIA 
EE 
Jj PEA 


RO TIO?DINTO, ADIRD>DIA 


. 2 : 1 
nicla 
le hemos encontrado como 1 


a A a Dd 
E Ni y 5 AS A 
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En contraste con la pauta que se normalizaría después en la 
lengua española, de convertir la /n/ en /m/ delante de /b/ 
y /p/, el Vocabulario conserva el viejo uso en estos casos: 


VTÁN?D?2I8N, 0121218715 
O PQIB ID, MDINIDID 


Por otra parte, seguido de yod siempre simple, expresa el 
sonido de eñe, a veces en cabeza de diptongo: 


19 IRVIÍ9W9N, MR2IÍ179N, 1737325 


D signo de silbante más generalizado, con tendencia a la so- 
norización alveolar fricativa (záyin) o hacia la palatali- 
zación (sin): 


VTIN27DN1, MN?DJ>D, 17037270, M1?D37D 
UNX?DIRVOI19170, Y?>I4R>0>TÍ9179, JÍN?D7D71027N 


Además, suele caracterizar al resultado de la asimilación de 
los dos sonidos alveolares fricativos (sz) puestos en con- 
tacto: 


223708 77R, 17317077, >03773708 
X a,La one ian de la fricativa sonora que le precede: 
1x>01>7108. 
9 simple, representa el sonido bilabial oclusivo sordo: 


if ta 11779729, MR>097%49;5 179159, MUIRÍO 





sh Trafé expresa su transformación en labiodental fricati - 
va sorda Cu): 











| S qe ATÍNIDIDÍN, VINRDIIR, 1039577; 119095, 4785 
: a E eN ce E ms 
E "de A 3 persiste como único signo adecuado para el sonido velar oclu- 


UR Ip, 1IRp>39M1p, VTRIADIRD 
1ÍN79R372977, VÍRIQNOR?271, 177>PT8 


PTE, SiN tener en cuenta la situación o la fun- 
Mis > 


Ante la “errata evidente observada en ciertos vocablos, que ofrecen-en el 
an Pod o sin ella en situaciones divergentes, hemos procurado 


Ap lp "ONO, 1N?D3?0>9?32NM; n3>0p>9Y>25, in>p>5 


e error de 092377, advertido en fe de erratas. 
pa: ' 3 > : 


















co a > 194) > 
a Riivso, vip>oY 2945. 
- A TRNI rpg r nio, > VINAÍAR 


o más usado en el Vocabulario - después 
y read en primer lugar, del distintivo 


a pias Pe 
aa: VITADNL, UND? 
ad 5 
STAR, v4I17]1M,  UNZ?URN?OND 


que no. son tales plurales (URPID7N). Por 
sra casi absolutamente la representación de 
n us múltiples funciones oO sonidos matiza- 


0Y73>m,  10Y>1197Y, W?>DI>OWIYN 


éda también la vacilación de su uso con sámek: 


ro Aga? 


1030078, 10370878 
















SUD. MONO 3 í 
Eo AS 1ÍN?DND 7 


me 


neas generales, aporta escasas novedades con 
Pe euco de Constantinopla, si bien, para 
isgos de su madurez, ha de notarse que una 
is Ofrecen en su retranscripción una forma 
tienen en español, tales como orador, rudo, 


lalizado el uso de las consonantes, este Vo- 


Entre los múltiples motivos por los que 
er considerado como una de las figuras 
A. ña de adjudicársele el de haber sido 
literatura en ladino, al margen de 
E: ter sentó sobre bases firmes la 


li valánte a X española, nos ha acon 
tros que carecen de rafé en el grafema 
etación o de errata simple, y que de- 
isetan castellana, sin especificar 


PR, VIINIFDWINION .... 
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ceptos y desarrollar cuantos temas concibiese el ingenio de los 
judíos españoles dispersos. El fondo del Regimiento de la Vida 
y del Tratado de los Sueños , las dos únicas obras suyas impre 
sas en ladino, y el modo como fueron escritas confirman la no- 
sibilidad de una literatura original que, a causa de muchos 
condicionantes históricos internos y externos, carecería de se- 
guidores . Si se quiere, los elementos para dicha escritura le 
venían dados desde la época masorética, o al menos desde el 
ejemplo próximo del Pentateuco de Soncino; pero a él correspon 
de la iniciativa de su exacto amoldamiento a las necesidades 
del aljamiado castellano. 

Como ya hemos señalado, la Toráh de Constantinopla incor- 
poró el sistema masorético tradicional con no pocas deficien- 
cias, que Moisés Almosnino intentaría superar por la razón fun- 
damental de que, tratándose de temas marginados inicialmente 
de la Biblia, debería prescindir de los puntos vocálicos carac- 
terísticos e ingeniar simultáneamente, o perfeccionar y ade- 
cuar a las necesidades del lenguaje castellano. A este propó- 
sito responde, por un lado, la scriptio plena y absoluta - sal- 
vo las erratas u omisiones inevitables - que ostenta la edi- 
ción de sus dos obras citadas, las primeras que se publicaron 
en ladino con dichas características; y por otro, el anadido 
del Vocabulario de 'palabras extrañas', cuya puntuación permi-— 
te deducir la teoría vocálica que aplicó, con recursos senci- 
llos y muy conocidos, pero fundamentados en reglas rigurosas 
que el autor puso en evidencia mediante un punto o una rayita 
de más o de menos debajo de un grafema determinado. Todos los 
signos de su escritura, por lo tanto, responden a un equili- 

| BELO fonológico anticipado en las lenguas clásicas, con cuya 
armonía trató Almosnino de imprimir solidez RE a al dia- 
lecto que iniciaba su andadura, dando a las vocales el sentido 


















seguido siempre de álef, sirve para expresar la cima silá- 
1 en inicial acéfala o medial libre o trabada: 


11877777, V?2I8978R15  JIR?017108, YUDR 
a IRDUNTOI4 7, — 1ÍN?ORMRID37R, 1 TANT 


o en todos los casos de femenino singular, se- 
lo de he en lugar de álef: 


ys 4% 


—IARPO7ÍAR, M0I7DYYT ARFOYITÍN, MRATIR 


jy es característica derivativa de los substan- 
dos en TNI-, y distintivo de la vocal temáti- 


Jos de e Mé Fa conjugación, que transmiten a 
| y adjetivos derivados de ellos: 




































| -BEUR DE ALMOSNINO 11 
1919, 10939295 1810725, TRT?2772NDR 
74 


e 


9789, 1OI?MRP?1179, DIR 2930 (Y 
£l E 


A e 


1) 


q, 
Blef: en coLliha inicial, y seguido de é1 cuando 
mo cima con las demás consonantes: 


ARIES 1 TÍ 1IRPVR, 1OPRD; 1077178, 2728 


| -terística de los plurales femeninos y de vocablos 
e con /a/ en singular - con excepción de los dip- 
5 en /IA/ y /UA/ -, seguida, naturalmente, de sin; 
Milo Rar 929; URPI03710278, URI5771474R8, 
e 

ima silábica con valor de jul normal 
ión que se encuentra en el vocablo: 


->boa4n, 1103703 TIVIRID, UNPIDIN 
ye sde P : GE .. r ” .. 


en cualquier situa- 


lo como cima en cualquier situación, con valor de /é] 
SE , 
ed AAA 1377998, 10>97>099>8. 
— A ue 
| 2rtirse en plurales, los vocablos terminados en seré- 
peyeman éste automáticamente en su correspondiente 
perder el sin característico de pluralidad: 


3 Signos mocionales permanecen en la concepción 
51n variantes con respecto a su uso en el Penta- 
intinopla, siempre frecuentes y únicos para re- 
ARA grafemas vocálicos: 


1m>9>7>99>, 2IRIFODIRION, NTAATIFRE > 
20 URTÍNIVIANAV, IRT9D7NÍN, >IÍ04N: A 
071048, Y101 21077, 1311897, VDIIÁNAR: a 


2s 


50, YA TR10I7D34D7 , wWr9390>p: 


=vocálica propuesta por Moisés Almosnino ofre- 
la ampliación de sus vocales a eÑete, en la 
En ple e 


MA historia del ladino ofrece el manuscrito gn 

, al presentar vocalizado el nombre de Abu Su*“ud Soria 

f. muestro artículo Las "Crónicas Otomanas" de Moisés 
I, fasc. 2” (Granada 1984), nota 29, p. 104). 


de tres 
Wiblab ras en cuyo interior concurren más 


las 
xicas, Almosnino optó por colocar sewá a, 
nto f, 37v); pero al comprobar la ano 
¡ La: misma palabra: mwuwin (£. 65r). 
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que /i/, /o/ y /u/ tienen representación micas ¿vilaliy /e/ 
aparecen expresadas con signo distinto, según se trata de ci- 
mas normales, largas en /á qámes/ o breves en /é segol/. El 
criterio parece aplicado con carácter fijoenel distintivo ge- 
nérico de los nombres y equivalentes, terminando los singulares 
en vocal larga (n_,”_), quese abrevia al recibir el distinti- 
vo de pluralidad (UX_;, Y? ). La distinción entre ambos soni- 
dos en todos los casos sólo puede guardar semejanza con las 
pautas latinas, .porque la lengua castellana establecida no 
marcaba dicho aspecto en ninguna vocal, ni la pronunciación 
española tendría después en cuenta la cantidad de cada una de 
sus cinco vocales a efectos prácticos. Sin embargo, aquéllas 
ofrecen determinadas variantes si dichos sonidos forman parte 


de diptongo o hiato, como observamos en el esquema deducible 
del Vocabulario en cuestión. 


A) Diptongos crecientes, que inician con vocal cerrada 
- Atona anterior: 
2 /J1A/ invariablemente expresado con yod sencillo, prolongación 
Pe] de la vocal precedente, y qámes en el álef (11), incluso 
en los femeninos plurales: 















bh y sl ; 
v sr o 


A VR7DINVOIÍP17D:  Y92IRIITN1, 13897977 
E TP $ . Las ? E O a pee 
dea 


o: 00 En Final de nombres femeninos singulares se presenta con 
o tres elementos semivocálicos y aparente diéresis (12); 


O amparo, NN >UY?2ÍM, MN?DINVY?T 
o AAA 7 E: ME y Te MR 5 
dep y Kia. yr 4 e 

Después de lámed y nun presenta la forma ya: 


UR2172, N22DND, ÍTIN??2RA 


E/ sin ejemplos en final de dicción, presenta dos soluciones 
al escribirlo: Frecuentemente aparece del mismo modo que 
¿el Pentateuco de Soncino, con ¡a consonante cabecera 


a, 


de sílaba medial convertida en coda de la anterior-o en 
doble cuando es inicial de palabra (Y?1>>23) - co- 
do sewá en la misma y presentando la forma ye: 


YI TIP, 7UI72P9D9N, AWIION 
AP A AS Eo 


' ¡3 









la estructura aparente de diptongos de este tipo, 
os a: 


no in- 
 WÁM?3N?JARD, MRORITONO, 19938970 
uestos enlazados precisamente por las vocales del hia- 


e en sinéresis al interpretar como diptongos de 
s femeninos que terminan con hiato real: ME>px y 





De NAS 








ALMOSNINO is a 


2 como diéresis normal, con serz 

1 en sílaba trabada, a juzgar 
los que ofrece el Vocabulario (13): 
Md 


MIES T110>N>pD 


rición en situaciones medial y final 
icionado normalmente con diéresis, e 


f Dt 
do 
y 







8 












w b: 8 $e 


19, PriNO7378, woo 


e a 4 
r 31,4 , NN 
á £ 8 38, : 
de e 


91091, 1x>D0>b990, 4x7 0115378 


é constituye este diptongo la cima vocálica 


a de los nombres de acción estática más usua- 
AE o E 3 


, Procedentes de verbos de las tres conjuga- 
idos respectivamente en: 

Y 
P 


y VR PORIYÁRDON, WRIORII TÍO: YRIOR 
91) VRDI70IÍP, VAR D>TIDNA O 




























VID 
VR IGÓR, RO TIT Ano, 


pia embargo, que las dos primeras palabras 
original, afectadas precisamente por esta 
recen escritas mediante el procedimiento 
mos observado en /IE/, es decir, toman- 
ante cabecera del diptongo, que pasa a 
AA a | b fl 

con qames precedente, y convirtiendo el 
» dando lugar al grupo ro (14): 


AD? DY, 11DROY? 348 


ón gráfica más extraña del mismo dipton- 
dos vocablos aislados, como resultado 
ar el híreq de la primera solución y 
a precedente - mediante una especie 
r de álef -, leyéndose 11?>DN. : 
YY, Wood 





s vocablos ejemplificados, encon- 


ad el vocablo URIMMIA9NROAN, porque es 


(presado este diptongo nos ofrece 
ORIVYPRA, DRIÍN>QN1. De otra par- 
ondrá después emitadano =, pre- 
o Origen griego, admitidas en he 





me 
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e - . . 
tramos sinéresis de híiatos en nombres y adjetivos, refle- 
jados según una de las dos soluciones apuntadas: 


AR? IÍTR, 1A7IROIÍDWIR; ARI TIN, 1N?IN) 
B) Diptongos crecientes, que inician con vocal cerrada 
átona posterior: 


JUA/ se presenta con /a/ en todos los casos - incluso en plu- 
rales -, como diptongo escueto en medio de palabra: 


TNT?2NADI7Y, 2RAV?IDYN 


Y con he complementario y diéresis aparente en los feme- 
ninos procedentes de adjetivos latinos: 


110797179, ME117031p CINTDIRP), MERA TAN 


JUE/ no aparece ningún ejemplo entre los vocablos selecciona- 
dos en el Beur, si bien en el texto del Regimiento de la 
Vida y el Tratado de los Sueños se pueden señalar muchí- 
simos en palabras muy usuales, solucionados mediante dié- 


resis con álef, y probablemente vocalizado con segol en 
sílabas trabadas: 


MIRAD, 11WUIRMI: 1Y9RA3, 9198937771 


/UO/ aparece solucionado intercalando álef en todas las oca- 


siones que se presenta, y ofreciendo las diéresis corres 
pondientes: 


1272971990, URTÍRIVIANAW, 1TÍNAVP?D?T 


C) Diptongos decrecientes, que acaban con vocal cerrada 
átona anterior: 

JA1I/ a falta de muestras en el Vocabulario, se pueden señalar 
sin embargo, ejemplos en los textos que le originaron, y 
sobreentendiéndole representado con la segunda vocal con- 
vertida en yod sewado, haciendo las veces de falsa coda, 
quiescente en final de dicción CIS ANO, 78. 

/EI/ se ofrece normalmente con álef intercalado, originando 
un falso hiato; aunque en final de dicción puede presen- 
tar la forma ?>,: JÍN>D>R>110?21. Quedan fuera de ejemplo 
los vocablos compuestos con prefijo, en los que cada vo- 
cal corresponde a elementos distintos, como INM>D>R>2. 


15. En cuanto al hiato /aí/ medial de palabra, está solucionado - como obser— 
varemos en el diptongo /au/ - utilizando un solo alef en función simultánea 
de quiescente después de qámes y cabeza de la silaba ABUTente: NT?RTVOY?T. 
Curiosamente, para subsanar esta especie de een ES disimulada, algunos es- 
critores posteriores solucionarán la situación mediante yeismo o lleismo, co- 
mo veremos en su momento. 


- 


II 


el ejemplo de 
hitos. is sirvieron para su confección a- 
en vocablos de uso frecuente, con el yod 


soda. mediante sewá, quiescente nad 
ed OS av, 11 7ÍN 
































E 0, 1O27RIRN, JÍRIDANN 


P 
¡ción de cima silábica propia, ofrece una Situación 
0 por cuanto el álef no está duplicado - como en 
to /aí/ - y parece desempeñar doble oficio, 


segui- 
v-súreq: 
pao, 0m>P2189, VIMRDIN, INTIRIS >7 
» Eh, 
ituación aboca a lecturas que convierten la /ú/ en 


y COmO encontramos en las obras que dieron ori- 
1 Voc cabulario: 


Roa, ORTIRD, ÁTIRD, 503: 12>vaRp, URYAN] 
5% 


) incluso a a la A Eción del diptongo; 10I7DRT?IÍVIRNYIT, 


ca a UITRTDÁDINY>J, 


_ únicamente en un nombre propio griego, 
tercalando álef y ori 
ato: IR>DRIVYANN. 
ate en castellano, del que, por lo mismo, no re- 
nino ningún ejemplo; sin embargo, en el Cuerpo 
nas obras encontramos palabras con cima solu- 
: /9/ como segundo elemento: 


solucio- 
ginando el correspondiente 


ni de las es Otomanas, con 
» Bi de 5 : O 
dd en de Valdés que 'los vocablos es- 


a álef, dando fubar al falso 
n Bemplo: 101 R9T. 

:f como elemento tercero y disgrega- 

AARido y falso hiato: 





1 
L 
4 
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En definitiva, el Be*úr ha-mil-18t ha-zar8t de Almosnino, 
con sus vacilaciones en la lectura de los diptongos sobre ce 
planteó la situación de desconcierto que ha de caracterizar al 
ladino posterior, con posturas de transliteración para todos 
los gustos y argumentos en defensa de cada uno. En este senti- 
do, el Pentateuco de Constantinopla fue más consecuente al de- 
cidirse por la opción hebraica y aplicarla en sus varias dimen- 
siones; mientras que Almosnino, clásico y universalista al mis- 
mo tiempo, aplicó en gran medida la teoría latina de la canti- 
dad en las cimas vocálicas simples o dobles (16), logrando so- 
lamente expresar como diptongos propios (con dos signos semi- 
vocálicos) los mediales de /IA/, /UA/ y, en parte, /AU/; con- 
virtiendo en yod consonántico la vocal inicial de /IE/ y la 
final de /AI/, /El/ y /O1/; en todos los demás con forma de 
hiatos, intercalando álef, al igual que la Toráh de Constanti- 
nopla. En cuanto a /10/, apuntó una triple solución, para que 
cada cual eligiese la Petra adecuada a su gusto, con el fin de 
evitar la monotonía o ajustar los espacios disponibles en el 
| renglón impreso: /yo/ relativamente más diptongal, /iyó/ enfá- 
tica, o /10/ en hiato, y allá cada uno con su determinación. 





; 4, Constantes morfológicas. 
A El especial atractivo que los si- 
ES _glos prestan al Vocabulario de Moisés Almosnino, sus caracte- 
_rísticas editoriales y el particularísimo criterio aplicado 
para su selección sugieren la conveniencia de señalar somera- 
mente los rasgos morfológicos comunes a varios núcleos de vo- 
los, su evidente y posible origen idiomático, los términos 
specializados predominantes y la ea tds Egunos muy 
Mtetos. cuyo conjunto puede servir para definir las elemen- 
—directrices que en su tiempo y en su mundo cultural con- 
onaban la confección de un léxico o índice de palabras del 
'j que éste ofrece. 
pai 
A) En primer lugar, debe notarse que los vocablos están 
dos sin perder las características morfológicas que os- 
| E texto de que proceden, es decir, sin eliminar en 












ds ás soluciones mediante hiatos en ladino, que en sílabas 

| -= trabadas o impuras, indistintamente -, obligan al alar- 
ada vocal. De lo contrario, la /a/ y la /e/ de los plura- 
n acento tónico -, son siempre breves. 


y 
, 
LOI 
LUL 
10 | 
LE 
2 Y 
')/) 
EY 
2 
D0é 


HA 





IT 


s ición en que pueden Ser con- 
+ | dos ptos Ate 108 nom. 

s dos con el singular del Mmasculi- 
le como se ha generalizado en los 
A ormal que aparezcan con formas 
E modos, tiempos Y Personas 


las suficientes muestras que encon- 


y 
¿e 2-7 2 , 
f $ 


IPD, YÍiVI>03> 


, 10ITÍTDIIN, 23190>7 


chas señaladas en el punto 1-3" 


de la misma familia léxica O Son 


co A apuntar tres tipos de entra- 


mentos: 
SUBS FSE SD las dos palabras que de- 
qe 


yr 


RT7DIRD, 3717089 1n8 
rr her 
eno de vocablos, generalmente de origen 





Mad 
E z £ 
A E ON , 
0 A E Pa 
O O 
= ha F 


dos componentes separados por 


2500 en Ha textos aréncos pa- 


os de modo, tiempo y afirmación termi- 


pOr su le- 
debemos destacar 


as de dee nombres de ac- 
A y en castellano: 





0 de adjeti- 
BS latinos en tás -: 
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2x>, con /i/ tónica, distintivo de substantivos de origen gre- 
colatino derivados de adjetivos de cualidad o perfección, 
presentados con su exacta lertura de hiatos: 


AR7AA DARIO, ME?DI?2797R, MN?IIDRIVANIN 
1038, definitorio de nombres de acción estática derivados de 


“verbos de la primera conjugación, equivalentes a los la- 
tinos terminados en antia: 


YI? 279979, 01829370 (Y>7) 


1037 ostentado por nombres derivados de verbos en infinitivo, 
mediante el que expresan el resultado de una acción: 
103>B8RpP>11?9, 103?DNT 1401 NNY"T 


D) Los sufijos más frecuentes y característicos de adje- 
tivos pueden ser compendiados en dos grupos, según el tipo de 


flexión que admiten: 
a) Adjetivos con morfema común para ambos géneros, que 
forman el plural añadiendo sin y abreviando su vocal: 


»73 con sentido activo y pasivo, para expresar capacidad o ap- 
titud, procedentes de verbos de las tres conjugaciones: 


22399391378, 17710972, >22R379108 
Algunos ofrecen sus genuinas formas latinas: 
22731N, 77 72RD>RI9N, 77 73RUY?N 


203 distintivo de participlos de presente, que a veces, des- 
pués de caracterizar a los adjetivos correspondientes, 


pasan a ser substantivos: 
Y?VI?AN, 2038, YI TIMÁR, >YINVYI?N 
2YI7IRDYNTO, ?PIND?DI2N 
YyDI7 1707028, 293713>08, 203738M1?3 
Y?01>0Y7UR, 193793721 
De pura ascendencia latina Son, entre otros: 
YIDIRA?2?N, YINAVNRE, 103?7p>578 
b) Adjetivos que aparecen con formas de flexión comple- 
tas, con femeninos y plurales normales: 
ATA aparece expresando la abundancia en alto grado: 


wvirirr2729771 1TÍMIRPY?RE, 11199191 717Y>8 


URTINIVIINAV, ATÍN?ANVIVD, ATÍN>D0?DÍN 
id s T z > E 




























“ativo de adjetivos derivad 
n had condición o cuali dda OS de 
mismos: natu- 
PTE 19921P3R9>p 
2tivos con significación activa les 
la Primera y tercera conjugaciones. 
E »9 22, 12708 > 03 ?N 
1299ur307, 12001 M3 p 
-em E distingue también a substantivos 
resultado de la acción: 


y 


AA 
99), A2799>9071, N170RN>0Y>N 
2% eo 


e cen adjetivos expresados con superlati- 
as. formas: 


291* a Am?9>732 PRD,  1m>0>1>095 
E e | 
— VÍM? 19489, 1m>1>2>2>Y 
LAS 


lar por último el Vocabulario desde la 
gica de los términos seleccionados, que jus- 
te e: 21 título que ostenta. En este sentido, 
ngúun vocablo es ocioso, aunque una gran ma- 
onces de carta de ra leza en el léxico 

nase poco después, para no sernos hoy pe- 
his a observamos que un altísimo porcenta- 

e origen. castellano-latino inmediato, con 


TA Y 


Dar 


: -80s. son una Abla de vocablos: 
, UNO? 08, INIA IN 1777171978 
38, MpÍ299, wiargon, myio 1977 


ion ser recogidos del grieg 


a- 
; todos los substantivos termin 


, Mparain, 1070>9N 
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O | en /iko/ y otros específicos: 
wr079290R, VIIOIRD, —URDIIRID7N, 1971778 

































3 relacionados con la geografía y la astrofísica: 
1099599, UND?IN29, ?VIÍTTN, 1107Dx?1 


Didi netgenes varios pueden señalarse dos vocablos con 
mte germánico (dardo, brigax), y uno de cada proceden- 
inta: francés antiguo (ligongero), provenzal (galyar- 
ns (gosa), árabe (ikgarsiax) y arcaico castellano 


reten, guta el del filósofo Euxtrasio - cuya 
l, por cierto, no hemos encontrado en las obras de re- 
a -3 los signos zodiacales Kánser y Kaprikorno; los de 
bros bíblicos, Ekliziaxtex, Lamentasionex y Pexalterio; 
rminax aristotélico; y el Xento lokio, de Claudio To- 


A 

Las particularidades señaladas avalan la personalidad 
la y científica de Moisés Almosnino, como reflejo del 
lo de las dos obras que motivaron la selección léxica 
s considerado, demostrando que el dialecto judeoespa- 


mo resultado de nuestras observaciones y a pesar de 
s deficiencias que se pueden señalar en las páginas 
s del Be*úr ha-mil-10t ha-zarót, debemos convenir que 
a al año 1564 la existencia del primero y único ensa- 
cionario serio que se ha publicado en ladino puro, 
dad y limitaciones técnicas no empecen su condición 
xicoló gica del judeoespañol escrito. En él, como he- 
dejó el autor sólida y casi matemáticamente 


O otráfica. Además, aun prescindiendo de su 
fonoJógico, se le debe reconocer como artífice y 
e la escritura del dialecto sin puntos vocálicos, 
ador de una literatura de calidad trascendente . 




































BFUR DE ALMOSNINO 





5 


ladas 
1 Re- 
o 


K +11, muy distante de las pautas seña 
ñ juzgaría acertadamente, refiriéndose a 
| 8 El ña = obr a ciertamente meritoria, pero su lengua- 
E E ado en exceso, y su sistema de transliteración 
ae e después se ha generalizado. Considero que 
xpresarse en castellano es el correcto y el 
y como no lo entienden nuestros correligio- 
poco provecho pueden sacar de él. Además 
r en todo su alcance los conceptos que EScri 
) aplicarse a su estudio con suma atención, 
que quiso exponet mucha ciencia con po- 
jarticularidad dificulta sobre manera su 
“al lector medio de hoy, cuya actividad 
car una jornada para comprender una sola 
entro con un estilo y unos vocablos in- 
's les hace penosa su comprensión, a veces 


Es 
x 


ide el mérito de la obra de Moisés Almos 
camino que él marcase conducía a la meta 
e en calidad -— mo en cantidad de obras - 


cería a partir del siglo XVIII, sobre to- 


SS 
ve 


dente, al comenzar el último tercio 

en el exilio turco habían produci- 
hemos considerado en los capí- 
2 una perspectiva muy particular y des- 
lento. Que la sobresaliente personalidad de 

giese en Ónica y que en la misma ciu- 
ladino, representan el sig- 
“intelectual y económica al” 
de aquélla, hasta el punto 


anscrita en el volumen Meam Loe2, 
jos (Edit. Gredos, Madrid 1964, 
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de superar y desplazar el interés literario judeoespañol des- 
de la metrópoli otomana a una zona de asentamiento ajena a la 
precipitación, mudanzas y manejos de la corte. Aquél era el 
ambiente adecuado para negociantes, pretendientes y misera- 
bles; éste, el de los estudiosos, el sereno cobijo del pensa- 
miento y la devoción de una clase media que comerciaba y la- 
boraba sin urgencias ni desmedida ambición. Las obras de A1- 
mosnino reflejan claramente la diferente función que desempe- 
naban una y otra ciudades en la Turquía contemporánea, y com- 
pendian el afán de los sefardíes por sobrevivir en un marco 
sociopolítico que, cuando se iba a cumplir un siglo de su éxo- 
do ibérico, era propicio para reconstruir la vida comunal de 
la gran masa de desterrados acogida, por interés mutuo, bajo 
el amparo del turco, a cuyo auge económico cooperaba muy efec- 
tiva y sinceramente, 

La referencia de carácter general a la situación del se- 
fardismo turco en aquel momento es obligada para comprender 
las largas pausas y el lento proceso con que iban surgiendo 
las importantes y escasas obras en ladino que especialmente 
nos interesan, prácticamente todas y las únicas que se publi- 
caron. En aquel contexto, Moisés Almosnino desempeñó un papel 

decisivo, con sus obras y actividad personal, porque con su 
ejemplo y al amparo del halagleño porvenir que su actuación 
pública hizo concebir a los sefardíes de su ciudad My Saló 
nica se convirtió en sede de las inmediatas obras que se pu- 
- blicarían en ladino, con lo cual Constantinopla cedió paso a 
- la nueva corriente editora de la urbe judeoespañola del Egeo, 
e sólo brillaría de modo Original durante un lustro, con las 
-encias naturales entre las fechas de aparición de ca- 
no de una obra voluminosa, hasta 1572. Esta ciudad, por 
>, disponía de medios y pautas acreditadas para desarro- 


















de 1566, durante el camino hacia la empresa bé- 
royectaba culminar su obra imperial turco-islá- 


Ía por las mismas fechas de un año después, 
II y privaba en la corte Yosef Nasí, un 


oa: 566 y 1567, cuyo proceso, con otras informaciones 
histórico dejó relatado en sus Crónicas Otomanas. 
Len ÍA A AN A 


LIT 

































| uiicio. de tales circunstancias es la 
anente. pets que verían la luz en los 


_ dialecto que reflejan en las iones de 
izá más interesantes y Originales por el 
) con qee están ilustradas (2). 
; led [PEA 

eaparecido. 
| En el año 1568, cuatro después de 


sb ES 


PE 


o hpareció en las prensas del ya conocido 
| ben Yosef Yaabés, de Salónica, un tomo que 
LÓ de - hebreo y ladino - de los li- 


7 pero. ib dentro de lo probable que dicho 
ise muy lejos de la penumbra que rodea a es- 
Gl sli pe suponer cierta relación entre 


Ni 


oa ia profetas mayores, en 67 y 69 ho- 
y constituye las primeras entregas de un 
var escalonadamente la continuación del 
-inopla, con menos pretensiones desde 
“alcances, pero con el mismo empeno de 
rdíes turcos una interpretación bíbli- 
escritura que ellos sabían soletrear. 
) ¡Lazar: (3), tomada de Mayer Kayset- 
mnprimir el 4 de Tisrí del año 5329/ 
py en su paatrada consta el dato si- 
Ro y uz 

- con versión en ladino. 

izar su publicación por 1 
ppatos: Megan sido completados 


Nos ha 
OS PEO 
57 y 


e od y j ¿dea moS 
1 texto de una edic10n de los Salmo3, 


«tado 
ino, cita 
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con la ayuda de Dios, continuaremos publicando el resto de 
la Biblia. 
La aparición de los demás libros de esta parte del canon, pa- 
ginados de modo independiente, siguió un proceso lento y des- 
ordenado: En 1571, Profetas Ménores (51 hojas), Salmos (sin 
referencias concretas), Job y Daniel (54 hojas); en 1572, Eze- 
quiel (68 hojas) y Proverbios (30 hojas). 

Para nuestro empeño momentáneo son suficientes los datos 
indicados, y añadir únicamente que la versión bíblica impresa 
en ladino no fue completada, habiendo quedado inédita la patr- 
te correspondiente a Profetas Primeros, Esdras y Nehemías, en 
un manuscrito de 186 hojas, fechado en Constantinopla el año 
1580. “Sin embargo, los tomitos que se publicaron en Salónica 
entre 1568 y 1572 tuvieron aceptación, y, merced a su formato 
de fácil manejo y a la capacidad adquisitiva de los sefardíes 
interesados por la obra, llegaron a agotarse en plazo breve; 
de ahí que dichos Profetas Posteriores conocieran otra edición 
en la misma ciudad, entre los años 1583 y 1585, con las mis- 
mas características que la primera, cuando no vivían ya Moi- 
sés Almosnino, Yosef Nasí ni Selim II, y el imperio turco co- 
menzaba a purgar los pecados de soberbia mal fundamentada, ba- 
jo el reinado de Murad III (1574-1595). 

En el citado estudio sobre las versiones de la Biblia en 
ladino, Mosé Lazar omitió todo dato directo sobre la portada 
de ambas ediciones salonicenses de los Salmos porque, según 
afirmó, no existían referencias exactas de ningún ejemplar de 
la primera (1571), y sospechó haberse perdido el de la segun- 
da que Moritz Steinschneider mencionó en el n” 263 de su Ca- 
tálogo de libros hebreos, como impreso en 1583, que se conser- 
vaba en la Biblioteca Bodleiana y "del cual - según M. Lazar - 
no tienen noticias allí". Sin embargo, para consuelo de inves- 
tigadores interesados por el tema, nos complace notificar que 
tenemos a la vista fotocopia de un viejo libro titulado Séfer 
Tehil-1ím, en cuya portada hebrea constan los datos siguientes: 

Libro de Salmos, en hebreo y ladino, ¡impreso con rigurosa 
exactitud en casa del joven y uti de David, hijo de mi se- 
nor padre R. ii Azoben, que Dios le tenga en su glo- 
ria. En Salónica, gran ciudad del rey emperador nuestro 
señor, el gran rey y glorioso sultán Murad, ensálcese su 
“gloria y elévese su reino, amén. En el día segundo del 
principio del mes de Tébet del año 'yo os mandaré al pro- 
feta Elías' (Malaquías 3.23) pronto en nuestros días, amén. 
Quien nos permitió comenzarlo, El mismo permitirá comple - 
- tarlo, y editar muchos más libros hasta el infinito, 'has- 
ta que venga a Sión redentor' (Isaías 59.20), y así nos lo 
haga el Señor. 










































ES APA ES AS e im 

- TLOdO< <1 > , perfe 

peonosisus libros o parte de ellos; E 
edición > Y anad 


o. comenzó el dí - 1" tan só. 
EMESISL 16 de Diciembre de 1583 set io. 
be _fecha deducida por Kayserling rn un año des- 
preso en tamaño 42 e | ; 
ta yosucosta ao ner término 63 y 
a bis vamente numeradas, con texto bili 0- 
3. A lación están cosidos otr ngle 
e distinta e 1rregular numeración, la 
S > a ai brderOseas 4.12 .- completos pei 
DE A | Jonás, Miqueas, Nahum y Malaquías -, con £ e 
ae Habaqug, Zacarías AUN trozo considerable de e 


n la 1m- 


las ediciones bíblicas de Salónica 
pon “Con Pentateuco de Constantinopla sola- 
disposición del texto ladino en columa paralela con 
» ambos vocalizados. Las restantes características 
258 son distintas, a saber: 


só primer lugar, los tipos de imprenta de ambos tex- 


AS 


O y ladino - son idénticos, y los renglones - pro- 
) en cada página - confrontan casi siempre, si bien 
izquierda, correspondiente al ladino - salvo ano- 
gun cuadernillo -, comprende una anchura ligera- 
en una quinta parte, y a veces ocupa totalmente 
m Y 'lones del pie de caja, para que el contenido de 
co 3 coincida. 
) almente, el texto hebreo marca la pauta en la edi- 
ar ningún renglón blanco que señale la separación 
capítulos, salvo las letras del mismo tipo que 
después de sof-pasuq, situados en cualquier 
renglón, debidamente marcada su exención del texto. 
1 el ellano, sin embargo, falta concretamente la 
de almos, y señala tan sólo la separacion en- 
nte sof-pasuq o punto alto, seguido de le 
vocalizar, con que comienza el SIgurente. 
“ladino ha sido impresa sin trabas de €5” 
ciente blanco entre vocablos y después 
erradas lecturas. Esta cúrgimstane” 
8 1 regularidad y justifica el pe 


¡ME 


or Mayer Kay” 


r sponde con la ficha recogida P 5343/16 de 


echado el día 1 de Tébet del año 


-A ¿e 
e E E ei ET , 
a sl EST 

NN IA RN 
SER 
A A ie 
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desuso de las letras dilatadas; y aun debiera también llevar 
como consecuencia la supresión de los metaplasmos que señalá- 
bamos en el Pentateuco de Castro-Soncino. Sin embargo, perdu- 
ran muchos de los impuestos por el modelo hebreo traducido di- 
rectamente o a través, como es probable en la generalidad de 
los casos, de la versión ferrarense. | 

e) La frecuente supresión de semivocales que se observa 
en el texto ladino es inexplicable sobre todo después de ha- 
ber introducido - por primera vez en impresos vocalizados - 
la costumbre de partir la palabra que no cabe completa en un 
renglón, para continuarla en el siguiente, observando gene- 
ralmente el corte entre sílabas admitido en espanol: 


APAO-I40, 19207D98-38, MÁ-YAR 


o cortando a veces discrecionalmente, sin tener en cuenta in- 
cluso el silabismo sefardí: 


(9,6) >153->>Y, (8.10) 209-9815 
(9.15) ROMO N931p, (5.3) 11>0-M4N 


En cualquier caso, sin emplear signo alguno (guión, comillas 
| Oo semejante) que señale la circunstancia. 

| | E f) Defecto ostensible en la edición es la ilegibilidad o 
OS frecuente omisión del punto en el vav que marque la diferente 
abertura que haya de imprimirse al — sonido vocal posterior /o- 
u/, o previo al yod, para la de /i/. 

| Las observaciones apuntadas y los ejemplos que senalamos 
pueden comprobarse en la muestra recogida, que tomamos de los 
e a salmos, suficiente para comprender dichas parti- 












El artífice de la versión en ladino 
31 rimeros libros bíblicos publicados en Salónica perma- 
El e quizá porque el mismo reconociese que el 


Kid 1 
le 


MO Bravas de la época unos precedentes textua- 
y unas pautas de transcripción que aquél co- 


pela Cuestión de orden distinto es deducir el 
cos en la traducción o del esquema ortográ- 
aspecto, por cierto, contemplado a través 
os realizada por David Azobeb, se ma- 
POS e: tácitamente una 


o 






















sonánticos. En cuanto al número de los 
en las publicaciones aljamiadas de Azo- 
- tamente con los ya normalizados en esta es- 


recuencia en el empleo de uno u otro grafema, 
misma Palabra o situación gramatical: 


941, IRIND, MR12174R, TIRA, 1738 
A ES 


ETS modelo castellano que sigue la traducción, 
Wiránio discrecional, las más de las veces de 
1 la norma española, suprimiéndole muchas otras, 


picas de J£/ o /g/: 
y maarino»a, 187222; 223058, Y7T2D1R, 1728 
n9>xa5, 17TRD; VIWINAA, 1IRD1R9A, MIÍAR 
e sílaba, escribe siempre yod simple: 
TAN, IN2N208; 17D, 171N 


aparece sencillo o doble indistinta- 


cOmO en: 
UR2271N 18D, Y1>278 
Y?7272R1ND, yi>7778 


Mincia de yod doble es ogica, por” 
1 cabeza silábica: 


jremacía entre los sonidos sil- 
| textos ant£ 
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riores, alternándose el uso de uno u otro en el mismo voca- 
blo ad 


1170220, 137907, NIR2ZYR, INYYTVIR 
VÍ ?ORIFRO, 127P07M, INTRDIDR, AND? VTR 


a PRO” Puntos diacríticos. Aparte los indicativos de pausa 
En que aparecen en la presente edición, ya señalados, los diacrí- 
IES: que indican determinados Mide en la pronunciación de 
 grafemas consonánticos son fundamentalmente dos: 

pala | a) El punto emborronado o la rayuela - especie de re- 
O. o rafé, respectivamente =, que figuran con irregularidad 
señalados sobre pe y gímel, advierten la fricación del: prime- 
RS y La A eScion del segundo: 


A Ae, 4945, gas 
CES 1190719, Than, 1182, viv»? 


D Dbstante' ser comprensible la significación de dicho signo 
tunas: ocasiones está impreso, son tantísimos los ejemplos 


sol ia. bra sin está impresa de modos diversos: Muchas 
“sin sibólet; casi siempre, disparatadamente, le lleva 
1zo de la derecha; y en algunos casos, reforzado 
A La anómala grafía señalada en segundo lugar 


sr orque se trata del Sin hebreo, cuyo valor 
ei seba el impresor, no encaja en ninguno de 
y situaciones - varias veces en cada renglón - 
amos en la edición original. Después de adver- 
mstancia, omitimos en nuestro texto todo indi- 
| Sl Ena tar complicaciones de lectura que nin- 





(1.4) 1d1937R, ARA 


_y mociones. Después de señalado el hecho 
debemos reconocer que la determina- 
que no cabían completas al final 


1e 38 Estena silbante y la semivocal sin- 
y Muni, además del plural v>31071p, con 


> (1 EA 
“ ] 


e, 24197 


s de imprenta y 
)s resultados Prácticos de da 
ego, en los impresos sin mo- 
ue estamos considerando que, 
el ideal de estas ediciones, 
E olumna 
vo para los sistemáticos me- 
1 Pentateuco de SOncino, por 
zObeb continuaban siendo fe- 
las las semivocales, es decir: 
«Y todos los 51 vocablo: 


3) 110325 


“en vocablos terminados en /1A/, 


Haremos. 


des está suprimido con suma 


1 


de omisión 
de 


, Siempre 


: lbbacaca y característica de 
| METE: rebuiaa por David ben 


Mes decir: pátah, seré, 155 
) U/ espectivamen- 
-smo. rasero, sin tener en cuenta 
ometría, cantidad, intensidad O 
mplos siguientes de /a/ y lej>- 
pe pa caso - (6): 


A 


do: | A 
ámes en el fragmento tomado CO 





o ORTOCRAFTA DEL LADINO 


73 


ee dee] a pata llana, aunque la obra 
A | cred1 1 ¡ 

alos ilustrados escandalizaría ¿A A e 

no entendería mejor el castellano cab se le 1 Pr Era 

cada cual añadiese la modulación. a 

| El empleo de las semivocales y mociones de las ediciones 

de Azobeb permite extraer una consecuencia sencilla y ostensi- 

| ble: Los vocablos de cualquier tipo, mono o polisílabos, agu- 

dos O llanos, con sufijos o sin ellos, terminados en sílaba 

impura, libre o trabada, modificados accidentalmente o no, pre- 

sentan la única moción hebrea adoptada para su sonido, termi- 

a nando todos los femeninos y similares con pátah (delante de he, 

álef o álef-he Iineutares, y de sin o álef-sin los plu- 

eS Y los masculinos con incremento silábico y sus equi- 

_ parables, todos hacen el plural con seré, sin más complicacio- 




































z nes para escribirlos ni para leerlos. 

AS Daptontación. 

0 á > a E o y 0 = Ni EE 5 y 4 » lo de . . . y] . . 

A La simplicidad del esquema vocálico propuesto 





nel texto bilingle de Profetas Posteriores, ostensible con- 
amente en la segunda edición salonicense de los Salmos, de 
, se refleja asimismo en la homogeneización de la segunda 
. de determinados diptongos, sin tener en cuenta la condi- 
2 sílaba que los contiene, solucionando siempre con 
ré los que terminan en /a/ y /e/, respectivamente, 
lo de ciertas variantes en la semivocal correspon- 
la/ final. Así, pues, una vez deducida la norma, pro- 
amente señalar algunos ejemplos que se nos ofrecen , 
con la sinopsis de los diptongos españoles, que he- 
para estas notas. 


mgos crecientes, que inician con vocal cerrada 


aicial de palabra ofrece la forma peculiar de 
n dos mociones y dos semivocales: “ININ”5, En 
Eos > sin perjuicio de la esporádica síncopa 
ca sewá en la consonante cabecera de síla- 


áatah bajo el yod convertido en consonan- 
rado =2 N? , N?2,: 


| 





97, VITARIDION, 19219) 
LP conserva el álef, pero sin añadir 
en la escritura, amtalta de: otro signo, 


hiato /ía/: 





Mee 


Ñ p MS ey E e 
e % LC J '— a Y pz SÓ «e y) e ( HE LE AE . : . 
WPw Y | ra 200 2 TT y y a ES z Ica Ñ Y | a 
Bola. 111. Lo llla a => ci > E 9H Ot 4 S 
0 ES a. ul ps a » a E E a 
A A a - 5 | ma hun= 
, : AQ Fa Da E Us Y y ; e 
Las Pu a ls JO » y » Ñ P 1) >: 9 E 
] . de : : e 7 F A e y He> 4 E > 5 A Ji 1 ] 
2111 jue Pre. 


cede al. vod Se 
Mo a e 





A . 


los que aparece como tal dipton 
80, 


presenta siempre el pri er yod convertido en consonante d 
e 


rabeza do > ME ca sílaba: 
doble de sí1 ba: nde ofreciendo la forma >» 
109721, 12P, 17723 | 
ON AN ! Ed: no 12 0 ed 10) a ele 
ena: E rma o palabras que contienen las 


177 3K05 ed | ima, 12? 27, 47) 7248 
po tendencia a la simplificación, 
ps ptaso de mera itininss salvo: la ad 

i va- 

pa vinidad, que aparece indis- 
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B) Diptongos crecientes, que inician con vocal cerrada 
átona posterior: 


/UA/ presenta la forma de puro diptongo en las distintas si- 
tuaciones que ofrecen los vocablos, es decir Na: 


ARIVTIRINIA, ÁVINAD, UNIAN, 181227 


Sorprendentemente, a juzgar por el único ejemplo que el 
texto nos brinda, en sílaba libre final, tiene añadido 
he, como si de un hiato se tratase: ANA2395, 


/UE/ expresado siempre mediante diéresis e invariable en su 
forma ?N3, cualquiera que sea el lugar que ocupe en los 


muchos sabios que le contienen, ni importar el tipo de 
'Sillaba en que se encuentre: 


NADIRAD, 2N9D, 13R9778:4, 1TI7N9ON 





/UO/ sin ejemplos concretos enel texto, hay que suponer la so- 
lución con diéresis 1N4 en la persona '21' de los indefi- 
nidos de verbos causativos, más o menos anticuados, que 
aparecen en otras personas: 


11139, 13171 4D 


| C) Diptongos decrecientes, que acaban con vocal cerrada 

átona anterior: 

/AI/ patente tan sólo en la forma impersonal de haber, . solu- 
cionada con tres elementos semivocálicos: >>»N. Se insi- 
núa, sin embargo, la solución de hiato AE 


(8) >RP, IRIRN 


ELÍ.a. pesar de la tendencia del autor a la simplificación, 
| opta en este diptongo por la doble quiescencia del yod , 
27, manifiesta en los vocablos de uso frecuente que ter-— 
Man asi: 022, 297. 
Desaparece el diptongo cuando, al tomar forma plural, el 
lia inndo yod adquiere valor consonántico Y2>1, como hemos 
di en el mismo caso de vocablos ados en. /T1E/. 
to sucede con la palabra ”>N?2, probable tripton- 
lente neutralizado, cuando recibe el distintivo 
d: WIINVI., Por lo demás, se insinúa la solu- 
ato en el arcaísmo 11>D>R 9158, 
con los. dos elementos semivocálicos A sin se- 
papi gnal que en los demás de este grupo. En 



















10.10, no se trata de la persona 'yo' del inde- 
JES an del os de indicativo del mismo verbo, 


ITr 

de e, 

dE en oy / 
Mis cos vocal Cerraq 


que se nos ofrece, 
, como en UNTAND, 
l mismo lexema, que propo 
apunta la bra de 0 
omo en 172TAR?DI78. E 
de los que CONStituyen el 


OPta por 


, con las dos vocales cerradas: 


n la segunda vocal transforma- 


ejemplos: UV? TIRIZD. 
pra. de hiato >N1: 


CUP PARAS 


sos. só vocales que constituyen 


jar ha endencia con que de- 


servarse, sin embargo, que los 


Mitinopla, su concepción 
_ de AUTeTO, sin que por 


A icobspañola, pudieron 
| o observamos que su concep” 
Ea Se trataba de plan- 


fren” 
por- 
ea9ros 
de 
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re ambos tex 

Le A tPsittos, el grado que la prioridad impo- 
sul A »4 es insoslayable, se esté o no plena - 
erdo e ellas. Por lo tanto, el traductor y el im 


-Salm óni ú 
o a de Salónica, segun la edición que segui- 
.e1 UbDStraerse de imitar soluciones léxicas que 


* 


en. UE ; 
Ma A ateuco de referencia, impuestas entonces 
Msc. e la traducción o restricciones de espacio 
e : e menos a los salonicenses. Entre las que 
cian como normales en el aljamiado ladino destacan: 


De de la sincopa - sólo tolerable en textos con 
3. del discrecional nexo entre partículas y de la pró- 
ponte de preposiciones a determinantes, pronombres y 
-on los consecuentes fenómenos de elisión y aféresis 
os semivocales y contracción de monosilábicos, y las 
-as fonéticas y ortográficas a que el hecho da lugar. 
llo, al igual que veíamos en dicho Pentateuco, pode- 
enestos Salmos numerosos ejemplos de vocablos seu- 
JS con preposiciones en primer lugar, las mismas que 
! aquella obra: 

A RUIN, 1120N; “T1IN; DON, >DN 

E o De Ue EA A dl ES 

A S 

> — MIAVI?N; Y123N, WIN, 27378 
DINAR TS 1291, >p>1 

ao vip, 29 19; au11p 


alguno de los ejemplos apunta a un aspecto de 
astellana mediante prefijos, éstos quedan ma- 
iteración, a veces con más claridad inclu- 
ra originaria: 117>Y?029R37N, MIÍNY>1. Sin 
otros lugares escapase el matiz al editor: 


), por ejemplo. 
erente lectura de determinados vocablos 


nal singular, que no solía con- 
Sin embargo, la contracción del 


nto versión literal de nn? hebreo, 
icada en español, contrastable con 


bre perso 
adino. 



































III 


como: 
oa éresis - de partículas: 


1103>R1p 
Pe II RAPWAR(x) 


ai sÍíncopa - operada dentro 
apareciendo con ambas en el tex 


axaa3>> 1703718 
MAYNAS 1793398 


de la Mis- 
to; 


y men, Das, - IRIVÍOR 
y (ran), 12717893, RI UR 


, novedad referente a la evolución del dialec- 
er que, mientras persiste en la antigua usanza 
sonido alveolar nasal delante de las bilabia- 
los. grupos /nb/ y /np/: 


9, may), INVADIR; 12330 


pe grupo era originariamente /mr/ (10), 


> >13IMÍN ?; Mi 213, 212177 1n 





Mitos de una que llamaríamos teoría 
el protagonismo concedido al pátah co- 
ú ante y simplista en el uso de las mo- 
Jal El texto, “a pesar de los notables defectos 

lición, e perfectamente legible, con la ele- 
o de decir falto de matización vo- 
la: fonética y carente de muchas 
' es: crean dificultades, s1rven 


Sl la 
del Pentateuco de A e e 
s (omre, famre, nomre, de 
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a ladino había bajado de tono en cuanto a su 
Sa las complicaciones cultas que contenían 
ay latiínista de las obras analizadas en ca- 
es. Sin embargo, en Salónica quedó estampada 
| más para la escritura del ladino, en una obra 
egurado y trascendencia singular. Haséd el momen- 
e las tres teorías ortográficas sucesivas, suge- 
inte años de diferencia entre cada una de las edi- 
O de calcar o de comprender las tesis  vocálicas 
es. Por lo tanto, los Salmos y otros tomos bilingles 
por David Abraham Azobeb aportaron al sefardismo el 
ne controversia en cuanto a la ortografía se 
al dialecto en textos que debieran ser per- 
en su expresión escrita. A finales del si- 
soluciones eran al menos tres, dispares en- 
a gustos diversos, cuando los sefardíes de 
n todo su bagaje cultural, tendrían que decidir en- 
nes más trascendentes y vitales que los signos vo- 


seres) y conla Mesa del Alma, to- 
— lectura apropiada para cada día y cada 
i Es acuerdo con el mandato de Los 


Sd dbtendo que no sabe cómo hay que 
ue a todos es A la lectura con 









































Iv 
$4 e publicó en ladino vocalizado, al 
ib: dicas, de supremo provecho Sra ha 
de singular trascendencia en la cultu 
o en vano conocería posteriormente Varias 
sn” aúna de las cuales, contemplada desde 
ue nos interesa, hemos de referirnos a conti- 


ja) y oe puna de este libro, titulado en hebreo 
m y en ladino púrreane tel cálma, simbolizan en 
ed los sefardíes, porque surgió durante el es- 
ral salonicense y trascendió su fama a lo lar O 
' en una ciudad mediterránea situada muy al ocej_ 
Y de su nacimiento, Venecia concretamente. El 
o de tenerse en cuenta, porque confirma que En 
A ESción intelectual y comercial sefardí se ha- 
Bares 1 las ciudades turcas que conocieron Em na- 


en 
no surgiría en el oriente otomano nin- 


- impresa en ladino puntuado, ni origina] 
2n ningún momento del siglo XVII. Como es fácil 
EN 1 desenlace de la batalla de Lepanto, en 7, 
y 
0 Ar LO, que representarían el declive de 
sefardíes, bien por presiones políticas direc 
le los más avisados fijaron la mirada y la me- 
e on “otros estados. En consecuencia, ante un 
O, los pudientes e ilustrados empezaron a le- 
ia Jla periferia en todas direcciones, ha- 
cos de Europa o del Mediterráneo, dejando 
Aa Los Ánopes y menos cultos; y muchos de 
"no tuvieron inconveniente en acogerse a 
en donde una vez más les era permitido 
ncluso entre los vencedores de Lepan- 
te hecho explica contradictoriamente 
psa, duradera y casi exclusiva 
Ím a mediados del XVII, y de Liorna 
ie de ediciones de rituales bilin- 


lr in the Jewish National and Univers 
n” 117 ss. y 159 ss.; suplemento ? 
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1. Obra clásica del sefardismo. 


A Entre los primeros literatos 
sefardies nacidos en España y formados en el exilio, que al- 


canzaron celebridad en el seno del judaísmo, cuenta Yosef ben 

| Efráim Karo (1488-1575), talmudista, místico y humanista acu- 

| nado en Toledo que, cuando contaba sólo cuatro años de edad, 
siguió la suerte de los desterrados a través de diversos paí- 
ses (Portugal, Turquía, Egipto y Palestina) durante la prime- 
ra mitad de su larga vida, y murió en la remota Safed,  guar— 
dando en su alma 'el preciado tesoro de la religión y tradi- 
ciones recibidas en la cuna, arrullada por aguas forjadoras de 
recios temples, del caudaloso Tajo toledano' (2). Educado por 
su padre y por un tío suyo, en Salónica y Andrinópolis tomaría 
contacto con pietistas y cabalistas, que depositarían en el 
nuevos gérmenes de misticismo y que lenillevarían a Safed, pa- 
ra ser allí uno de los maestros más renombrados (c. 1535). 

A los 34 años, en Andrinópolis, empezó su famosa y exten- 
sa obra Bét Yósef ('casa de José'), escrita en hebreo, que ter- 
minaría veinte años después en Safed, y aun emplearía otros 
doce más en revisarla, antes de que fuera publicada, en dos 
partes (Venecia 1550-51 y 1553-59) y cuatro secciones, bajo 
sendos subtítulos bíblicos: 

¡cah: hayyin (' sendero de vida', Sal 16,11), que aleccio- 

p a sobre las festividades A eitsas; consejos prácti- 
cos y ceremonias privadas en torno a la devoción. 

_ YOréN de: áh resto. de conocimiento' Is 28.9), conte- 


























e mas 
y A 
A 2 E 
E ¡AO Y 
rm E ¿ 
0, doy » 
- Y 
ú [> A 
he 
wW 


AENA UE AAN A A y. 
+ 
4 
2 ed 


> iigación familiar. 

-mispat (' pectoral del juicio", Ex 28.29), sobre 
) civil y administración de justicia. 

otras obras que culminó Yosef Karo, interesa 
ro propósito que del Bét Yósef se REO Tmucbn= 
uió mayor celebridad y difusión que el ori- 
LO Sulhan “Artik ('mesa preparada', Ex 23. 
reo, o, publicado en 1565 y considerado como 
rexcelencia por los deberes que explaya, 
ble en todo el judaísmo. Pues bien, so- 
:spués de publicado el famosísimo Sulhán 
sa en Salónica una versión en ladino vo- 


vez de BUE realizada por un autor 


nur OS ES A Ll AU 

> A Me N 

A y H p ' 
a Er eN cd as y 

£ - UT Xq 

de: A 
E P 
As A 5 AS 
m ON N 


de Foledano R. José Caro, talmudista y mís- 
) ' Hebraicos vol. XXIV (Granada 1975), 



















































os LHAN DE VENECIA 
gún Kayserling, un de 
dis con la siguiente Justificación e 
nominado en hebreo Sulhán ha- 
Mesa del Alma, porque contiene e 


sconocido vecino Mo ly 

r 

-_4 e POTtada: 
anim (Nm 4.7) 
, 


ESqr uantas nor Y en 
conocer el pueblo para salvar sus almas, 28 nece. 
jue compuso el renombra 


| do sabio Yosef Karo trasladad, 
Israel. Quien lea y medite este libr 
lamente de las particularidades 
propia perfección y de las ERASOnas de su casa. y a 
lucido en ladino e impreso en letra entera Sr IO 


1que todos puedan entender su contenido, y nadic 08 
.. ns . 


6 $ e o S1 
Topone, permanezca en la ignorancia ER 


>  lumbr 
- e 
Oo se informara Ya 


o Cu le 
que precisa Saber ml 


de ta 
tiva. Su recompensa será la inmensa Alerta de 
sendido cosas prácticas que nunca supieron, con e. 
n en la sociedad y en el servicio de Dios, Y Se bs 
lerán de la transformación Operada dentro de 5D, Ha 
nsar en cambiarse por el mundo todo 


me (Salónica 
DS)... 3328 / 
ado su texto en las cuatro secciones y bajo los mismos 
's de los originales Bét Yósef y Sulhán Ár8k, la ex 
de cada una, sin embargo, va disminuyendo paulatin 

mente, en razón a la propia materia y al interés 


dy 
on di- 
el lector de alcances medios. Por eso, la exposi- 
veintisiete cuestiones de la 1” parte Ocupa una 
sada del libro, para aleccionar sobre las devocio- 
, Oraciones y aseo personal; las conmemoraciones 
yunos, todo con el fin de estimular a la parti- 
“y consciente de los fieles. Las treinta cues- 
parte precisan casi un cuarto de la obra, con 


dj sta para aleccionar prácticamente sobre el m- 
de alimentos, su escrupulosa inspección y lin- 
conducta familiar y social; circuncisión, 
vestidos , Ceremonias especiales y cumpli- 
os fundamentales. Dala impresión de que, 
ritura o el extracto de la obra, Su E 
Ey por lo mismo, llama la atención que las 


$ 


n general a su famoso Me cam Lo ez AENA 
ef Karo escribió un libro titulado OEA 
tos y obligaciones que impone la aj 
ió que sus lectores arar o 
wa cada día del mes; de ese "O “eralles 
a empezar, hasta aprender da paa 
libro valioso y utilísimo para fiar Sn 
¡ísimos manjares que a! ar criticó 
ontenido; pero en otro o quese 
artida para el estilo 11tet2%” 
su Meam Loez. 


— 
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dos secciones finales ocupen en conjunto una parte mínima, con 
ames cuestiones en 1a 3%, para tratar sumariamente sobre las 
circunstancias para contraer matrimonio y elección de esposa; 
castidad y misoginia ante las ajenas; ceremonias nupciales, 
condición de la mujer estéril, y Vigilancia de la familia. Por 
último, las contadiísimas páginas de la 4” parte declaran bajo 
dieciséis cuestiones «sobre aplicación de la justicia a nivel 
personal, caridad, trato con la servidumbre y los animales, 
relaciones económicas, y glosa de los preceptos negativos que 
atanen a la conducta de la persona. 

Como hemos anticipado, esta obra fue impresa en los talle- 
res de Yosef Yaabés, que tanta parte y tan importante papel 
desempeñaron en la difusión inicial del ladino. El interés de 
su contenido, la novedad de su escritura y el manejable forma- 
to, que hasta entonces no habían adoptado, en general, otras 
ediciones, facilitaron la rápida difusión del Sulhán ha-panim; 
si bien, por tratarse del primer libro impreso con mociones al 
margen de las traducciones bíblicas, debió suscitar cierto re- 
celo entre los sefardies cultos más puntillosos, sin contar 
entre ellos por cierto, que sepamos con certeza, a Moisés Al- 
mosnino, partidario de una literatura renovada y de creación. 
Pero la realidad fue que, en razónaestas y a las circunstan- 
cias generales del sefardismo local, la versión no se reedi- 
tó en territorio turco hasta siglo y medio después, y solamen- 
te alcanzaría tal honor en Venecia, cuando la ocasión se pre- 
sentase propicia. 

La segunda edición de Meza de el Alma, también con carac- 
teres cuadrados vocalizados, fue realizada en Venecia (5362/ 
1602, 187 hojas 4”), por Yosef ben David Franco, y correccio- 
nes de Yishaq Gerson. Dentro de la misma década y ciudad, con- 
traviniendo abiertamente la advertencia del traductor original 
en ladino (4), fue publicada la obra con transliteración en 
tipos latinos por Mosé Altaras, rabino de Venecia, con el tí- 
tulo Mantenimiento de la Alma (5369/1609, 4%). La cuarta edi- 
ción = tercera en ladino propiamente dicho - de que tenemos 
noticia aparecería un siglo después, también en Venecia, que 
proporcionará los datos pertinentes para nuestro análisis. Y 
la quinta y última conocida, sería impresa en territorio tur- 


6. "En este libro está implícita gran parte de la Ley santa, pero nuestras 
culpas motivaron que fuera escrito en lengua extraña; por lo cual, emplazo en 
el nombre de Dios bendito para que nadie intente trasladar su contenido en le- 
tra que no sea hebraica, porque cometería un gravísimo pecado. Téngase en cuen- 
o ta que se escribió en este lenguaje por beneficiar a quienes no conocen otro; 

de aso, los que saben hebreo se aprovecharán también de su contenido" (pág. 
yr del original, renglones 116-124 de nuestro texto). 
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€ma 
(Cons. 


segú 
n 
Sobre tra 


s rasñes = incluida a medias en el ANAte 
he con el título Sulhán ha—mélek 
9, 324 + 5 páginas 4%; en 5504/174z 
eras de Yishaq ben Eliyá Nombrado, 
. Abraham ben Yishaq Asá. 
ncretár dor nos a la veneciana del año 5472/1712, 
contraportada (184 hojas 4”), puede definirs. 
e raid dm, con texto a página completa y agrad 
ica _La elegante portada, con un grabado de corte 
ta tardío, reproduce en su franja superior las tap, 
, sostenidas por sendos arcángeles sobre barcas Y a 
mad “lo angelical debajo; la franja inferior contiene 
goría del agua de la vida dentro de un óvalo lobular. 
-ada por 'dos fantásticos atlantes; y enel cuerpo central. 
iras ; de Moisés y Aarón dentro de hornacinas eclesiales 
rd pas a la escueta presentación: 


ra .- cm 
A "í N fa" y 


Según 
Como 
able 
Te- 
las 





va Y1> VITID 97 1DOINIDIV) WIR >p118 -MÓR 

E 2717 VINTR207710 21IDIR 27N MIKO DIRA 
URI? T 18991 1019 MNUDT 19RP 01 IRM 
17350 278 NINRVD?N OR 14170 19 .17110 Dye 
La ER .MX?2X23213 .,1'%713 >T2>UxX nmby 


o: fue Mosé ben Selomóh Askenazí, y el cajista, 
| : enel acróstico colofonal, E Polako. El in- 

Hd era indudable, a juzgar por las personas que 
eron en la edición, temente alejadas en princi- 
a sefardí y en un medio linglístico próximo al 
Miel mismo. Éste ha de incorporar algún rasgo; 
la edi ago ofrece un ladino innovado según el cri- 
. imilado dialectalmente. 

egtáfico. 

Bo: Los datos histórico-literarios 
ct -SÓlo como referencia de conjunto a un ma- 
rascendencia para la formación mental de 
do e imitado siempre, y superado única- 
pedia llamada Meam Loez; queremos de- 
teresa su aspecto más superficial y des” 
en la edición veneciana que hemos des” 
indamos de entrar en su articulado ? 
esarios para nuestros efectos, Y a 
5 de la edición y una veintena de .. 
a -ontienen elementos suficientes P z 
S. Probablemente hubiéramos 11eg8 
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al mismo resultado fijando la _ atención en algún capítulo esco- 
gido al azar, con ejemplos más o menos iguales o distintos; 
perO Sen in; muy al contrario que en el resto de nuestro ca- 
pitulado, tomamos como muestra la advertencia y la introduc- 
ción de la obra, que contienen la substanciosa justificación 
del soletreo ladino (5), y dos fragmentos ajenos, dispares en 
el estilo y vocabulario, inde uniformes en la ortografía. 

Los cuatro pasajes constituyen otros tantos núcleos im- 
presos de extensión adecuada, sin perder renglón en ninguno de 
ellos, con tendencia a no Atelier la palabra final - con la ex- 
cepción de enfor-masyón, que señala con maqef, y con frecuen- 
cia en el texto -, ni omitir por sistema ninguna semivocal 
(0) resPdecir, al no carecer de limitaeiones de composición, 
la scriptio es plena y casi absoluta, suprimiendo muchas ve- 
ces la contracción de el. 

Aunque falta de temas novedosos, de cultivadores excep- 
cionales y de estructuración fija, esta edición de Meza de el 
Alma representa el punto de llegada de una tradición ortogra- 
fica con siglo y medio de contraste, y unas referencias que 
pudieran no ser válidas para los lectores venecianos o para 
el criterio de su editor. Porque ciertamente el soletreo de 
esta obra tiende a superar algunas de las vacilaciones fonoló- 
gicas que hemos observado en las tres obras anteriores y las 
posibles imprecisiones de que aquéllas adolecíian, que podemos 
considerar en dos aspectos: los grafemas consonánticos NULOS 
puntos diacríticos. 


ERAS ARAS 


A) Consonantes. Si en los textos del siglo XVI, mientras 
el dialecto escrito daba sus primeros pasos, cada autor pudo 
reflejar su criterio ortográfico de modo independiente, deseo- 
so de acertar con una pauta correcta y fundamentada, el editor 
del Sulhán veneciano de principios del XVIII AONtábá con los 

precedentes señalados en transliteraciones bíblicas y en las 
dos ediciones anteriores de la misma obra, cuya ortografía de- 
via actualizar Mosé Askenazií, de acuerdo con su sano saber y 

Eo ca con la manera de pronunciar tellano los sefardíes de la 
0 egtOn+> Al efecto, reconoció tácitamente como válida la equi- 











ER, ibodo: ua O EBarito en ládino, con letra entera y con 
| todos se puedan aprovechar de él, incluso los que sólo cono- 
puntos, y saben soletrear; y quien desconozca dichos ele- 
, Porque cuando sepa enlazarlos y soletrear, le será fácil 
ladino refleja el modo de hablar que Aodos entienden y se 
(pág. 3r, equivalente a nuestros renglones 17-24). 


a ESO A 


2ÍPIN5 VININDA, np>71278,. VTIRPR, y la indudable erra- 


























' s eso para fonemas de Pronu le 
mem, | 10 Ey res, lámed, Dun), ad Me 
:ionaln debía encontrar una Sucio ón 
situacion fusas en signos utilizados hasta 
n valores fónicos dobles o múltiples, satisfactoria 
en cuanto fuese consecuente con el rafema 
lo: ba: revisión de signos y valores era necesari.” 
¿rafema a la pronunciación de determinada Ade 3 
deis castellana dialectal de su tiempo, PE 
ladino de esta obra a los signos Siguientes. 
e al casi exclusivo uso del y en ediciones y, 
Tesy ésta refleja una matización clara le 


tes, adoptando en su caso y de modo gener. 
— simple: 





ade €cuada 
su ia 


NT, UNII0?19, 17977, 1D134p 
TINTAA, NIT?T, 1>TMA, VÍ TRT>IN 


Le de 
Le conserva su preponderancia 


en cualquier 
e Te: como distintivo de 


Pluralidad - 


19, 1389, 109729, 122>UN 
m2), URU?R, WÍN>WT 


eE una solución clara y específica 
USO lateral (elle) y 


os matices que en hebreo imprime el s12 
cablos castellanos lo mismo a 
sin él. Semejante arpitrariedo! y 
E hasta el extremo de que o Ate 
, Para evitar dificultades Y 


1 . Vii? 
de O La n+3 Re E 
a El Y cima a1r713ah5 


í eS JN9 ap >. $ 
. e n l ' 3 


e anteriormente apareciese het 


Me - desde luego, faltan ejem- 
precedentes A TSrMencontra= 


el sentido e 
quivalente a n | 
las Pp. 181-182 Ps ea uestra 


VIRR?9 YN, INIIRN 13 


AA 


e de que » ropone -on insistencia, como adelanto superador de 

| dos que el 1 o Á tenía con anterioridad, re- 
onunciación de We mediante el grupo >T /zy/ 
plementario, al igual que el establecido pa- 





E MAY Y ld 
Y EME e 7 - e 
a 1? 3 Ei a 
y TIRA, — 
/ 


Ae 


> 


20 DINA y 


Í e 


ANTAD, YIRIMA 


mala tendencia a reservar el gímel con 
da. palatal africado /ch/: 


11AD 


b: O odéstates tienden a 
sus valores oclusivo y fricativo, 
istinto para /b/ y lw/ en inicial de 
w1: bien mediante dagés o sin él en 
tipula la escritura tura hebrea, como 


n independencia de las letras y 


Su hán ha-paním ofrece dos gru- 
dos los de carácter gráfico, 





ly 





se Pres 























| párr idas Pero en todo o 
con valor de punto y AParte ea 
id central de determinados y. 
Mile: trata de un acrónimo hebreo y; 
AS 5 e 
pa ea dy fiñal) o ” (rafé), Slempr 
epresentan el acento gráfico español. 
AREBERSO colocados después de soniqo. 
sílabas impuras y trabadas, como :8 
n 


cl del fragmento y del. texto: 
MES , TUYVIN, 'NDYIN 


Ya 29, COAITIIIR, OWN 
ama AUN, dada AR 


DR, a, nens 


lo pe y bet bet - con los demás begadkefat - 
idos de s semivocal. Por la misma razón, 


lación fricativa, sonora /b/ o sorda 


229398, Nn23370, >32Ma 
VIRP?9, ¡MIINNI 
0778, ANVIND, 10915 


E E 
. 
A 


£/ (al igual 


¡mos todo S1g” 
erio 


rafema pe sin dagés como / 
el pe con tilde); y omit1 


13 crit 
plicaciones, dejando al buen 
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AN 3. La vocalización. 

d El t 

Y no que nos Ivete modo espana constitutivo del ladi- 
4 o. MS EECE 60 13 edición del Ati Aja 

NA a la vista una consideración detentas 2 Ppántm que tenemos 

a lar tratamiento, Probablemente no dá en cuanto a su particu- 

da no momentáneo de un intento de m A LETS: ante el tStmi- 

pel de la misma obra en ediciones il perfecciona miento 

o, aenlado de la primera Sucesivas, si bien el esquema 


ofr 1 Í ] á 1 
eceria un criterio mas uniforme y 


d h 
a puede dudar de la meticulosidad 
ltices de la edición veneciana, que 


perar la cuestión da 7 , 

; e la 

na, de modo que, si encontramos - A AA ple 
z que falta o sobra una semivo- 


tal puede csncéeptuarse ya como errata o recurso de imprenta 
no prodigado. Una vez señalada esta salvedad 
procede contemplar el uso de las mociones en ci 


- 
silaba y su engarce con Semivocales para constit 
puestas. 


A) Los signos mocionales masoréticos que expresan las vo- 
cales del aljamiado de esta obra son siete, de acuerdo con las 


siguientes formas y usos: 

a) Las vocales /i/, /o/, /u/ están expresadas con los 
invariables signos de híreq-yod, vav-hólem y vav-súreq, res- 
pectivamente. El punto auxiliar del vav en los dos últimos es- 
tá levísimamente señalado, hasta el extremo de no ser siempre 
distinguible; en el caso de /o/, se observa que el tipo de vav 
es ligeramente más corto, de manera que ambos elementos cons- 
tituyen una unidad, en la que el hólem no sobresale del ren- 
glón generalmente. ? 

| b) Las vocales /a/ y /e/, como veíamos en el Beur de 

Moisés Almosnino, están marcadas con signos dobles cada una, 
para expresar así la extensión que tiene o debe darse a la cl- 
ma para que actúe como reguladora de arstlaba afectada. Por 
lo tanto, al igual que en la escritura de donde proceden, los 
cuatro signos resultantes son: 

N Atah-álef /a/ breve o normal 

Ro gámes-álef la/ larga 

2. seré-yod /e/ larga o normal 

Ps o l=yod /8/ breve hee 
aplicados según distintos valores, que contrastan en los ejer 


plos siguientes: 
ARJINON, ININ2PR, MIRAAND, INN? 2RA 
] VIR?T>H7Y 


exacto. Por lo demás, 
con que actuaron los ar 


en la edición, 
mas simples de 
uir cimas com- 








As RO, 










co N_ está empleado en 


las 
> concurriendo a veces má 


S18guj 
Ss de Una len 


| | RAP IBOR, 1U3NY 
Yo oi UR» 
UNTip UN UNTÍV 


precede a la dagesada, 
hébreo (9): 


DN a LA se 


1 94U>9NP, 182721798 






















e M0 


0 “inicial de vocablo, con doble cabeza 
E con 





bre pi > Afectada 
AA con sus formas derivativas O E 
O WYRO, MTRP, VÍIRTAA, SUNTIO 

p sE Dí E a T — q - .. 
IN UNI, WANTRP, WIRAA) 


situada en cualquiera otro lugar de pala- 


E Miatstleno, a la que se ha aplicado la 
atina o italiana: 


MAN; IND, 1071, VYIND7 1191, 1NDxp 


inicial de vocablo o dicción seudocom- 
¿tituida por prefijo /a/, si la consonante que 


m3 


>334ma, VIIR, AVR, NR 
e 


he- 
ituación ante /p/ oclustva, qa yori 
de las cuales sirve de coda a 18 


aquel idioma sílaba aguda. 


plos 
on gámes en muchos otros yoca 
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RPP, RAND, ARTAN, ARPA 
1D, WÍTRTI>OR, 112, 11918 27P28 


| il A o mediales de palabras deri- 
d 1 eva pátah en una determinada JE 
1e- OS motivos expuestos: : PUE. a L- 


KR, M0RM5  1419hxa015 
NOS 2RIVA, NO7INP, ARUNDAW, 1ANaD> 


diptongos o hiatos que no constituyan sílaba im- 
















E "9R, MINO; IRPRAAYN, 18>240 
onosílabos y morfemas libres, incluidos los apocopa- 


UND, UND, e, 
Como es demasiado simplista afirmar que el grupo 
la/ mo señalados en el 


9 R, se aplica en los casos de 
precedente para el pátah, haremos notar que, con múl- 


















VIR2Y?10, INTRO 298 


z sílaba libre inicial acéfala, seguida de Pao FE: 


ARNAY?DR,, YVTRT?IN, 1238 


: zed e i 
| MN EStintivo de los femeninos singulares, y vocablos 
ables por su terminación en paresca (11), com- 


p333, IDAR, ATAR; 1170, 217, N213RP 


ma sílaba trabada de palabras agudas, incluidos 
Esos terminados en “/dad/ - aunque no 


-eda en el texto -: 
ma vOs 18031272378, INN 
INTIDY?JÍN, NT?A?D 


em y 
culas y formas verbales monosilábicas con vo- 


INV, IR (13 a veces). 


e ", RUY; ARO. 






































SULHAN DE VENECIA 
eo >. aparece casi sistemáticamo 
3 ER Y k nt 


toda Mrlaba libre, acentuada o no, cualquiera 
as que se 
an que ocupe en la palabra: a 


7128, a, VÍX?Y?T, >YU?9 


FEA. sílaba final trabada, incluidas las de los Ple 
_ masculinos y de los de verbos de la segunda a 
Els 


ci 
ha: (12) 1719K>Y, 1999>p 


YV71209172, V?INTA, V?VIIRAD 
NA ID 11, 17871 
e En el distintivo de morfemas monosílabos, Líbres o tra. 

bios 
UTA, 208, 925 92. > Y, >, 71 
nT>pYa, ara UDS, ARMA PA? 


El distintivo vocálico >. está empleado con mayor 
as el situaciones: 


A TRINI 20, 0Yr7, UNT>T379>7 


A Bo 191392997, RUY? 19178 


En 1 1 terminal de diptongo o hiato de sílaba tra- 
bada pets de palabra: 


18970, INYIINRAAT7IN, WÍTIRAVN 


as: vocales en la obra que consideramos 
tr las particularidades apuntadas en ren- 
anto a la alternancia de /a-a/ y /e-é/, 
¿femeninos terminados en diptongo, que ya 
tor de los Salmos de Salónica, y la re- 
go que ocasiona el záyin-yod en de- 
anizantes, que coopera a una mayo! 
condicionantes, los diptongos del 
as siguientes particularidades: 
cda que inician con vocal cerrada 


5 qn 
n del indefinido de S£l, co 
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LAN el igual que su antecedent 

o rd e del Pentatéuco d 

e A A E SUCO de Consta En 

a E loca seus sewá en la consonante que le precede ai 

> pátan 5 Si aj el. grupo ya, generalmente con doble yod y 
e Pp n Cualquier tipo de sílaba medial: 


NY, UN IY997, 2R7WIRUYÍW 


- Con yod simple y qámes en sílaba : 
cdas yod qá muro € ka 
tiendo el he en los singulares, pura final (13), omi 


dal Tí 
de Salónica: gual que los Salmos 





q 3 
pE 


2 


N2T2M48R, N2Y3>1>997, RIYI9Y99, Rmn 


/18/ presenta en principio la escritura establecida de ye, es 


A decir, con sewá en la consonante precedente, y sertenel 
CE UR EA primer yod, Si se trata de sílaba libre medial o trabada 
A final, y segol en trabada medial: 


122230, 122, 21777230, 17770 
0 | (14) 2190720, 70322372119378, 113779, 193770 





sa la mis- 


con el yod simple 
vertido en consonante después de sevá, originando la 


cc a (15): 














Y YIRIPDA, YI7AN, 1>T>9078, 17970319 
VYRI9D1797T, 11 >PR0719378, 1 ?YRA?IIAN 


consonante previa a este tipo de diptomgos crecien- 
Eo o debe llevar vocal /i/, como enlace entre el 
y un sufijo derivativo, el concurso de vocales es- 
nado de modo distinto, en todo caso conservan- 


| emejanza en la escritura con la sílaba de vocablo 
A rereneza en que el yod es 0 ha de estar du- 
UE 

| la vocal /e/ del 
ituaciones que concurren en 1 
dos I (ma2Y, 112>21), este tipo de vo 
Se los gerundios y participios activos nor- 
3 conjugaciones: 1132772279977, 11)>>0. 
de La Divinidad con doble Teetura: ¿131 - 

q vocablo yq. 


























OA DE VENECIA 
a zá del diptongo mejor conseguido en ladino 
te e Eabta aquella fecha, siempre con Pátah en e] 
vari vo en sílaba impura, que vocaliza Jámes y ha 
pa sal' ) - ne 
- quiescente: 
ES o axaa 2); IIA? TÍMDAIDN, 2R1A1?N, VIRA Pp 
ps EN > 


Iv 


olucionado también con tres elementos semivocálicos, ds 
et texto que distingue expresamente la dimensión, 
E da segunda vocal, escribiendo seré en sílaba me 
e libre o final trabada, y segol en trabada media]: 
O ADIT) MPIRAMA ADORA, PRA 


dial 


19278099, 107892, FUY>RAD 


En ajénplos en el texto elegido, lo suponemos sOluciona- 
>) mediante diéresis con álef intermedio, como en Obras 
anteriores. 


ble yod, salvo excepciones, quiescente en fina] de 
nh, y el primero con sewá en medio de palabra (16): 
0 | AN, MZ 77 19N, ?7N 

od quiescente después de seré en sílaba libre, 


o pro- 
nte cambiado por segol en sílaba trabada: 


CN NIT 77) 
) no ha lugar a diptongo en 193719 ni en >uy», 
Y, solucionado de un modo harto peregrino. 
EOS Eragilentos, se entiende solucionado 
] quiescente, por causa de la manifiesta afi- 
a esta lectura: >>41, >>4x, 
crecientes, que acaban con vocal cerrada 
«isten en la realidad del texto, porque 
os equivalentes que los contienen pre- 
da de sílaba trabada con /b/; sin em- 

















y 


Da vocablo que el traductor 
r el hebreo yn. 

n la Muestra, y alguno más en 
o, impo. 


lución distinta; además de 13*X29, 
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e) Diptongos homogéneos, con las dos vocales cerradas: 

/J1U/ dada la tendencia a solucionar la cerrada átona posterior 
lu/ de los diptongos mediante la forma castellana arcaica 
/b/, deducimos ésta, aunque el fragmento no ofrezca ejem- 
plos, pero sí el texto en IN12D (6v). 

JUL/ el criterio común para reflejar la cerrada átona anterior 
/i/ de los diptongos decrecientes, nos inclina a suponer 
que la presente con doble yod, aunque el ejemplo que en- 
contramos no sea consecuente con la preferencia manifes- 
tada en aquéllos: >an. 

Como síntesis de la diptongación en este Sulhán, debe no- 
tarse la triple dimensión que adoptó su editor en cuanto 'a la 
preferencia por el yod doble como complemento de la semivocal 
homogénea, bien hacia las formas anticuadas cuando proceda, O 
bien a la solución mediante hiato cuando no exista otro prece- 
dente más adecuado. 


4. Nuevos elementos gramaticales. 

Con ser muy graves los acha- 
ques que el dialecto padecía como consecuencia de su distan- 
ciamiento inconsciente de la lengua original, aquél sobrevivía 
merced al apego y tesón naturales con que se transmitía, Sin 
sentir el pueblo la necesidad de modificar sus pautas, porque 
podía expresar en el lenguaje familiar los más variados senti- 
mientos de la vida cotidiana. Sólo la acción de la cultura y 
la literatura propiamente dicha podían remozar el modo de ex- 
presión, que, por lo demás, no todos los ilustrados y dirigen- 
tes espirituales eran partidarios de la actualización del dia- 
lecto, “ingenuamente obcecados con la idea de que su lenguaje 
era exacto reflejo del Hablado a finales del Siglo XV, y el 
único válido para el rito sinagogal y para su posible litera- 
tura. Pero habían transcurrido más de dos siglos desde la ex- 
pulsión de la Península y las creaciones literarias durante 
el último habían brillado por su ausencia, sobre todo en el 
primitivo marco de residencia turca; y las pocas muestras im- 
presas en ladino que allá 1legaban desde Occidente - en Vene- 
ate opre todo -».. a pesar de ciertos avances sinceros y en- 
comiables, cual anticipo de conmoción herética (17). Mientras 
la reacción práctica tardaba de Sure ren Oriente, con sus do- 
sis de retroceso, Venecia producía para los sefardíes el mate- 


rial imprescindible que evitase la desaparición de su litera- 


tura de todo tipo, siempre a base de textos necesariamente 


ncias fue suscitado por Yaaqob Lom- 


entre ambas tende 
la Biblia (Venecia 1639), queno es 


17. Un serio encontronazo e 
dición hebrea de 


brozo en sus glosas a la € 
“ahora ocasión de explayar- 










































. ULH Iv 
presentados con moldes y elementos de indud 
a- 


E 


ota. de los aires que corrían en Oriente, 


de le allí fuese recibida tan a disgusto como, A 
—trariamente, fue aceptada por los sefardíes italianos, Yui 
hal “e DL por cierto, sin desviar el contenido, ia 
to las corrientes clásica y moderna A 


: «presión, con ciertos resabios editorial 
S ' innovadoras, cuyas características en a 
DA brsasuni: 


) Como notas comunes a las ediciones vocalizadas que he- 
siderado en capítulos anteriores, podemos destacar: 
0 Mantiene la tendencia a la scriptio Plena y á te 
todas las mociones, salvo defecto editorial, 
cualquier renglón del texto. 

-b) Sin causa convincente que justifique tal anomalía, 


e presentar la misma palabra con dobles Ortografía 






ostensi- 


pp, 1227199 78R, —ANIAVYIR, 190>31p 
Dor, 173719078,  INITÍVYN, 1>D131p 


Asimismo ocurre con vocablos afectados o no por fi- 


KE - . 
"RA 
hi 


5 UI NADYIT - VRAB7T 
MUA Ie 
laca la diversa lectura de algunas palabras, mo- 


dao viXin, 1741, vVÍIX1>N 
Ao 
OS ARA, 112797 


ds MihodTÍabos entre sí, o de éstos 
cy quizá haya que buscar justificación 
sen de la primera versión en Ladino de 


IR, 131>p 


CN a 
2. ampliado el AA 
y de haberse puesto en contacto e 
riente fueron el turco y el 8* 


¡ cales 
ran ciertos calcos gramati 
de siguien” 


IV ORTOGRAFÍA DEL LADINO 97 


a) El nexo de la preposición in con un determinante: 
(en portada, nela) NUY9 3, 70473, 593 


b) Los vocablos peculiares, deducibles generalmente 
por la vocal que ostenta alguna de sus sílabas, osiestá abre- 
viada por efecto del acento prosódico: 


1213890 1105; 137782, VIDINAAN, 1210>9xp 
Cc) Las palabras agudas expresamente acentuadas: 


(1173998, 9247 


d) La aparición del grupo >t (záyin-yod) como alter- 
nativa para expresar uno de los matices que hasta entonces te- 
nía acumulado el gímel con tilde o rafe, reflejando los fone- 
mas italianos representados mediante los grupos consonánticos 


ei yo /es/ (18): 
IAN OTI, 132218, 177Tan 


C) Claro indicio de modernidad y empeño por perfeccionar 
el soletreo ladino son dos innovaciones ortográficas verdade- 
ramente interesantes, acordes con los modos de hablar español 
y de escribir hebreo, que no han de prosperar por el desdén 
hacia cualquier progreso que supusiera dificultad para su apli- 


cación en el dialecto escrito; dichas particularidades son: 


a) La ya apuntada aparición del acento gráfico o sig- 
no diacrítico a continuación de la última letra de algunas pa- 
labras agudas en español, para señalar la condición de las 
mismas y evitar generalmente su confusión con otras homógrafas. 

b) El uso sistemático del dagés hebreo con el sentido 
suave que tiene en el idioma original, sobre todo en las le- 
tras pe y bet (19). Hasta aquellas fechas del ladino, la 1n- 
terpretación ortográfica era inversa, es decir, bet y pe sim- 
ples se entendían oclusivas, y con tilde o rafé, fricativas. 

Las notas generales que observamos destacan AS -es- 
pecial si se tiene en cuenta que, cuando el Sulhán Aruk fue 
traducido al ladino y publicado con mociones por primera vez 
(Salónica 1568), existía solamente el planteamiento vocálico 
oO teoría marcada por el Pentateuco de Constantinopla; por otra 
parte, el trasladador sefardí debía conocer también el serio 
apunte vocálico propuesto por Moisés Almosnino en su Beur. A 


18. Se trata del primer paso hacia la grafía aproximada que se generalizará pos 


teriormente, como más adelante comprobaremos. 


| | en su 
19. En el Pentateuco de Constantinopla estaba insinuado sobre bet, como 


lugar hicimos notar (cap. INnag., 28). 


A E 


% Ñ 
A 
A 


5 É 


E A Ad ; 14 $ 
ADA AA EAN JS 
, INE e EME: a PÓ MA 


Iv 


la V 
do oc 
10n 


zamos puede 'Badontrarse en La adopció 
bica apuntada en dicho Pentateuco, y E de 
que Almosnino anadió al juego de las y A 
entre los ensayos del siglo XVI Y esta Ea 
- sin que se hubiera publicado nada IMPOrta x 
en orden al vocalismo en ladino SA E 
: silencio y muchos decenios de 1gnoranteia dl 
en Selomóh Askenazí y el amanuense ero 
¿ trataron de superar, proponiendo una teorí 
ida, moderna e interesante, que podemos o 
ica intensiva o veneciana, porque aplica 
sés en el juego IN Ensional de las vocales 
bles matices no señalados en las tres Obras 
1emOs estudiado en capítulos anteriores, 
pues, de una solución más entre las posibles 
o y para su aplicación ortográfica, qe 






































ls nara. da sefardismo mediterráneo. Sin em- 
lalectales y ortográficos de Oriente llega- 
pad arcaizantes. La insatisfacción ante 
alecto en otros ámbitos, motivaría que Yaa- 
9 + a juzgase en la Introducción 


0% do > un sabio que tradujo el Sulhán “Arik 
O): ABLIGS con letras cuadradas y con puntos, 
| peras. su contenido.. . y pero lo escri- 


asible para los sefardíies de Turquía, 
Aia due se quedan sin entender ni una 


qu aljamiada, Kul-11 tuvo que 


o del Regimiento de la Vida q 
ía que la verdad del ladino *” 


| ento 
E abocaría en el adocenam 





A 


y ORTOGRAFÍA DEL LADINO 


cta” e 


959 


V. BIBLIA DE CONSTANTINOPLA 


Aparte las causas de orden interno que indujeran a los 
responsables de las comunidades sefardíes de Oriente a revita- 
lizar la cultura de sus correligionarios mediante la edición 
de obras expresadas en su lenguaje familiar, deben senalarse 
otras de índole externa que propiciaron el resurgimiento de su 
literatura, en Constantinopla precisamente, ciudad que monopo-— 
lizaría casi enexclusiva — salvo cortos lapsos de tiempo - las 
ediciones en ladino durante medio siglo (1), hasta que las im- 
prentas italianas recobrasen y mantuviesen la hegemonía en el 
último cuarto del XVI1I. Como hemos comprobado, sólo Venecia 
había sabido mantener la vacilante vida del aljamiado, publi- 
cando con especiales características unas pocas obras de conte- 
nido moral y rituales, generalmente reediciones (Séder tefil- 

A A . ADRIAN A ES - a 
lot, Séder ?arbá* ta“ániyót, Pirqé 'Abót, Sulhán ha-pánim, sé 
fer hóobát ha-lebabót), la última de las cuales fue una Hagga- 
dáh Sel Pésah, en 1716. A continuación, hasta 1728, se pierde 
la noticia de publicaciones en ladino en parte alguna del mundo. 

Sabido es que durante aquellos anos estaban padeciendo los 
países europeos una serie de conflictos armados, por cuestiones 
sucesorias y ambiciones territoriales, que culminarian con un 
reajuste de fronteras y notables cambios en el mapa hegemónico 
Ó úbli de Venecia fue una de las 
de Europa. A la sazón, la república de Ve . 
erdedoras por mar y por tierra; inversamente, los turcos pu 
A lg 1 oder perdidos en el si- 
dieron recobrar parte del prestig10 y P p psa 
tudí arte, intuyendo una Ccrisls 
lo anterior. Los judios, por su p ; 
E 7 Greulares y colectivos, se 
perjudicial para sus intereses par pe AN 
di ieron a abandonar las costas adriáticas e 1s 
de 4 : ócida de los vencedores momen- 
a cambio del cobijo bajo la e€gl 
oe Í te. Fueel momento aprove- 
á hacia el norte o hacia el este. | 
co díes italianos y balcánicos para retor- 
onto” ep en prosperidad bajo el reinado de 
AO ista que tuvo el acierto de 
Ahmed III, inteligente y progresista, | 





y ; 2 ¡ raducciones de 
L. Comprende ooo dente 2 Aula 1777 y E, Eueron impresos en 
E Eo á hasta . Du > 0 
Abraham Asá, en la tercera década, Sas de la Biblia 

A entre algunas obras menores, E0S DS ae todo el Pentateu- 
dida SO dicho autor, y los voluminosos OPE aL eiteo PP Yishaq 

1 Aer Mean Loez, redactados por Yaaqob Kul-1í, Yishaq 

_ Argeti, sucesivamente. 


AN 















































V 
nto en Constantinopla de la Primer 
a 


so doR a sazón, la técnica tipográfica no tens 
> ju los, como especializados en ella desde "y 
. Por lo tanto, aprovechando la especio "el 
'” las circunstancias políticas Curopeas, 
.saron a su patria de adopción, y con os 
¡kenazíes de reciente incorporación o antiguos 
n como oficio el arte de imprimir (2). Uno 
epneña Yoná ben Yaaqob Askenazí, cuya 
nstantinopla y su estirpe PA 
/ publicaciones, y marcarían de modo 
nte a la literatura en ladino, a partir 
rias , 
merce Y ul auge adquirido por las corrientes 
eya la difusión de las ideas enciclope- 
r medio de diplomáticos, viajeros y co- 
, y por los inmigrantes judíos que se esta- 
“santas, la cultura propiamente sefardí 
1a peligrosa encrucijada. En este orden de 
; habían vivido durante dos siglos práctica- 
1 Un. pasado glorioso; porque el intento del 
de 3 ada 
la eri en ladino sólo había supuesto un 
nte de todos modos, que no cuajaría por causa 
jue rodeaba su vida en los países orientales, 
. dialecto judeoespañol permanecía vivo en las 
nite rias y familiares, y ensupeculiar folclor, 
bai unto Una grave crisis si llegaba a ser 
5 C rr “imperantes. Pero, como tantas ve- 
ilogas, supieron extraer aliento de super- 
) argumento. de la religión y del Santo 
-ionarían una vez más el impulso de con- 
cuantas dificultades pudieran avecinarse. 
1favor de su entidad cultural, centrando 
1 wérsos lugares, se comenzó a patenti- 
Li turcs On las obras en ladino propiciadas 
idad: ot resalientes, a saber: Yaaqob Kul-1í, 
| lola omenta lvibo bíblico que tituló Mé-*am Lo“ez 
ol Ledo, s eñero ejemplo de poeta popular, autor 
3 -Saddíg (1732); y Abraham ben Yishag 
Li: p:9n ladino, a partir de su Pentateu” 
que > dedicaremos el presente capítulo. 


eN s ; 1 embargo s en que si el aliento res” 


a 
' q 


e 





A | del 
las de los 2 de la edición veneciana 


Opa 
| asu 
ión en ladino fue posible, en líneas generales, 

Colaboración de los askenazíes. La presencia en 
)resores procedentes de la rama judaica centroeu- 
¡secuencia del intercambio y de los contactos pro- 
los hechos NuúStoficos, cuando los askenazíes del 
¡eron el fácil mercado que para su trabajo ofrecían 
ne: Turquía y el censo de hermanos con que contaban 
esde luego, la presencia de askenazíes se hizo no- 
Ne etapa de la literatura sefardí, por tratarse 
os más emprendedores, que A ediéron en el 
'edientes de interés para la cultura y la forma- 
_correligionarios de origen hispánico, siempre con 
ca. y el dialecto judeoespañol como vehículo de expre- 




































a y su obra. 
Estambulí de pies a cabeza, imbuido 
1 “restaurador que se imponía en el sefardismo tur- 
asta del ladino como lenguaje de ilustración para sus 
tas, al igual que otros contemporáneos y coterráneos 
ancia singular en la literatura sefardí, Abraham ben 
representó un destacado papel en el mismo empeño, 
raducción en ladino de obras de contenido bíblico 
tas en hebreo. Su labor literaria, pues, fue de 
9) con el finde cooperar a la cocida cul- 
ería turca, aunque se puedan señalar también en 
s de poeta y literato no exento de originalidad. 
eres de Abraham Asá discurrieron enteramente en 


eL alefato contenidas Sn ÓLtySr dioRabez 
a O del reno gaónico. Care- 
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e la cultura sefardíes. 

18, Asá habría entrevisto quizá la Maa. 
ón Ple la Bibliaen ladino; pero si en e]1 
“antes y después de ella colocó varios e 
nes de contenido litúrgico, histórico, p3_ 
nico y, sobre todo, de aplicación ritual 
os. títulos que tradujo y publicó, con sus tl 
nerales, fueron los siguientes: 


V 





e les. Constituyen el núcleo más numeroso e 
traducciones de Abraham Asá, las que marca. 
el término de su vida, porque, según Él erp. 
e ilustran, alegran y consuelan más que "las 
, apenas aprovechables. Éstas Fueron: 

úr ("necesidades de la comunidad' o 'asuntos 
blica'). Se trata de una selección y traducción 
de las normas de uso corriente y obligado para el 
go de todo el año, que ampliaría posteriormente 
-mélek. Fue impreso con tipos rasíes en la im- 
zada en esta variedad aljamiada, es decir, la 
ben Yaagob MATT) 1/72 hojas 8”, 

id tarda rsciplina', Pr 22.15), ver- 
la muy divulgada obra escrita en MébICO por 
am Selomóh ha-Kohén, publicada en ladino cuan- 
abía adoptado el más significativo nombre de 
500/1740, iiojas 4). y ya corría la con- 
del Pentateuco bilingle, aparecido dos años 
o precioso y estimado" conoció reediciones en 
6) y Esmirna ESOO? > 

lek ras del 2b Sa207 19), continua- 
varias 'mesas' Meoditádas en la famosa de 


ie Asá muchas de las normas religiosas 


DNórte, sobre reos Goxemonias 
n AE AE Conoce de esta obra Mr 
bo Biblia bilingle completa (5509 


O 0 candelab rO 


del original hebreo escrito e 
la que Abraham Asá culminó ds 
obras morales trasladadas €” 
os rasíes - n* 43 de 1aS ld 
apareció en la ciudad del ! 
lio), en la imprenta que € 


y edición en ladino de la Biblia completa 


sobre todo el Pentateuco de la misma. a 
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ces regían Reubén y Nissim Askenazí 
Al final de ella incluyó un poema en 
de ABRHM ASA. Se hicieron de ella des 
ciales o resumidas, una en Esmirna con la Primera parte (563 
1877, 34 hojas 4%), y otra en Constantinopla Loya a 
con la primera y segunda partes (130 y 76 Pp. respectivamente). 
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hijos de Yoná ben Yaagob., 
ladino bajo el acróstico 
pues dos ediciones par- 


B) Obras devotas. Sólo el título Bé 
oración" o 'la sinagoga') fue preparado 
las traducciones y ediciones destinadas a la tUrBIa. Los da- 
tos que conocemos de él proceden del catálogo de Baruk Fried- 
berg (Constantinopla 3499/1739, 154 hojas 12%), con una por- 
tada sumamente deficiente enla transcripción, en edición úni- 
ca y texto bilinglle. 


prletililah UU eása de 
por Abraham Asá entre 


G) Obras históricas. No obstante el criterio que Asá te- 
nía formado de "las historias ajenas', entretenidas pero in- 
trascendentes, puso excepcionalmente su atención y cuidado de 
traductor en el Séfer Ben GGrivón (Yosifón), famosa obra de 
contenido histórico y autor anónimo que gozó de gran popula- 
ridad en el seno del judaísmo, a cuya traducción en ladino in- 
corporó un suplemento detallado con la relación de los sulta- 
nes otomanos y la historia de los judíos de Turquía hasta Mah- 
mud I. Fue editado inicialmente en Constantinopla (5503/1743, 


157 hojas 4”), con caracteres cuadrados, por el insubstitui- 


ble Yoná ben Yaaqob, después de que el incendio de la prima- 
vera de 1740 arrasara materialmente la imprenta. Pero, a pe- 
sar de la categoría de la obra, no comenzó a interesar verda- 
deramente a los sefardíes hasta un siglo largo después del fa- 
llecimiento de su traductor, con una segunda edición en Saló- 
nica (5623/1863, 198 hojas 4”), por Saadí ha-Leví Askenazí'; 

laftercera. en la misma ciudad (5650/1890, 251 hojas 8”), por 
la entidad "Es ha-hayyim'; Men fin, la cuarta en Jerusalen, 
bajo el título Libro de Ben Gurión en los comienzos del siglo 


actual (5662/1902, 364 pp. 4”), todas ellas con caracteres 


rasies sin vocalizar. 


D) Obras bíblicas. Con ser importante la aportación de 
Abraham Asá a la cultura sefardí por la traducción de las obras 
mencionadas, han quedado éstas como mero complemento del re- 


nombre que goza en la literatura judeoespanola por su versión 
y e por primera vez, 
cuya amplia consideración bien merece Un apartado especial, 


Dentro del mismo campo, tradujo también los Ma“aséh Tobi- 







fr  Ma“á86h Yehúdit, Megil-1át ?AntiyOkós con targúmladino, 
que publicó en edición únic E 
e isópra 5503/1743, 8%). El título define claramente su con 


a y fecha muy significativa (Cons- 
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itiias deuterocanónico, sobre el que 3 V 
e cón la ficha recogida en el catálogo e 
00277 pr 653), y el texto de los dos “rr rut 
el Séfer tefil-1áh sin portada que herida ma «ae en 
nte publicado en Italía o Inglaterra, 18787) Jado 

bado. del Tiqgún Hánúkáh incluye las Lecturas 
Antiyokós (hojas ci y del Matas de 


aSeh ha-Yeho 
eS IS 





Mob. da. e ingente tarea deja en la p 
rsonales de Asá, consistentes en introd: 
as marginales, breves noticias literari 
es, y sobre todo la serie de poeslas 
ema, en hebreo y en ladino, situadas al 
mes o en el final de sus ediciones, 
bbverta la panorámica piadosa, 
ca de un autor al que judíos balcánicos considera- 
re de la literatura en ladino". Sin llegar a tan- 
cio, y pese al gran esfuerzo desplegado 
los arranques poéticos de Abraham Asá no deb 
r poco ni excluidos de la MPUECIón en est 


enumbra Las 
uCCiOnes de 
as, POTtadas 
relacionada. 

comienzo de 
Cuyo estudio 
esperanzadora y 





en pro 
en ser 
e S1in- 


En la vuelta al principio de 
iene. el Libro de los Libros, cuyo conoci- 
1a perdido entre la masa Motards. los pro- 
a etapa literaria aplicaron, uh ado la 
vid Qimbí: Sólo la meditación de la Biblia 
os judíos en su largo ESOS y por otro, 


ln 


en MEEUTO que la expulsión de Es- 


Menos no se repitieran, en un mun- 
tinción por su propia incuria, el 
Ñ. un pel decisivo, encontrando 


ET >Ar- 
o de la edición bilingle del séter_— 


ben Hayyim de Belgrado (Viena 
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Esta obra es import 

po PU : , Cante especi ' 

las traducciones en ladino, ai ció trida en la historia de 

_yaria que ofrece el estado del ll prada enemies 
AAA en un mom 

determinados, como por tratarse de la primera t E Y lugar 

- miada que contiene todos los libros bíblicos cd ps 

ET AQ ¡ +. Pero su interés 

o en la actualidad, por cuanto los ejemplares que 

da an son contadísimos e involuntariamente mutilados 

: pudien 9 aventurarse como empresa ardua la de completar uno 

solo con fragmentos de todos ellos. Si esto fuera factible 

, 
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observaríamos en todo su alcance las diferencias de volumen 

lenguaje, tipografía, ortografía, etc., con otras de índole 
económica que afectaron a la edición material, y de carácter 
crítico que influyeron en el estado anímico del traductor 


Erl 


hs Sus tomos fueron impresos en caja variable de tamaño 4, 

ocupando entre 18-19 y 14-14,5 cm., a doble columna, con tex- 
has to hebreo (exterior) y versión en ladino (interior), y el co- 
| tario de Rasí, con tipos netamente provenzales, al pie de 
Cada pagina. De aquéllos, sólo el primero ofrece el texto la- 
dino con tipos cuadrados puntuados, algo más pequeños que los 

del TA; en los demás, la traducción está impresa con tipos ra- 
-  siíes más pequeños aún, e idénticos a los del comentario infe- 
rior, naturalmente sin vocalizar. La aparición de los sucesi- 
vos tomos comprendió el espacio de siete años (1738-1744), 
ui más del tiempo previsto, bien por las dificultades de 
sión que la obra en sí representaba o bien por razones de 
ciación insinuadas en fragmentos marginales de la traduc- 
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Dichos cinco volúmenes, publicados de acuerdo con el or- 


ógico establecido por el canon bíblico judaico, sur- 


de la imprenta que poseían en Constantinopla _Yoná ben 
enazíÍ y sus herederos, Reubén y Nissim Yoná Askena- 
lendo las siguientes particularidades: 

'2£4h Hummesé Tóráh (lit. 'cinco libros de la Ley", 


-.sS5Ss5al 


ate: > ultimado en el año 5499/1738 (344? hojas). Como 
tamente concebida y destinada a lectores judios, CStuÉ— 
instruc es para la lectura Yitual de las perícopas 
ayunos y festividades, y normas de aplicación 
'mombre del traductor figura únicamente al final 
o sin antes haber enumerado y dibujado los acen- 
ficos. ipos cuadrados semi- 


338, y Una estrofa con t 
ificados a su estilo. Hasta que apareclese 
transcurrieron cuatro años, que harían pre- 
Dip | tos inconvenientes 
quél se convir- 


ón del proyecto o cier 
con problemáti- 


) de. Pudo ocurrir que a 
y el impresor persistieron 


e 






tateuco hebreo-ladino, 
aductor 
















































PON LA “DE CONSTANTINOPLA 
e no conocería más interrupciones en los az, 
ver completa la Biblia, aunque con importar. 
simplificaciones. 
Nebi?im Ri>S0nim (lit. "libro de Profetas 
históricos), aparecido enel año 5503/1742 
spiciado por los hijos de Yoná Askenazí, bajo 1a 
idad. de Mordekay ben Meir Askenazí Y POr Obra E 
s Abraham ben Yehudá Leb y Nissim ben Hayyim + 
recisión de estos datos tenía por objeto delimitar, 
el tanto de culpa que cupiese a cada uno en los qe. 
le pudieran señalarse en la obra. Sin duda, 'algún > 
_ladino vocalizado del Pentateuco debió de caer como 
en los medios puntillosos y cultivados de Constanti- 
e se manifestaron en censuras hacia quienes habían 
do en la edición del primer tomo, con repercusión iín- 
n la venta por abandono de los suscriptores o negli- 
n el pago. Ciertamente, el planteamiento de la edición 
ado. En consecuencia, la columna en ladino de es. 
no apareció impresa con tipos rasles sin mociones; 
Ímbulos del mismo expuso el editor la situación 
planteado, razonando a los compradores que toda 
y Por muy devotos que fuesen, costaban dinero, 
¡yde persistir en no pagar al repartidor el pre- 
rnillos, la Biblia no se terminaría nunca de 


V 


05M 
(276 


Dam 'Aharónim (lit. 'libro de Profetas 
publicado unos meses después del mismo año 
jas), por obra y diligencia de las personas 
do .en la impresión del tomo anterior, e 


lcas editoriales. Si los inconvenientes 





) confirman los textos incluidos por el 
c en la última hoja del volumen. La pág. 


-10t (lit. "libro de cinco rollos”), 
semanas, a finales del mismo ano 
a pesar de los añadidos, resultó 
ce que los suscriptores respon - 
mentos del editor, y la tirada 
“itmo más seguro. En éste, ade- 
de los Cantares, Rut, Lamerz 
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— XX” 


E E as 
de lectura obligada en pes 
y religioso judío, fue a 
AMBOS, "interesante nove 
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que no contienen los tomos anteriores, incorporada para 
la obra gane en perfección”. Al final figura uno 30 d qe 
poemas Con el acróstico ABRHM ASA HZQ, por si h de o 
en cuanto a la personalidad y dotes del traductor ¿7 
lofón, como se había hecho norma, constan los tes de A 
tipógrafos. | 

O ' 

Sri vs Séfer Ketúbim (lit. "libro de escritos'), publicado 
en el transcurso del año inmediato de 5505/1744 (376 hojas), 
con el resto de los libros canónicos: Salmos, Proverbios, Job, 
Daniel, Esdras, Nehemías y los dos de Crónicas. Con él se daba 
la obra por concluida, sin más novedades editoriales y finan- 
cieras. 

Ae Según cabe deducir, la edición de la Biblia de Asá cono- 
cio todos y los peores trances imaginables hasta ser ultimada, 
con deudas, trampas y demoras; el probable fallecimiento del 
impresor y la grave enfermedad del traductor después de publi- 
cado el primer tomo; y, lo peor de todo a mitad de camino, el 
desdén de un sector culturalmente influyente y la incompren- 
Moa los destinatarios. . Pero la obra, a trancas y barran- 
cas, llegó a completar sus 2900 pp. aproximadamente, aunque 
- fueran pocos los sefardíes que mantuviesen su interés por ella, 

y algunos menos los que después se cuidaran de encuadernar sus 
Lo O EomosE ar Más tarde, sobre los contados ejemplares completos 
- ejercerían los elementos y el paso del tiempo su función des- 
tructora, hasta el punto de que, antes de setenta años des- 
— según testimonio de Yisrael ben Hayyim -, "algunos de 
pocos habían sido rasgados o atacados por la humedad, 
dos, otros perdidos, éstos desencuadernados O carco- 
muchos presa de los fuegos que asolaron a Constanti- 
“siendo muy pronto rara casualidad encontrar una colec- 
o un tomo completos en poder de algún devoto o curioso 
silo, quien, Como depositario de una piedra preciosa ; 
nmdería por todo el oro del mundo. Dichas vicisitudes 
re el ejemplar incompleto y mútilo que tenemos 
, que nos permite, Con ayuda de noticias di1s- 
siempre fiables, tenezl una noción clara de 
y. de los pormenores de su publicación, del 
y criterio ortográfico seguido en la mis- 
base del tomo Mel Pentateuco, único voca- 
de la obra. $ 
, de toda sospecha que Abraham Asá, entre 
, sólida formación, conocía perfecta- 
mtarios judaicos, las traducciones 
e habían publicado, incluso las edi- 
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¡Wo Y 


eso y toda la literatura en ladino, 
lad, aunque escasa, que con ANMECTLO 
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geografía sefardí. Aquella suma 
—_poseer una visión clara de las 
este orden de cosas y en el modo 
Ss para su más fácil comprensión. 

: de las lenguas hebrea y castellana 
esde joven a trasladar en ladino una se- 
te judías, cuyo fruto había publicado 
nos señalado. Por lo tanto, si la pu- 
de la Biblia conoció incidentes, no 
a ignorancia Heleraduetor, ¡incapaz i 
adicciones de lectura que señalaremos Y 





ls 
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IE 
3 
pe 


PEA LIA o 
ESAS 




















ilncoría del. URL OnO, sólo y exclusiva- 
_ tomo del Pentateuco de la única edición de 

enazí que existe, y dentro del mismo ele- 
- Deuteronomio que utilizamos con el mis- 
ad Eneida aquél de la edición de 


nn 


lalo o que destacamos los muchos de- 
relación que entre ellos pueda existir, 





a destacan las siguientes notas 


E, 
h 


Ie aronomio tiene un versículo 
o 47 al que tradicionalmente es 





piados. “del mismo tamaño, 0 por 
en 1 algunas letras del OE1B1- 


traducida en español, 
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RESTOca sibolet en los casos necesari 
AN AR , O 
iminado, que corregimos en la da: 

: ucE 


ESTOY, (1.2) y, (1:00 bes 
Zo) 215308, lia.) A, 11,2) ua 
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dejando al: 1 
10n del texta 


2) Los puntos y moci 

2) ones que deben fi 

IA gurar debajo 

— RA estar movidos en determinadas o hs 

a iginal aljamiado, generalmente anticipados a 1 
de la palabra correspondiente: | é 


da, (1.16) 1177117579 30 


e dy El predominio o casi exclusivo empleo del sámek al- 
on el del sin cada dos columnas o páginas del texto en 


v-286r; ORTIRIND DRZ ONUD?N (1.1) 
SS: DTIRAA DITRTI?D DÍA > ORD (1.28) 
ORURaAMip 111 >R 077001118 DAA EZ, $8) 
SUL: VIÁNIRTO WIWO?NAA vR210 V>NR (1.12) 
Y117073?78N YÍ1TWD?NAA 2109821 (1.42) 


y Las semivocales aparecen usadas de manera total o 
or iones en el 


salvo escasas erratas O excepcl 


p3x09, (1.43) Wporr2 193 do, (1.21) 09% 
ge hólem, ofrece Con frecuencia 


para evitar que el punto vocálico 
n el original: 


ado el vav exi 
)» más corto, 
>nelón, como se puede comprobar e 
am 01D opio 0.00 


Mel corte de palabras que no caben com- 


glón, sin emplear signo alguna (guión O 
cuenta las sílabas unas veces, y otras no: 
es (1.1) n912/8>2? 


5). 10112? 1/3178, 
1.36) 0N178/198, (41.12) URI/D0? RIA 
los capítulos bíblicos consta úni- 
o hebreo; la de los versículos se 
la columaen ladino, entre pa- 





21 final de palabra pudiera ser 
3 pero sabido es que el sámek 
te del sentido del contexto. 






ASA 


V 
- Éste en calidad de ex- 


'j expresadas de modo es- 


res de da en los grafemas 
sara indicar el valor oclusivo que 
¡ra del vocablo castella- 


ia310, 1077819 
 - palatal fricativo 


iante gimel con tilde o virguli- 
cold ¡ción defectuosa: 


ee , Vágan, 5194 






A - salvo defecto de 
AÍS, ¿ga 2 MA a 


alatal africado sordo de 


se 
E 
sde nmbóxa 
Br Pe 


scritura de vocablos cas- 
al cajista en 2>Nx (2.2), 


he Ta obra. 

E pa 
os en la difícil cuestión de 
o al menos dos - para 
inados de /a/, aventura- 

o, la edición es anárquica 
Jirmación generalizada es fá- 
mtradictorios que aparecen 
e embargo, pudiéramos 
¡api 2 escribe qámes en sí- 
1 /fa/, de palabras fe- 

: situaciones, con múltiples 
Po SA , 


: O he Ea E > TIN — ¡e 


solucionados del modo 
E icades: 
- átona anterior 
rrespondientes: 
final: 


de 
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/, en todos los casos: 
























IA 


Y>200923 > 
N, 3; edil dd 04279 


E 
44 + 


1101 1 en cualquier situación: 


17729099, Vi>r3RD, M9 79>2%ax, 497 
leg e ==” A 
16) Los que inician con vocal 
recen las formas: 


KA en medio de dicción, y e 


cerrada átona posterior 


NY en sílaba final: 


URNAR; W727TRAAPN, VINTIRAA, 701 928] 
; + a 
10Y7RAD, PONS . 07N190>7 


Es c) Des que terminan con vocal cerrada átona anterior 
e presar ésta mediante doble yod «q“uiescente, con las 
NA N pero sin desarrollar /El/ en medio de 
IN — 94R,), 110, a. 





) Los que terminan con vocal cerrada átona posterior 
an la forma propia de diptongo, como era habitual en 
sus comienzos: PEA n1277, AS 


lo suponemos solucionado mediante el hiato ?x1, 
AAA AS 
formas. diptongales /IA/, /IE/ y /10/ del grupo 
“cuando van precedidas de lámed o nun, ex- 


Moaño Tas con cabeza MES y SAS, siempre 





1 Y ( 
AS 


0197298, 119298, 1279, MPIR2? 
$ 49017p99, 18 ?1NDJ?N 


A 


tateuco de 154/, se observa en el 
amiento del idioma español evolu- 


ponente temporal de las prime- 
_de la PURaetA conjugación a los 


/alor DO Préntico: 


Ática: 


! a O arcaica (7): 
971, 101 910 


y Y 


$ dos vocálicos, especialmen- 


lbndose con lle- 


a 


1R2>> ., MA) dl 
1 IINÍN 


- voc cabos mediante yodo dagés 
ps + RA 


1.42) U>IN%D 


SC co es una constante en 
1icia de haber intervenido en 
listintos, encontrándose en 

-Or 0 escrito de dos 


AA á 


AAA 


ANVAN 1728 


ct. — 


D?DIN 


Pe Y - voxanto 


labras con Mba escritura: 
EN IS 
EN EN ; Ei ie , 
ación del verbo venir, cuyo pue 
>» 2 (1.19), y presenta € 
2 Dm»3971 (1.22), DRIV, 








| _la preposición terminada en consonante, 
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N? >) PND - ANNRO, 197119078 - 177210077 
e) Por el encuentro de palabras con teifle forma: 
MOARZ - NVARD- MIARP 
UÍ972RN — DÍ9>2INN - 01972788 
£) Por palabras con escritura múltiple: 
ORT DN? 7 NN 97 
YI1>7N - DION Y1I7>27N - 017727N 
IN = 2N MAN —= 27N MN -— 27NN: — > RR 
ON DVIN — DÍAN>— DIN — ODÍN 


g) Por la contracción de partículas entre sí o proté- 
ticas con determinantes, pronombres o indefinidos, que en la- 
dino pudo proliferar por las exigencias tipograficas que jus- 
tificábamos al tratar del Pentateuco de 1547, y que adquiri- 
rían carta de naturaleza, siempre con el pluralismo gráfico 
que caracteriza a la edición de Asá-Askenazíií, incurriendo a 


menudo en el disparate (8): 
ORZN, (M2 MX) M2, MIÍVI?N, MIRPX, 1TÍON 


DDN, “1D0N; (YV11N) DIN, (UR) >0N, (>MN) >MR 
DÍ WD?RIAN, 1TWDIRMIN, N?7727RR, DR?727NN 
0192>7N, 201?N, DIDJ?N, 1037N, D?MI9N, M21N 


Reconocemos que una edición bilingle con las caracterís- 
ticas de las judeoespañolas, y sobre todo imprimir en ladino 
vocalizado, representa una labor penosísima, lenta y difícil, 
que no siempre los lectores llegaban a comprender en todo su 


alcance; por lo mismo, la perfección del soletreo era prácti- 


camente imposible. Pero una cosa son las erratas más o menos 


distanciadas, y otra las variantes sistemáticas en las pautas 
de transliteración y vocalización, que motivan el absoluto 
desconcierto patentizado en la edición del Pentateuco de Asá- 
Askenazí. Por esta causa, el revuelo que se organizó entre los 
entendidos y los ataques contra los autores de aquélla - no 


sin razón en cuanto a menudencias de lectura y pronunciación -, 


fueron tan resonantes, que Abraham Asá desistió de editar la 


:Q, En el lugar OPDEEUNO (cap. 1, pág. 42) indicábamos que uno de los procedi- 


Mientos para ganar dos espacios en el renglón impreso consistía en incorporar 
a] vocablo inmediato que inicia con 


A ON 20 





old como se observa en Dí”? 
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V 


ño ing vocalizado, dejando su Pentateno, 


lectura complicadísima e Incorrecta ae 
las internas, y continuó editando los ES 
nes, aunque con idénticas vacila 


consonánticos empleados para los Mismos 


strada.. 
0 | Comsiderada objetivamente la proble. 
or E la Biblia de Constantinopla había denun- 
icultades financieras que suponía la publi- 
“cabe pensar que se trataba de síntomas 
e sa mal de orden muy distinto, cuyas razo- 
5 en el volumen del Pentateuco. 
cia 1733 o algo después, al amparo de la 
ron las obras editadas por Yoná ben Yaa- 
en la fortuna y rentabilidad que supondría 
icción de la Biblia en ladino, tipo de a 
nto éxito estaba él promocionando; O quizá fuese 
el  Asá quien concibiera dicho proyecto. En cual- 


Ñ ¡ade “impresor Sl material completo para el tomo 
con las características externas que hemos se- 
o EL acuerdo entre traductor y editor de- 
1 todos los Ordenes, dejando bien delimita- 
ades científica y E raria que correspon- 


ms EY 


EL Oportuno y acostumbrado plan de distribu- 
Mio: comenzaría inmediatamente, sin 
menta que había de desencadenarse en se- 


lanas, quizá hasta llegar al promedio 
del Péntateuco, la vida de la nacien- 
on serena normalidad, aunque sorpren- 
o procedimiento de transliteración 
12 castellana, más uniforme aun- 
la establecida en el Meamr Loez, 
icultad tolerable para apren- 


lenguaje que correspondía a 


que incumbe a los tipógrafos en 
propa, omitido al componer en 


AS. de Po ESB E 
A O 
j nl NN 1 
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cen a a a ja el dialecto de sus m 
aquel p e la edición, la conformidad de | Hasta 
1lterios 


uctur edi 2 : 
trad . editor y Ccajista de imprenta se erlos entre 
ble en una línea de aljamiado mantenía invaria- 


: interesante 303 
ta, aunque no siempre coherente con u dee Li A 
n sistema de vo ] 
caliza- 


ción bien delimitado. Si 
mos con certeza, en la a causas que desconoce- 
pítulos del Levítico observamos ámeia ue los primeros ca- 
ficas o vacilaciones al iO púa iferencias tipográ- 
(10), que denotan la in - r los mismos vocablos 
E 1tervención de otra persona distinta d 
las tres primeramente implicadas acaso >. A 
terpretaba los mismos signos dao ESE cajista que 1n- 
situa nlastéctura de cd de manera 
sentaba este dualismo al 3 A no pre- 
vocálico; lo cual significaba un e el mismo grafema o punto 
z esconocimiento de los sonl- 
ns OS por "parte del tipografo, confianza excesiva 
por parte del impresor, descuido del corrector que se pudo 
subsanar a su debido tiempo, o negligencia del autor del ma- 
nuscrito - el propio Asá -—, que no acudió a remediar el desa- 
tino, “imponiendo la reedición del cuadernillo afectado de 
acuerdo con la pauta establecida previamente. Menos esto úl- 
timo, alguna medida debió ádoptarse en la imprenta, por cuan- 
to muchos de los cuadernillos restantes de la obra fueron pu- 
blicados con la misma contradicción tipográfica, debida a mo- 
tivo idéntico. Conformémonos con culpar de la anomalía a un 
cajista necio, si bien sus consecuencias tendrían repercusión 
en el prestigio de los verdaderamente responsables, en el fu- 
turo de las traducciones bíblicas en ladino y en la historia 
del propio dialecto. 
Si la insatisfacción de algunos suscriptores era acalla- 
da al principio por la seguridad con que la edición del Penta 


distin- 


teuco seguía adelante, consecuente con un criterio que pudiera 


representar a la correcta ortografía del aljamiado, las críti- 
cas subiríam de tono cuando los cuadernillos empezaron a apa- 
recer con serias irregularidades, en desacuerdo con el esquema 
de soletreo anterior. Entonces, la empresa inició su tambaleo, 
con los vaivenes ostensibles en las sucesivas entregas. No se- 
ría extraño que uno de los hijos de Yoná ben Yaaqob hubiese 
metido su mano de principiante en las cajas y tratase de rec- 
tificar las pautas del aljamiado e imponer > oca 
ciente, irregular y anárquico. En consecuencia, 1 ee ento 
en que la alternancia de criterios sehizo norma ss a e 
del Pentateuco, relevándose en la composición dos p€ 3 
abla, igos e igox, a y Aa, 


10. Por ejemplo, en la hoja 176 encontramos abla y 


para y para, elyos y elyox. 
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a pa o, de los tomos siguientes, en 
: ¿bea As para que se publicaran sin mo- 


mnáfndo Ma. tuvo mejor suerte toda la Biblia de 
re desdeñada BOr incorrecta, con los pocos 


pis la última sombra de unas mociones 
lificaban en la imprenta y para la lec- 
Tian para reflejar con exactitud el lenguaje 
duraba entre los sefardíes de Oriente a me- 
XVIII y después. 

es y variados criterios ortográficos que 

se habían aplicado en la vocalización y 
11 se sumó el de Asá, que llegaba a 
y HO extremos de miento. La gran 
_Abraham Asá, a pesar de su ingente labor 
E E debió centrarse en fijar concre- 


der REO. Pudo elegir uno de los 
_ propuestos con anterioridad o establecer 
's aprovechables de todos, acorde con su 
quiso ser también original, y complicó 
ando el coro de protestas indignadas 
ión del Pentateuco, cuya lectura en 

e que la de cualquiera otro texto 
terioridad, por las evidentes va- 
ráficas que acabamos de señalar. 
in duda, que una obra en tales con- 








mesi qe Amsterdam 5522/1762, en 
389 y 339 hojas); 4” Viena 5601- -2/ 
en 8%, sin tener en cuenta que en 
mbre de aquéllos, porque realmen- 
—ninguna relación directa tuvie- 


E 





= Y e 
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1es era incomprensible para los ; 
ed : jóvenes 
mbrarse a leer en ladino, y desde luego co 
pe judicial para Poder enterarse del conte 
ales que ya Cirfculaban, como los tomos 
) Y Sus traducciones del Sébet músar, 
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que quisieran 
ntradictoria 

nido de Obras 
inicíales del 





y en lugar de 
ura, Esta decisión, aconsejada 


creción Ortográfica, tuvo con- 


El Pentateuco de Asá-Askenazí quedaría 
lblia vocalizada en ladino, y esta mo- 


| astellano sin matizaciones Gsbcfifas, a 
erced de editores caprichosos y de lectores que nada progre- 

“Tan en la pronunciación exacta del dialecto hablado o es- 
po 112). las innovaciones de translite- 


ficultades técnica o incon 
las singulares: 


). Pero curiosamente, 
n apuntada por las versiones vocalizadas del Génesis y el 
de Asá serían las que se impondrían con posterioridad, 
e tenía razón en cuanto a la escritura conveniente, que 

shecha por un cajista estúpido. Contrasentidos del la- 


stra parte, aunque limitado a una tan exigua parte 


a Y 


> son los 72 primeros versículos del Deuterono- 


J1s precedente alecciona con objetividad de su 



















sto a la edición de 1547 y de los muchos de- 
me ésta, a pesar de que un crítico tenido por 
o Michael Molho, dijese que "entre esta edi- 


da éradúéción" (Usos y costumbres, pág. 
A Por otra parte, el estudioso de las ver- 
mn ino Mosé Lazar, afirmó rotundamente que 
¡nm texto fundamental para muchas edicio- 
han aparecido hasta el a 
alónica"”, AUpoñótos qUe pare pa pá 
- porque ciertamente Yisrael ben ay 
n en ladino que saldría después, di- 
' das veces las pruebas de impren- 
is comprobó. que en la edición de Cons- 


' ar l ¿ Tx e y E 

55, O o 

sl Mess <= 20 PE 4 4 b 

a ES 

ER O A 
, bs 


£ David Azulay con su Birkd YO- 
, parte publicó con tipos cua- 
pos rasíes simples en Liorna 
y Viena (5620-29/1860-69, 
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a faltaban muchas palabras'' (iutroduc- 
Jlót, Viena 1814). De momento, también 
la “traducción del misionero W. Gottlieb 
a 1838; 2? Viena 1841), no es copia de la 
fue basada sobre la de Yisrael ben Hayyinm, 
eraremos. 
nm, la: realidad es que Abraham Asá y los Aske- 
de. la peor edición bíblica aljamiada que se ha 
elos. ElSmpoS y por lo mismo perdieron una 


O Carecer de criterio claro en cuanto al es- 
paa pS su tiempo, de su translitera- 


DBOr eso no es extraño que tuviesen que llegar 
les tratarían Me mpener orden en el dialecto es- 
trozo que hemos analizado se nos muestra como 
—sentenciaría el porvenir del aljamiado. 

o desconcierto que, en algunos aspectos, pre- 
hen» nos impide aventurar el criterio orto- 
si bien creemos que Abraham Asá lo tenía 
miento. El resultado es una teoría que, 

encia, podemos calificar de ecléctica en 
rtos rasgos de cada una de las precedentes 
rgencias que sólo se explican por la. intro- 
ajenas, por falta de corrección de pruebas 
por imponerse una autoridad doble sin par- 
y está claro que los cajistas no tenían 
inguna época ni de la escritura del la- 


e sin estar de acuerdo en as lectu- 





















Sn Ds ausencia de he consonántico , 
omposición y la fijación del sámek, 
' sólo un intento que se _trató de 
19: léxicos y morfológicos que no 


imprenta son muy semejantes a los del 
delo más próximo que tuvo, incluso en 
ores que tienen en hebreo. De acuerdo 
supresión del segol y el predominio 
ras en final de renglón. Y del Pen- 
, sólo la intromisión extemporánea 
n de muchas otras obras en ladino. 
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carácter divulgador que distingue sobre cualesquiera 
AS" llteratura en ladino contelstia de poner al 'alcan- 
e os sefardíes menos cultos los fundamentos de su reli- 
las prácticas de conducta que debían determinar a los 
pañoles, y las normas INSEGOS” pata la celebración de 
tividades, se constata en los siddúrim o libritos para 


Jas grandes fiestas del calendario litúrgico judío. 
ste tipo de textos, que contenían las normas, oraciones, 
bíblicos y orden. de celebración de Aquellas, O 
solicitados y gozaban de una estima equiparable a la 
jropia Biblia, aunque con rango inferior naturalmente, 
ntajas de su costo accesible y fácil manejo en las 
¿S Oportunas. Es mas, en otro tiempo pudiera faltar en 
lio de un A Utolaa Biblia completa, pero nunca algu- 
' folletos cuya lectura era obligada en aquellas fies- 
icularidad casi común en los rituales publicados para 
Entes es que estuviesen vocalizados sus textos he- 


s necesarios de la misma longitud que los textos 
espondientes; de este modo se distinguen, en gene- 
ediciones bíblicas vocalizadas o no, en las que 


a: cada edición ofrezca unas particu- 
1"s acordes con el gusto del editor, o el 
. o en el lugar a que se hcstutibar: pero 
tas italianizantes e innovadoras como 
o en el salon de 1712. 


LP 
jpooa, 4 
a 







































VI 


da momento, 1a evolución ortográfica y 
argo de cuatEoO siglos. Pero como 
no pueden ofrecer co- 


ó sos distintivas de cada u 
alguno de los esquemas mas 0 menos regulares 


ado de esquematizar en puntos anteriores, £1] a- 
a atención únicamente €” cuatro textos publicados 
siglo XIX, que pueden proporcional una noclion sobre 
Za del ladino en dos zonas europeas del sefardismo: 
ida clasicista que cEscd e oes 
ecisamente a partir de la publicación de la Biblia 
Yisrael ben Hayyim, a principios del mismo siglo. 
Ós primeros, que analizaremos en el presente capí- 
in relacionados directamente con Pascua,  FÍlesta 
al el calendario religioso judío, que dura ocho días, 
ora de la liberación de Egipto y la salida del pueblo 
, Cor ducido por Moisés, en dirección a la Tierra Prome- 
El ritual del día en la sinagoga incluye elbreantico de 
)'s 113-118, que constituyen el llamado Hal-1e1l, y la 
del Cantar de los Cantares. Simultáneamente, la fies- 
lebra en familia mediante una cena especial, a base de 
nados alimentos (cordero, pan ázimo, hierbas amargas) 
. acuerdo con las normas establecidas en la haggáadáh 
hi. correspondiente, y se lee y comenta el pasaje 
12, Al efecto, nos serviremos de sendas ediciones de 
idas en la misma imprenta - la de Eliyáhu ben Amu- 
-y con muy semejantes características editoriales y 
Son ellas, el Séfer Sir ha-S8ir1m (1860) y el Seder 
_Pésah (1867), ambas con muy elegante y cuidada 
el variedad de PRDOS hebreos vocalizados, cuyas 
ivas en cuanto a léxico y ortografía veremos a 


pe s Cantares. 

15 Sir ha-Sirim ha dado origen a una gama 

ciones, glosas y comentarios e d ] 

pio origen, según Go n todo tiem- 

E gu nzalo Maeso, en él "todo 
a genero literario, personajes, 

> AA Dentro de la corriente alegó- 

Merioa por los judios, entendiendo que 
¿AR unión de Dios con su pueblo, había 


Jal de hi ¡ : 
E istoria de la Literatura Hebrea (Madrid, 





: 
' 
y 
, 





cación del 
StrTm (2), pre- 


2d, 2lamado Abra- 
su yerno Mosé 







libros considerados santos 





Job, Lamentaciones, Eclesiastés, EE, HH 
Más esti es la megil-13t Sir ha-31irím, de acuerdo da da 
arecer de Rabbí Aqgqibá ben Yosef: "El mundo entero ño se puede 
- ODE con el día en que fue entr 






pps egado a Israel el 31ir ha- 
Siria porque todos los libros o cantos bíblicos son santos, 


pero éste es santo entre los más santos” (Trat. Yadáyim). Tan 
apreciac 2 ES, que no se encontrarí ningún judío alfabeto que 
NM le leído infinidad de veces, especialmente porque vie- 
en la sinagoga durante la 
del Sábado, y sobre todo en los siete sábados que me- 
hn entre la Pascua y Pentecostés, antes de iniciar la ora- 
¡ón en común de la noche. Las cuatro razones que avalan la 
santidad del Cantar de los Cantares, según un autor sefardí, 
entor ee 105 Lantares 











— 
14 
5 E 





















e Por la matería que trata, expresada en un diálogo entre 
O dJlo de Yísrael y su amado Díos, santo y bendito, que 
7 


'áneamente le retiró su Providencia, recordándole la 


ale otro tiempo; y las promesas divinas de felicidad 


para el pue el porvenir. 
ES: E a A dado que no fue compuesto con el o 
e una persona, como otras obras poéticas o c , 
ino mediante inspiración divina en un puReE qu . 
“rot pero poseyendo dotes de inteligencia y con 
APA recibió los dones extraordinarios para 
2] ls is9do desacostumbrado en El. a 
el sabio pi tey Salomón, que P ala- 
2 pueblo de Yisrael con su Dios, con p 
e iS pd apt a los abatídos 
ias aunque se encuentre perseguí- 


E Ei sa esperan- 
vs lugares del mundo, tenga esp 





SN 


E io del "Cantar de los Can 
Pa A r - y 2. j Ñ a. pr sp > ' — A - 
o cn casa de Yoán KayOn. An 


05 
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a pesar del gran aprecio que el Sir 
“sólo de una discreta difusión, si se 
Sab 1% muy numerosas ediciones comentadas en 
0 “conocen hasta la actualidad, impresas siguiendo 
A a 9, y casi todas divulgadas desde ciu- 
loa siglos y medio, generalmente con 
=vocalizados (4), aunque con volumen y for- 
1 embargo, es probable que la traducción y 
de este libro, realizada por el citado 
: en 1899 (imprenta de Al. Numismatides, 

con una tradición de folletos cada vez 
frágiles. 

ellas, para realizar el análisis ortográfico 


ll servido de la susodicha edición de 
a 1860, 46 hojas 4%), distribuida en 


Mina ser idos por núcleos sucesivos du- 
Par saber (5): 


vers. pasajes capítulos 
iz 1-24 1-2,7 
E O 25-61 2.,8-4 

A 62-89 5-6 

ZO 90-117 7-8 


o a la estructura de la edición, cada pasaje está 
MEESEEO: Erapmentos de escritura cuadrada, per- 


z "Sir ha-Sirfm"", por Hayyim Yishaq Saqí (Constantinopla 


a: , edición del Séfer nequddot ha-kasef (Venecia 1619), tene- 
ras en Venecia, imprenta Bragadín 1695; Venecia, imprenta 
', imprenta de Yishaq de Pas 1769; Venecia, Stamparía 
ca?, ¡pOr Reel ben Uziel 1796; Liorna, por A Saa- 


ace de libros", con título Megil : «-1át Sir 
4 jas de CR las leves diferencias de no- 
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1te diferenciados, aunque lie 123 
OS: 


mee rsiculo bíblico, con grand 

a »| 11 p Í ni - . es 

E A canónica completa y destacados tipos 

Traducción d A 

e es pondiente versículo 

O : ed en . 

sd as pequeños que los del en A 
CINCO D1> 


.) Glosa targumica del mismo, escr; 
lización Dolers y Me A PES: en el arameo ori- 
A | É ro ] 

la traducción anterior. Proximadamente iguales 
1) Versión Judeoespañola de dicho targú ¡ 

MáS Máneños cado Sum; con tipos no- 
ER E ; cuada puntuación del aliami 
cuidadisima nitidez y perfecció e er 
bn. ll para leer sin difi- 
- pa como a nuestros efectos interesa de momento 
2 al apartados b) y d), recogemos como muestra so- 
pere spondientes a los diez primeros pasajes, por- 
E Espnen datos de indole gramatical suficientes para 
Las características del aljamiado en que está impreso 
ely” 1 > d 
o de que ampliemos el vocabulario del mismo a toda 
:0n, por los ejemplos ortográficos que nos brindan y la 

ríológica que alguna ficha puede ofrecer como con- 
| textos antes recogidos o por sí misma, 


1 de Pascua. 
mee El testimonio mas antiguo sobre un ri- 
ascua impreso en ladino se encuentra en la edición 

Venecia (1599), preparada por Selomóh Hayyim y 
- Tob, para servir como símbolo del complejo huma- 
ico que ofrecía la Señoría veneciana en los años 
lo XVI (6), en cuya-columma derecha, fundamen- 
Mtaparece el texto judeoitaliano ¡impreso con 
3 cuadrados puntuados; en la columa izquier- 
3 que la anterior, el texto yidis con tipos 
igeramente más pequeños y sin puntos; y la ver- 
anola -= ladino - en la columma central, subsi- 
 resante, más estrecha aún y tipos rasíes más 

| dicha edición, entre otras publi- 

como paladín 


se sena- 


a al impresor Yoán de Gara 
n Venecia de obras en ladino, 
rición de un bello trabajo editorial 
e en muchos aspectos a los más ele- 


| | Harvard University and the Jewish 
wim Yerushalmi. The Jewish Publi- 
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gantes libros infa 
primera edición de 


ntiles de nuestra época. Nos referimos a la 
1 Séder Haggádáh del Pésah, kon xu ladino 
(7), preparada y glosada por Yisrael ha-Zefroní, con el texto 
hebreo en tipos cuadrados puntuados ocupando una columna cen- 
tral, y a ambos lados de ésta, con tipos mas pequenos asimis- 
mo cuadrados puntuados, sendas columas con La traducción y 
el comentario en ladino. Siguiendo la tradicional costumbre 
de los manuscritos medievales del ritual de la Pascua, éste 
fue ilustrado con oportunos grabados para convertirle en una 
obra modélica de tipografía, y para servir de pauta a las in- 
numerables ediciones en ladino que le siguieron - Yaarí seña- 
16 41, de las que había ejemplares en la Biblioteca Universi- 
taria de Jerusalem en 1934 -, en tamaño grande los primeros, 
en 4% gran parte de los publicados durante los siglos XVIIT y 
XIX, y en 8” los posteriores, casi siempre folletos que repro- 
ducen imitadas las viñetas e ilustraciones de la más antigua, 
acordes con la belleza, calidad y precio que a cada edición se 
quiso proporcionar. En todo caso, según consta en la princeps 
veneciana, todos los rituales de este relato en ladino descri- 
ben el ceremonial completo de la Pascua, incluyendo las lectu- 
ras y salmos convenientes, la bendición de los alimentos, y el 
comentario más o menos amplio de todo ello. 

Así, pues, con la denominación de Seder Haggádáh ¿el Pé- 
sab (Lit. “orden del relato de la Pascua'), se conoce entre 
los judíos al ritual con que celebran la Pascua. También 1lle- 
va este título el librito o texto litúrgico que contiene el 
orden de las ceremonias, las oraciones y lecturas estableci- 
das, y la explicación de amplitud discrecional de cada una de 
ellas. 

El episodio más importante de la fiesta de Pésah se con- 
creta en la celebración del séder o banquete ritual de las dos 
primeras noches de Pascua, a partir de la víspera del 14 de 
Nisán (entre finales de Marzo y mediados de Abril), durante el 
cual se recita la Haggadáh, de acuerdo con el pasaje del Éxodo 
que evoca la salida de los israelitas de Egipto. Aunque es pre- 
ceptivo un servicio litúrgico del día en la sinagoga, la cele- 
bración en el seno de la familia es de mayor trascendencia, Y 
requiere la preparación de nueve tipos de alimentos especiales 
y de la mesa con arreglo a un orden establecido. Una vez dis- 
puesto todo y reunidos los miembros de la familia, el dueño de 
la casa dirige el ceremonial de la cena pascual de acuerdo con 


DS 7, La ficha n” 117 del Catálogo de Abraham Yaarí concreta el lugar y fecha de 
su publicación (Venecia 1609) y características editoriales (22 hojas tamaño 
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las normas establecidas en el texto correspondiente (8). 

A exponer el ritual pormenorizado de la cena hogareña de 
dichos dias esta dedicada la publicación más divulgada entre 
los sefardies, la que ha conocido más ediciones que cualquiera 
otra, en tazón al interés particular de todas las familias y 
personas de su origen. Es de notar que, de las ediciones ficha- 
das por Abraham Yaarí, las tres del siglo XVII fueron impresas 
en venecias cinco en el XVIII; veinticinco en el E y Las 
nueve restantes en el XX, hasta la fecha de su catalogación. 
Entre las ciudades donde se imprimieron, figura en primer lu- 
gar Liorna, con doce ediciones; seguida de Viena, con nueve, 
y Venecia, con ocho; tres aparecieron en Salónica; dos en Pi- 
sa, Budapest, Sofía y Estambul; y una sola edición en Belgra- 
do. En general, todas son bilinglles - hebreo y ladino -, ex- 
cepto la de 1915, en Salónica, cuyo texto está únicamente en 
ladino con tipos rasíes; las dos de Sofía, en 1927 y 1928, en 
caracteres cirílicos; y las dos últimas de Estambul, corres- 
pondientes al año 1932, bilinglles con caracteres latinos. 

Para el concreto fin que nos proponemos, hemos seguido 
la edición del Seder Hagegadáh Sel Pésah de Eliyáhu ben Amuzag 
(Liorna 1867, 38 hojas 4”), con tipografía más elegante y va- 
riada que la del Sir ha-S81rim citada en el punto anterior, en 
la que se emplearon más de media docena de tipos diferentes en 
tamaño y características, regular y cuidadosamente distribui- 
dos de acuerdo con los textos respectivos, vocalizados en su 
gran mayoria. El ritual hebreo, con caracteres notablemente 
destacados, ocupa el primer lugar en cada página, dejando el 
espacio preciso en la parte inferior para la versión corres- 
pondiente en ladino puntuado, ¡impresa asimismo con tipos cua- 
drados de tamaño menor pero suficiente para ofrecer una lec- 
tura perfectaen cuanto a grafemas y mociones. Por otra parte, 

aunque la disposición de ambos textos contribuye en cierto mo- 
do a la armonía y variedad de la edición, la primera mitad de 
- Ésta aparece mejorada con tres tipos de ilustraciones alusivas 
al tema, copiadas de primitivas y sucesivas ediciones, con el 







a) Dos docenas de recuadros de 4 por 3,5 cm., que en- 
“as tantas letras capitales hebreas, éstas con fondo 


4 


Jar la extensa descripción y exposición en ladino de la 

| a por Yaaqob Kul:1í en su comentario a Semdt (t. 
, a propósito del pasaje de Ex 13.8-10, que com- 
n densa tipografía, con materia suficiente para 
s de doscientas páginas en 4”, como la consegui- 
(New York-Jerusalem, Ed. Moznayim Publishing 
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os 4 especie de cromos de 6 por 
É 0 cuatro en la misma página, 
ersificado y sin mociones. 
Setas apaisadas de 12,5 por 6 cm., 
te a lo largo del texto, Con o sin 
in vocalizat. | 
característica 
e Efectos” que 
te y recogemos 
iamente dicho, 
pe aldr-19r), 
icio de que, 


s y Otros fragmentos se- 
dicha edición contiene, 

sólo el primer pasaje en 
que glosa los cuatro versí- 
como ejemplo para nuestras 
al igual que en la edición 
m, espiguemos el vocabulario del texto 
Y los ejemplos que ilustren nuestras ob- 
, ortografía Y destacar otros vocablos de 
'smo o extrañeza. : 

como queda dicho, intentamos analizar en 

a de ambos siddúrim por la coincidencia 

Mea que fueron editados con escasos años 

e estas circunstancias pueden condicionar 

fonológica que el editor intentó reflejar 

le uso popular y larga tradición entre los 

¡lrgo y por su mismo contenido, gran parte 
ua puede definirse como puro centón bíbli- 
aparecen salpicadas por citas adecuadas al 
obre todo de los libros históricos y de al- 
Ii Es ta circunstancia condiciona a veces 
liferente lectura que ostenta el ladino de 
y el de los meramente catequísticos, na- 
was pautas ortográficas se entremezclan 
formidad o la distinción que debiera 
pap aspecto, el editor, situado entre 
ponian las ediciones anteriores de la 





















obra. En cierto modo, sin embargo, 
senalarse la diferencia que existe 
Ya de Eliyáhu ben Amuzag, señalada 
O, y la horma recibida de los siddú- 
an de adocenamiento y desactualiza- 
uaje, apegado al modo de decir de 
cciones bíblicas en ladino supe- 
acia muchos decenios y aun siglos, 
en la edición veneciana de 1609. 

alar el proceso seguido en la 
¿der de la Pascua, apuntare- 








A Ortografía de la e 

: de de la bilinglle de Asá-Askenazí - que 
ol l capítulo precedente -, no exenta de 
¡ngularidades editoriales y divergencias gra- 
superar a retazos en 
as de un siglo antes, 
, NO pudo substraerse 





















0, de cuyo texto, sin embargo 
AMESIO CODEervVamos, a título de muestra superficial 
lo el texto bíblico fundamental de A conmemoración 
ediciones de Asá y Amuzag, respectivamente, compren- 
en Deuteronomio 26.5-8 (9): 
A 


E 19771>9>7 >N "VINO .N NN o ido 139? MAR 5 
M9 >728 >gao og wtpia winrar mp >>98 1950 
uña 117989798 NR OÍIN)IDIRN 012 VÍIN 111>770>2RM1>xX >N 6 
¡1ma7 1orpra0ro va vaa to 119>>7 
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Haggadáh de Amuzag 


ON TRS 7 17197377 MR>92 >B1R > 


223709 11P E IIRIA axiainsy 11p >R 11713 >0 


20 a > be xo > .npra >v12á 119 >>28 Min 
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E (158) ¿him NR >U1NAD 
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enla 24:2=4 y: En 1513-14, 
ote ala versículo están tomados de los s1- 
DN TE y Ex 1.15. 
OPE Ex 1.22, y pa a 
OA E Cr 21.16, Dt 434, 





los sucesivos 
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JAMbO textos nos permite concluir que 
oge casi literalmente la de Asá-Aske- 
25 que afectan al vocabulario dea la 
por su parte, trató de modernizar en 
tión! “y tantas divergencias internas 
en el ladino de la Biblia de Constanti- 
taremos de señalar las . coincidencias 
' ediciones de Eliyáhu ben Amuzag, Sin 
1 Ss ortográficos y morfológicos peculia- 
caremos en los lugares oportunos. 


1 ben Amuzag. 
; Aunque ambos siddúrim se- 
m la Pascua a que nos referimos conser- 
_ peculiares de la traducción prísti- 
ar a la estructura literaria respec- 
y comprobar que el editor estampó en 
“imprenta, la huella de un criterio or- 
.en ladino y ciertas notas comunes en 


+ 


A RA . . 
fonemas consonánticos, que conviene 
ad dialectal conforme o divergente 
tes, en los siguientes aspectos: 


ficos. Para marcar la separación en- 
ito de €stos en períodos más cor- 


a fragmento MeIFtexto, sin te- 
»n del pasaje respectivo. 
or del renglón y en el centro 


les bíblicas, y las pausas 
as tTestantes, con valor de 











Us 


ye 
E 


e 
PERA 


a EN 
SE e es NO 
e ES 





VI ORTOGRAFÍA DEL LADINO 129 


+ dagés suave, con idéntica función oclusíva a la que tie- 
ne en las degadkefat que inician sílaba después de con- 
sonante, pero en el ladino de Amuzag aplicado solamente 
a tres grafemas: 

2 /b/ inicial o medial de vocablo, en contadísimas oca- 
siones, para distinguir uno de los sonidos reflejados 
BOT el bet (10): 


19912, 17777379 197772, 1077373 
AIR ÍAD?R (11) mana 


En la generalidad de los casos, sin embargo, el bet 
simple aparece indistintamente como oclusivo o fÍrica- 
tivo, y en muy pocos substituido por vav, cuando pro- 


cediera: 
1219NI37?72N0, TIRTI( 12 70R2919, 1?772R2RP, 113 
1197712, MBR IT, TROIA 771 


a /p/ en cabeza de sílaba, siempre que lo exija la lec- 
tura castellana, cualquiera que sea la posición que 
ocupe en el vocablo y la condición del fonema prece- 


dente: 
ARVO?T19,, 201N9 TONO! 10 TS 
12711977, “AR?>0N90?N 1077739>N, 1711 >1377 


Se entiende, por lo tanto, que 3 sin dagés expresa el 
sonido de /f/ en cualquier caso, con la variante que 


después indicaremos: 
1171159, D>DN9 : INAANID, INT?DINO 
17079>719N0, ?D??28 SAO + ADAN 
1 /d/ aparece esporádicamente en la edición del Cantar, 
como remedo hebraico aplicado por equivocación: 
3, Am93 


* rebiá, en la edición de la Haggadáh solamente, de los 
textos que consideramos, aparece con los usos y signi- 


los ejemplos que recogemos a continuación 


10. Salvo indicación en contrar1o, $ . 
entendiéndose referidos los de la derecha a 


están dispuestos en dos columnas, ndo E 
icamesón del Sir hasSirim, y los de la izquierda a la de la Haggáda Sel 


11. A pesar de faltar la semivocal, n 
su significado diferente al del vocablo hebreo homógrafo: 
par Tina", 


el sentido senala claramente en el texto 
'muchacha, señori- 



































| 1” e jo, oñdan 

4mp7á, D1U914 

es el uso normal que el editor ha- 
aba valor de /£/, en las primeras 
a obra aparece esporádicamente como signo 
vicación, que después suprimiría por ser 
) reforzar dicho sentido: 

as dl 12285 

suela sobre gím Aa Cantar, para expresar 
intamente as 0 africado prepalatal sordo 
AS 101919997, ORAR, 413 





¡20 
>. por sistema para los de /g-3/ (13): 
122, 2738, 1779387270, D>T>NAN 


tens consonánticos. Cuando el ladino impreso 
siglos largos de historia, ningún editor del XIX 
er las muchas imprecisiones que presentaba el 
E conseguir una lectura del castellano correcta 
- y entendemos que todos intentaron alcanzar la 


poa 


qe ¿o la realidad de la imprenta, los errores 


| ds'£ráguentos Miipriaas con tipos rasíes (pp. 28r y 
il se les que Amuzag aplicaba en ellos los 

n como comprobaremos en otros textos pu” 

el mismo siglo: DI11MN19), 0392, 021741D. 


Ent vocalizados o no, impresos también 
y Bxupo záyin-yod que propuso en su día el 
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ÍTNI, ANA A?2> | 
o, 14?22N8  VIRINZN, 19310 
ANI1A91> e 
47098, cab A O 
D>p) > | 
A ls NTAN RAMIRO, NT?TRO, YN 
N WE 9 | | . 
03 N, “INVIN>> Í19>>, ATUNTA ATAR 
RO, INDIA, ANTAI> | E 
29 E 1>20N 190x214 p, 220%) 
18D, 1992 >, 1 >22 >8 02 7RAM NR 
> IN. > | : | ] 
AN —DÍVD?19N?N, >19N>20 isnxz, 12309 
2 2IR3Y1p, ND?D1 NR | 017519179 


TA 

$ -— Idén ntica dualidad de conjunto se observa en el uso del 
ek o el sin, que aparecen indistintamente empleados en vo- 
Sia situaciones semejantes. Mientras en la edición del 
parecía superada la indecisión en favor del sámek (ex- 
en 107779478 y DITRON>NBX), en la —Haggadán es habitual 
2rnancia entre ambos. Aunque en ésta el predominio del 


AR evidente, y el sin aparece esporádicamente en 


£ 


sy. e ñdicas, como referencia para localizar con apro- 
ión la edición bíblica que utilizó para las citas os) 


oe, DIÍTWPINAI 17237030, .1>D”D, 12780 
CA y | 
2 0018, PAMPIRAN, 723174 YPY, 179, 12784 


último, los fonemas dobles /11/ y /ñ/ están escritos 
PA ad nes y sun cr terio» f1]0 


NIN, MAR?22 
0x2 298, 08772? 3N RD 
7798, 09227DR 
ES: 
ANA? >28, 0117 >270 
277DAN 


a usando casi Gi cdtlente Sin, y sólo 
sa as en Ta *37€ predomina | el 
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! 127770, 177 2R38Rp 


11977, AR 29595 
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ha 


OR ?23781T, D>bx5>) 
ASIN 


ua 2) 
117238, 11>>1R905p 
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» MIES EEN 
S NAT a 1?) 199, 1938 - 1738 


vo ASTidos. En los ejemplos precedentes po- 
> peculiaridades que afectan a la vocaliza- 
iones de Eliyáahu ben Amuzag, en absoluto per- 
lentes con un criterio definido, a saber: 
LE, ¡riedad de conjunto en el uso de los puntos 
e todo los hebreos correspondientes a /a/ y /e/. 
imero, la tendencia es clara hacia el empleo de 
lo: 5 casos, sin tener en cuenta el significado 


00 ha le pro corresponder en la sílaba 





IRNIRINAD, IN? INDN 
VIRIROP >, INR T43 
N170, MDX, MIRP 


escritas con qámes o pátah h indistin- 
no Siempre explicable por influencia 
or responder su traducción a un estado 


del Cantal, 


sere se encuentra en el jaspe dos en 


o p 
de he, en Muehos palos no termin 


his 5 A E E adáh: 
A A ZA Hao 0 due. 
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M2, DNAAR 


uso del seré en vocablos 

X A de /e/, también con 
94 . e ] 3 >] >! 

A ntidad silábica o fómicor ao JUstifi- 


se deduce generalizado el 
os pata expresar todos los 


do 


127070, NVI >NN 
114728, D?N19M?8 


A as att se AS consolidada en la inten- 

umerosas omisiones de semivo- 
| dades habituales en todos los textos en ladi- 
1ya Mectura no ofrece dificultad mientras aparezcan las 
es (16), pero que en ediciones sin puntuar crearían ver- 
s problemas para interpretar la lección de ciertos voca- 


AS 


arentes de alguna semivocal: 


nó 


r las salve 


* 


Vr OS 


a, nr 197719078, OVTRE>D9R 
ARES TSDOS, pd | apo, n1>17 
10779978 


Luci al concurso de vocales. 
e A juzgar por la peregri- 
ímica que ofrecen los concursos dde vocales en las edi- 
jrnesas que estamos considerando, dan a veces la im- 
e que su editor desconociese la existencia del dip- 
-ellano como elemento cimero no desglosable de la sí- | 
jue trató algunos núcleos con descuido injustificado, NN 
sos de acuerdo con soluciones anteriores, en otros ÚÑ 
ls e inconsistentes propuestas, y casi siempre con 
alternativas que delatan la inseguridad con que pi- 
e terreno. La más clara deducción que se puede ex- 
> specto - sin tener en cuenta precedentes en edicio- 
-es de los mismos siddúrTm, que no debieron ser tan 
n su wvocalización -, apunta a la incapacidad que 
hu ben Amuzag para solucionar la Ma atona. de 
“de un modo lógico, a yicorsecuente, de acuer- ! 
puestas anteriores; de ahí la anarquía predomi- 





: debe interpretarse como geré el nombre de Egipto y sus pa- 

-asi siempre sin yod en la sílaba inicial: 
AIN) 7007ÁN, 10948 109>nN 
ses A LA y : 


3393, YN IINI 7 22301 R, >2ND 


pd 





























ha VI 
terviene aquella y, 
Tras esta considera. 
pendiente cada uno de 


boe] 








| > inician con vocal cerrada 
wdo según la posición que OCUpe 
con dos soluciones distintas en 
s con criterio uniforme en edj- 
rmente, en estos siddúrim me». 
n manifiestas preferencias por 
palabra, desdeñando en todo ca- 
sctiva sílaba (libreo trabada) ; 
es lecturas: 


A IRD?D07N, “INTRIDN 


... e 


A D7DIN?2TIN9937N 


0N?01 70170, 1I1N>DxR1 


ATAR E pa 
» > 


dos precedentes en escasos ejemplos, se 
able errata, al escribir híreq en lugar 


¡ 1 
U ¿ 
- re , li 1 


1198 >>3972%0 


, constituye la sílaba impura de acuer- 
diales, alargando en todo caso la mo- 


e Es 7342 


, 1] 
. A 2 


177999? 


O y 5% N? 2 TARA A , N?>9N? >, 
A ao os e id o 


Ad 






mn 
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RON, Í TR 11 >98 
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A AR 72, AN 90 39 397 


n clara de Jod e 

> lara | nfático, es decir co é 
y y n dagés 
' probable errata -, se ofrece, por ejemplo, 


que se : 7 | | 
Ds sea la situación de la sílaba en que se 
presenta indistintamente una de las siguien- 


(19): 


Do $ AE 


id ATIPO?R, MAITR 


ES, aa Qe, 017770 
29983, han MTY, 1197739077 


a Lp, 17m 34p, 011712 


res series de formas datintas iy em cualquier si- 


Ed 
, medial O final que aparezca: 


a MÍ ?ORUIMAN, 01 >2382 
17199 


AA - 170783, 


11770710 3P, 0> M1? ?DRIRÓR 


má, 199179977 1>>310 


E JO 
Ys VA 





3 a : 


a inestable, lógica en cier- 
en ocasiones a errata de 
gar de sewá: 


-: solución enfátic 
nodo con doble yod, debida 
>] a, por ma rcar híreg en lu 


VERSO | 79928 197928, 177018 172?N 


edial del mismo diptongo, esta forma pre- 


a final de palabra: 
LEN AR 71 >ND, ne910973 


+1 ss: n desarrollar, presentando formas arcaicas 


E EN EÓ 


de una Y otra forma se observa en ejemplos 


Camp - 0170>27n 
AN 9397 





D?hNN123 22, 111 817 
DORIAN, 1NMA?ÍAD 


1814724298,  ANAARAD 


NNAPONI, a 


ADRAD, 1717893 
N27R1AN, MU2IRMII9N 


Mic, 1917210 
1Ra 190 xp 
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Elempos de verbos españoles (21): se 
-— DRAIRAID 
= 0.1 O7RD?IARPD?N 


pla desiguales Y vacilaciones entre ar- 
Milos vocablos rg no habiéndose desarrollado en deter- 
IS dénss casos, su, los numerales >03?] y 1719). Y 
vamente defini PE suele presentarse ¡con formas re ] 

| efinidas en estas situaciones: PI 


2? en monosí 
4 osilabos castellanos y finales de dicción: 


2 VI E 
..?> ? 23N92, 0 2227 





En el 1 
Aa E desaparece el diptongo, como es norma, cuan- 
reciben algun elemento morfemático: 


1a71., v>»7 0375 


yA TES y - A 
, en medio de palabra, con dagés implícito: 


11777, 0778 1179278, 079>>97, >0??TR8 


A 
7N? _ característica casi normalizada del moderno exponen- 
te personal de las segundas personas plurales de va- 


/ 

| rios tiempos verbales españoles - además de 0?NX”D —, 
| que anteriormente terminaban en -ex o -—-edex (22): 

| YIR?177 D7R?17DR9, D>R>171 

ro forma con dagés implícito, variante de la anterior: 

| 99112 


VIIRA?N, VIIRAA?17I8 
/01/ poco frecuente en los textos que analizamos, aparece en 


los monosílabos ya conocidos: 
e 2240, ?742, >>4R 


| -D) Diptongos decrecientes, que acaban con vocal cerrada 
la posterior: | 

refleja claramente la vacilación del editor entre su ten- 
encia a la modernización del aljamiado y las formas ar- 
ES. A De ahí la doble lectura que 



















ná 


cas que e eludir. 
sas que no pued 


EN 284 
a diferencia con esta forma presentan los hiatos /aí/ y /ae/, con 
Sacos en el segundo caso, por la doble función asignada implí- 


pr RO, Mn) >EN 1007, 17103 10 

MS — >e e: ha, ; 
se a formas de conjugación española, el 
te el triptongo /IEI/, recurriendo en 


robada tendencia 
s arcaicas: 071779719013 >; 0 


reflejar claramen el 
as soluciones morfemática 
etas lecturas: 

| : m2 ? 
290778, VOY? 270782 b>y20902 >1 





e. 


y E Mí 
te w 
Per ie 
ha so A j o 
RÁ + Lt e 
¡ a dy y Mea He Y y y: b 
le e (e MO y Ñ e A a Má y 4 





£ una doble y distinta función: 
A | 
CS VAR TARO 
. superada en español: 


E a WN 3472 (X) 58 


ra en este caso (sin ejemplos en 
2 la forma 2>,.: 


MS => 


e Le presentarse con la forma anti- 


Ar? 






A4maiipo?n 


ost neos, con las dos vocales cerradas: 


¡Acuerdo con la costumbre seguida en 
s y ANA, siempre en medio de pa- 


WR97TIR7D 178 


TRI 0 


Ablemente mediante tres elementos se- 
esis aparente en ?ex49 (23): 


192 T3RAN, 1179 x97100>7 


intivos gráficos que caracterizan a 


ia] de todas las teorías más o 


presar el ladino vocalizado que hubo 
A edi ben Amuzag contienen en el 
| Epa de transliteración par- 
como punto de llegada de una 

2m arcaÍsmo y modernidad, con no- 

5 esquemas anteriores y rasgos de 
ñol escrito hace un siglo, todo 

y ircunstancia puede definir el 

d de Amuzag como lucha pa- 

e ¡piguemente, entre el 


1 y o == que en español pre- 
con síncopa de /u/ en las formas 
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) En el material de los textos hebreo 
10 rigurosamente evitar el corte 

q : 

glón, mediante los recursos habit 

DEBIROS, es decir, distanciando o 

_los grafemas del mismo vocablo 


y ladino editados 
de palabras en final 
uales en impresos con 
comprimiendo ligera- 
) kAumentando la anchura 
las letras dilatadas. 
el punto de llegada de una diaión aditorial er SL 
que imitar. lal que sólo 
) La seudocomposición, nexo o contracción de dos elemen- 
neralmente monosilábicos y sucesivos en el texto repre- 
n fenómeno restringido a muy contadas ocasiones, a ve- 
falta de espacio en el renglón, o por la simple con- 
la de preposición con artículo, determinante o pronom- 


ho no representa novedad especial 
3 


y 
s> 


a elyos, a=tl, a=su, a-el, al; en-el 
del (de el), de-lá:(de la); i-seis | 

Cc) Todo tipo de nombres - comunes o propios - que apare- 
en el texto hebreo son reproducidos en la versión aljamia- 
ectura y puntuación casi exactas a las que ostentan en 
nal, aunque sin acentos cuando se trata de pasajes bí- 
omitiendo algún sewá compuesto. 

“orden al vocabulario, salvando la dificultad etimo- 
cada por el fonetismo que caracteriza al dialecto 
3e encuentran mezcladas dicciones del más rancio cas- 
-érminos vulgares (agora, ogabo, ERUXO:, dijyeron, 
) con palabras del idioma español actualizado 
-, saldrán, tersero, no, aora). | 
Meno. persiste en las ediciones de Amuzag la 
ortográfica, con múltiples situaciones de dua- 
a para expresar el mismo concepto: 

or - furor, obefas - ovejas 

3 - serbís: - serbiz o AS 

los puntos vocálicos: > 

EUA pirbisyos empués - *MU= 
rregular escritura de los pr 
n ás evidente ama a egrnancia E 
, de los mismos vocablos, Ol nor 


: mE 2 

o E Y y , 2 . 

, Y A -- A | AÑ p y 
 —Pascud+. 
qe is 

Ip O o LA a 
: . E ; 
' 





¡RIM DE LIORNA 


nuestros - nuextrox 


PE. gp — HEIÑaX» “syempre - xyempre 
o múltiples ediciones de ón 


3, COMO Tas 
e eas de alguna de las sucesivas teo- 


yt as para el aljamiado ladino, se ajus- 
10 Ménto a alguna pauta de autor, editor 
los, y fueron superponiéndose en las ediciones 


eto no es extraño que S€ sorprendan en 
; resabios de la dipton- 


e ejemplo, 

En mes úloiaci2ción del Sulhán de Vene- 

asonantismo de Asá-Askenazí - €n “cualquier caso 

bles diferencias -, constituyendo una especie de teo- 

en dia que pudiéramos definir en cierto modo como es- 

“el protagonismo que concede al híreg en los dip- 
Mide /1/, sin que llegase a 


interviene con so 2 1 
Us definida y permanente pol dificultades 


1ición del yod enfático, que pudiera quedar per- 
mio tuviese normalizado el uso del dagés fuer-— 
“aso al menos. Como no fue así, quede señalada una 
iencias y la particularidad a que apuntaba la es- 
'— siddúrim de Liorna en la segunda mitad del si- 
E ¿e en cualquiera otra época de la lengua 
2na o española, en su caso con ortografía, vocabulario 
o desiguales, reflejo en general del doble texto que 
1: bíblico literal y narrativo intermedio, que es el 
E == convenientemente. 
ES A 
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| amos apuntado, solamente medio siglo conservó 
a supremacía de la cultura sefardí, represen- 
e de personalidades destacadas en el campo 1li- 
JE la publicación casi en exclusiva de obras tras- 
o EPpectos positivos para la pervivencia 

ual del p pueblo judeoespañol disperso. Con su 
0 Seo: en la metrópoli turca, es claro que 
edad pl tres siglos de exilio, se 





rtinuamente por desgracias colectivas 
> O6LtOS conseguidos. Una entre tantas, 
esión y origen casi siempre en el 
A A AAA. ii Ar 


































ORTOGRAFT 
jos terceras partes de 1 : 
¿Ss humanas, cual augurio delas en 
. ellos V1V1T en Constanti a INSeguridad que 
fue interpretado por el a: 
MERAT del que podría a : 
 EurCO, y Continuar sin daa se sin abandonar el 
'endida. Pero como los Male en y te= 
ave suele suceder otro o pad 
E ¡ismo. el convencimiento de a +A. je 
rdas llegaba a término en Widusa 
erio otomano organizaron contra A to nlas enemigos 
r que los desaci SES PUN cerco Tti 
a C1értos de Mustafá 11 PO 
ad de su hermano y sucesor Abdul Ib ELO y la 
eron sacudir, teniendo que ace ul Hamid 1 (1774-1789) 
os armados, atizados por la o con desgana enfren- 
3 Ñ E ui 
/ ceder territorios en favor de Mia, ed 
3 : | as 
en que peligraba la existencia del Erre il Era 
As: 1 h p— propio imperio tur- 
$ ) lOs hechos políticos condicionaron la histo- 
a NAaensu cultura, que a la sazón en Cons 
la solo ] ¡ - E 
% pudieron ver culminados y publicados los tomos 
LO ez correspondientes a los cinco libros de la Toráh 
Os - por aquellas fechas, estaban convencidos de que 
La otomana. perdía su brillo y de que les convenía bus- 
en el campo de los vencedores o lejos otra vez de la 
il capital de Turquía, a la espera de futuras oportu- 


el período delas vas 


JUE 



















as andadas desventurosas de los sefardíes turcos, 
lono por parte de los pudientes y una corriente de 
entrífuga, por mar y por tierra, que les llevaría 
YTemozar su cultura en el norte de Italia, luego 
] és en contacto con los askena- 


JOrtante foco vien 
- en todo tiempo la ruta de los ilusos en la Tie- 
, conservar en Salónica la solera de la cultura 
las fueron las tres direcciones fundamentales 
emigrantes, en cuyo término relanzarían Suce- 
¡dad editorial con características peculia- 
ba otra hora de Turquía en a o 
Pieepués arición de los pr1 

) después con la aparic ap 


5 ALAN . S siglo, 
“a mediados del mismo S- : 
ON y no sólo turco-orien- 


LE s notar la tendencia casl 
Venecia, Man- 
pequenas 


eces sin 


italianas (Liorna, 
te los anos inmediatos 
o rituales, unas Y 
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mociones y otras puntuados con arreglo a criterios propios y 
distintos entre sí, con el fin de superar el desconcierto que 
había creado la Biblia de Asá-Askenazi en la ortografía del 

tiempo, la propuesta ¡italiana crista- 


dialecto escrito. Con el , la p 
lizaría especialmente en los siddúrim de Liorna que hemos ana- 


lizado en las páginas precedentes, sin tener en cuenta Otras 
sugerencias lanzadas por las prensas centroeuropeas, como re- 
sultado de la tendencia hebraico-sefardí madurada por la línea 
de emigración balcánica, que fructificaría durante las dos pri- 
meras décadas del siglo XIX, merced al impulso de un hombre 
llegado a Viena desde las fronteras turco-austriacas en liti- 
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1. La obra de Yisrael ben Hayyim. 
Era tan incómoda la residen- 


cia de Belgrado para los sefardíes originarios de Turquía, por 
el continuo asedio a que la ciudad fue sometida por parte de 
los austriacos a lo largo del siglo XVIII, que gran parte de 
ellos, vislumbrando el final del poderío turco en aquella re- 
gión, optó por levantar el vuelo y marchar a otras tierras, al 
amparo de los vencedores. Uno entre tantos fue sin duda Yisra- 
el ben Hayyim, estudiante aventajado o quizá rabino frustrado, 
que escapó de la ciudad hacia 1791, cuando Belgrado fue devuel- 
ta a los otomanos de acuerdo con el tratado de paz firmado con 
los ocupantes austriacos, marchando él a residir a Viena, Sin 
renegar de su origen - después, añadiría siempre a su nombre 
como apellido de distinción el "de Belgrado” -, pero sí de sus 
escarceos: y andanzas juveniles, en Viena completaría. su forma- 
ción de exiliado en contacto con la culta colonia-askenazí de 
la capital y se plantearía personalmente la empresa de ilus- 
trar a sus correligionarios de origen turco-balcánico median- 
te ediciones de obras hebreas y de traducciones al dialecto 
judeoespañol que aquéllos conocían, expresado en un aljamiado 
ladino que tendía a su serio remozamiento, en forma fija, con- 
secuente y lo más correcta posible. | 
La tarea que Yisrael Bekor Hayyim de Belgrado se propon- 
dría realizar en Viena corre parejas con la que culminó Abra- 
ham Asá en Constantinopla, siguiendo sus pasos y tratando de 
superarle en muchos aspectos, para ampliar el marco literario 
Do del ladino, revisar sus pautas escritas y estructurar una OÍ- 
¡A tografía fundamentada que acabase con la confusión que Qeigl- 
a noel Pentateuco vocalizado de Asá-Askenazí y el maremágnun 
E incomprensible de los siddúrim con puntos de aquí y de a113. 
Con este fin, aunque Viena parecía descentrada del marco Ste” 
| fardí tradicional, le ofrecía muchas condiciones de seguridad 
y Medios suficientes para alcanzar la difusión que el aljamia- 


TA 
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do judeoespañol necesitaba, Siempre bajo. la iniciar; be 
Hayyim, Pero una vez más por obra de ES atar RR ne en 
a] menos con origen idiomático distinto al su Me ac 
tan arduas batallas de corrección de prueba ea a EE QUE 
er. | S tendría que man- 
Imbuido de una sincera devoci 

el ben Hayyim intentó llenar su vi 
ladino, unas veces independiente 
nas bilingles, para transmitir 
quietudes y a los sefardíes en particular los ecos evocadores 
del sonoro lenguaje íntimo, en textos castellanos de honda Pe 
dición que debían recordar o aprender. La noticia sobre los 
títulos publicados hasta 1815 y Otros de sus proyectos inme- 
diatos fue proporcionada por él mismo en uno de sus prólogos 
(1), a los que añadimos algunos ulteriores cuya existencia 


cierta conocemos, englobados en los núcleos fundamentales que 
comprenden: | 


ón y piedad judaicas, 
da editando obras en hebreo 
S, Otras traducidas, y algu 
a los Judíos en general sus in 


Yisra- 


A) Ediciones hebréas. Señalan el comienzo de su actividad 
promotora, siempre en imprentas diversas y mediante acuerdos 
económicos que convenían a ambas partes, con los siguientes 
títulos: 
Au tomo pequeño el inicio de sus aficiones (5563/1803),. cuya 
2% edición lanzaría en 1811, z 
EA = Tiggún Sabbát ('regulación del Sábado'), con el ritual 
a de todas las fiestas judías, cuya versión en ladino anunciaría 
después (5569/1808). 
A ps Qorbanót ('sacrificios, ofrendas"), cuando Ben Hayyim 
estaba lanzado ye en una línea de actividad necesaria y Útil 
desde el punto de vista judaico (5570?/1810). 
0 Yamim nóra?im ('días de fiesta solemne”), pora Md 
smo año que varios otros (5571/1811), cuya traducción en la- 
o 1Ó la Introducción a su Penta- 
o, en dos partes, prometio en a : 
AP ; dido contrastar su existen- 
o bilinglle, sin que hayamos PO 
nlasta el momento. > AA 
- Sader tefil-14h mi-kol ha-3anáh ke-minhag 4. E 
o So de acuerdo con el rito 
ro de oraciones para glo ja dnde completa del devocio- 
RR . 1 e 0 
:omunidades sefardies 7 onsejada por el éxito de 
571/1811, 310 a. 8 Pr surgeditada:á181D 
- 
cane y a úu 1ca yo ] ES 
A e lesa 2-5 expone en ladino con tipos e 
te. En las hoJ y disposición personal para pro 
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ducción completa en ladino 
niños (íd. 102 + 2 ho 
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com 1 
o lectura estimulante para los 


Is BN 
el tomo de Ketúbim , Iv de e e del texto incluido en 
- Pirqé >Ab3t kon ladino, anunciada como in 


ublicación i ¡ ter 
E o ro E a en la haqdamáh ML esante y de 
A PEOL Pentatetica,- el autor Paca que contiene su 


año después (5575/1814) (2). como publicada un 


- Tiqgún Sabbát kon-10 Has 
, AOS ; - ed 
cialmente en hebreo (1808), <craqim en ladino, editado ini- 


' qn la trad E 
introducción del citado Dent úcción fue anunciada en la 


a ateuco y publicad 
intermedio de otros tomos de la Biblia (5575/1815). fin en el 


- Hokmát Ye3úa“ ben Sirá (' Mienci 
e Den dirá ('la ei 2 sae 
o Eclesiástico en el original er; e Ye deste ben sirá' 
glinal griego), traducido en ladino con 
base en la versión hebrea de Y.L. ben Zeb, y publicado con ti- 

pos rasíes (5578/1818, 88 hojas 8"). 
E 5 o hinnúk le-ná“ar ("sistema de educación del niño') 
estinado a los maestros, con normas alfabéticas de conviven- 
cia y algunas bendiciones indispensables, publicado en la im- 
presta de Antón Strauss (5581/1821, 84 pp. 12%), con tipos ra- 
sies. El autor había anunciado en 1815 su proyecto dé elabora- 
ción a base de textos alemanes, ''con unos principios de gramá- 
tica, reglas de ortografía y muestras de escritura para niños, 
seleccionados aquéllos entre cuentecillos didácticos, como va- 

lioso auxiliar para los maestros". 

- Sefer hóbát ha-lebabót ('libro de la obligación de los 
corazones'), actualización en ladino - que después considera- 
remos - de la famosa obra de Bahya ibm Paquda, en versión di- 
recta del hebreo (3), ¡impresa por Antón Strauss (5582/1822), 
264 pp. 4” menor). 2 

- Séfer “Osar ha-hayyim ('libro tesoro de la vida') reúne 
los de contenido gramatical publicados O compuestos anterior- 
mente, Hinnúk le-ná“ar y Giddúl baním, 57 nai 
traducidos del hebreo para que S1rV1esen de ayuda . E, 
en su trabajo; también recogi0 numerosos relatos en lengua h: 

7 LÓ 1 alabras que contienen en hebreo, 
brea, con explicación de las P y 
Ñ (As 5 d esía en hebreo y ladino; etc. 
ladino y yidis; un capítulo de po > : 
) Es . 583/1823 153 +. 3. pp. li” y y ¡con ELpos 
impreso por Antón Samid (5 


a 
rasl1esSs. 


más datos sobre esta edición, trataremos después de una 


2. Aunque carecemos de ; ' 
1 mismo siglo. 


de sus reediciones en € 
fue realizada por Saddoq ben Yosef 
gs vocalizados (Constantinopla 5329/ 


. > . . O 
3. Una primera versión resumida en ladin 
r la Stamparia Bragadina (Ve- 


Formón e impresa con tipos ed Apr ce 
1569), que mucho tiempo después fue | 


necia 5473/1713). 
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Pa a a e E nerds. 
el texto para noticia5 1 A 

- Sekiyót ha-hemdáh ('pinturas de la prArecla y Is 2,16 
ritual concreto y especial como los aenentes (5571/1811), 

+ ¿en Ye mo“éd ('convidados de plazo', Nm 16.2),:0 miem- 
pros de la reunión (5571/1811). 

- >Arbá* ta“ániyót ("los cuatro ayunos ), exponiendo sus 
ocasiones y particularidades (5572/1812). 

is recalin ('las tres peregrinaciones, Ex 23.14), 
fechas y circunstancias (5573/1813). 

- Sulháan táhór ('mesa limpia' o santa, Lv Ab) 92 edi- 
ción hebrea de una larga tradición (5574/1814, 119 hojas 4"), 

- Wa-yehál Moséh ('y rogó Moisés', Ex 32.11), original de 
Mosé Pigto de Alepo (5574/1814). 

_ MaHaR3á? “im haggahát ha-ge*ónim ("nuestro maestro, el 
rabino Semuel Eliézer ben Yehudáh ha-Leví EÉdels, con anotación 
de los gaones'), obra de este talmudista polaco (1555-1631) , 
que publicó en el año 5574/1814. 

- Hóq Yisraél ('fuero de Yisrael', Sal 81.5), en edición 
acompañada por la Misnáh con puntos, y Zekór le-”Abraáhaám ('re- 
cuerda a Abraham', Ex 32.13), obra de Yaqir Yosef ben Rahamim 
Yaaqob, que tenía en prensa en el año 1815. 

- Limmúde qeriáh we-séder ha-berakót ('ejercicios de lec- 
tura y orden de las bendiciones'), con su significado y simbo- 
lismo, destinados a los niños. Folleto editado por vez primera 
en 1552 (?), que Ben Hayyim actualizó en varias ediciones su- 
cesivas (1816, 1825, 18377). 
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B) Traducciones en ladino. Constituyen la segunda etapa 
y faceta de la actividad editora de Yisrael ben Hayyim, en la 
que se adentró con una proyección más personal y verdaderamen- 
te importante en alguna de las obras, como las siguientes: 

- Bét tefil:láh ('casa de oración'), anunciada por el au- 
tor en primer lugar de sus ediciones en ladino (5575/1814?), 
en relación indudable con los oracionales hebreos publicados 
anteriormente, cuando en 1813 reconociera la necesidad y l2 
aceptación que los textos aljamiados tenían entre sus lectores 
sefardíes, 

- Tehil-1fm “im ma*%madót ('salmos con circunstancias') O 
lecturas de obligada recitación después de la oración matinal, 
cuyo exacto titulo originalmente era Séfer Tehil-1ím para us0 
de las comunidades sefardíes, en edición preparada e introdu” 
o Yisrael ben Hayyim, y vublicada en la imprenta de An- 
5 amid o Schmid (5573/1813, 132 hojas 8%), con caracteres 
ic imprenta y circunstancias fue reeditado 

pues (5582/1822, 114 hojas 8%), además de una tr” 
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cencia del senor emperador y rey Francisco 1", después de ha- 
ber perdido en guerra contra Napoleón el título de emperador 
de Alemania y un escalón en el orden dinástico para la histo- 
ria, y mientras se celebraba en aquella capital el congreso 
que intentaba reestructurar las fronteras europeas. Se trata 
de una edición bilingle completa, con el texto hebreo canónico 
impreso en la columna exterior y la traducción en ladino, con 
tipos rasíes sin puntuar, en la interior, al igual que la Bi- 
blia de Asá-Askenaz1. A semejanza de aquélla - y del Pentateu- 
co de Constantinopla en la parte correspondiente -—, incorporó 
al pie de cada pagina el comentario de Rasí impreso con sus 
tipos peculiares, y la traducción en ladino de los targúmim a 
continuación de cada uno de los 'cinco rollos'. Las dos úni- 
cas novedades de la edición, destacadas y justificadas conve- 
nientemente, consisten, por una parte, en haber incorporado a 
cada libro independiente del Pentateuco la versión bilingle 
de las haftárót o fragmentos de los libros de Profetas que ca- 
da sábado se leen después de los pasajes de la Toráh, con el 
fin - diceel editor - "de evitar a los fieles lectores la fa- 
tiga de buscarlos en otros tomos O lugares"; y por otra, en 
haber agregado después de todos y cada uno de 'los veinticua- 
tro libros' el fragmento correspondiente del Minhát Say Cuit 
'erata ofrenda'), estudio sobre la Masoráh escrito por Yedidá 
Selomóh Menursí en los comienzos del siglo XVII, ahora frac- 
cionado para que los pasajes coincidan con los originales bí- 
blicos. Las peculiaridades de sus cuatro tomos son: 

I. Hámissáh Humme3é Tóráh (lit. 'cinco libros de la Ley”, 
Pentateuco, 5574/1813) (4), Al frente de la obra figuran dos 
introducciones: Una en hebreo, firmada por Aharón Pal-lak, en 
la que trata de destacar la labor de los impresores germanohe- 
braicos en pro del ladino, y de Yisrael ben Hayyim como promo- 
tor de obras para uso de los sefardíes, que por cierto, hasta 
aquellas fechas, no representaban «todavía ninguna página bri- 
llante para la historia del dialecto impreso. Mayor interés, 


sin embargo, tiene la haqdámáh del propio Ben Hayyim, que ocu- 


pa ocho densas páginas en columna única, estructurada en vein- 


te párrafos que inician con otros tantos versículos bíblicos, 
cuyas letras capitales forman el acróstico del nombre del tra- 
ductor-editor, modestamente conceptuado por sl mismo: 
>NY HSSYR YSR?L BKR HYYM 
(Mentyo, el insignificante Yisrael Bekor Hayyim') 


4. Los sucesivos libros, Con paginación did o E de 
cada uno, comprenden las siguientes hojas: Génesis, 09 el Minhát Say, y 
12 con el texto de las haftárót correspondientes a aquél; Éxodo, 59 + 9 + 16, 
respectivamente; Levítico, 40 + 5+ 18; Números, 52 + SAUI2, y DEBEBTONOMO, 
50 + 7 + 19. En total: 270 + 42 + 77, en cada una de sus tres partes. 





o. 
res tia, 
desconocido casi de 





eaLizó en favor de su cultura y, 
: > as qe >) la lb | mo: ¡UI pedtal Biblia Di 


l- 21131 € 
Ja MAL 


ni al hey! toque de originali- 
e hs paginaciones por tomos o por 

s3 que la difusión entre el se- 

10 - perfectamente organizada; que su 
; fechas trascendentes en la historia 
Jer “intentó asentar el dialecto sobre 
Jfbra se completó sin graves incidencias 
mÓómicos, y fue recibida sin apasionada 
pesar de ciertas lecturas que desento- 
1 de oriental, porque, desde 
lel editor estaba libre de toda sospe- 


Ís bimás externas e internas, sus acier- 
algunas de las muchas chapuzas heredadas 
se capaz de superar, mejor que pagarle con 
que pudiera reflejar el desconocimiento 
ajo, de la incapacidad para adentrarse 
icia obras no realizadas por uno mismo 
a comunidades, países o clases aje- 
c de que la Biblia del 'tío Bojor', como 
aten: ben Hayyim, goza de venera- 
m y el dialecto en 
Que- 

te- 


Ni (lit. 'libro cuatro y Veln- 
> distribuida la Biblia *” 
pe en Hayyim de Belgrado, está con- 
folio, publicados en e. en 

ntre 1813 y 1816, por el. 
rebreo'" Georg Holsinger, "con 1i- 


ATT 


eta Biblia "publicada hace 
libro raro ya en su tiempo 
-= como anteriormente indicá- 


A ¡ 


sfa y aficiones, 
E orrcionass las condiciones idó- 
) y fácil difusión; disponía de papel 
nsuperables yv buena tintas y las co- 
a EE eciplinadamen:e. 
: Apr ón in (lit. 'Rollos y Profe- 


, tener en cuenta el canon (5), al único 


orción en los volúmenes de la obra. Al 
os once libros tienen añadido el frag- 
del Minhát Say, los targúm nm en ladino 
h_ formando parte y continuación del 
('segunda traducción!) EONUSu. texto 

» De las tres páginas que ocupa la 
ita por Ben o. sin adornos lite- 


bata sa diseminada por la ya 
My lasmeríticas de los puntillosos 
las recibidas por Abraham Asá en 

JS, NO producían grave mella en el 
ras los lectores próximos eran 
chados extremos, estimulándole 
compraban sus lares. paga- 


> con. loe características se- 
a Continuación, 189 hojas. 
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-ones, pobre e irregular, 
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3N religiosamente au : 

bu A > y n anticipaban cantidad 

aquélla no iracasase. Para tranquili SS para que 
| zar a unos, les hacía r 

e— 


conocer que la edición presentaba dificultad 

ajuste de los varios y distintos textos que e Es en cuanto al 
tervenian muchas personas en su composición ae, que in- 
hebreo ni ladino, e incluso de religión Ap mas sin saber 


tas circunstancias le obligaban a estar rita algunos; es- 
de la edición, para conseguir -— decía € nte día y noche 
ENIasel <= "que Los pliegos 


salgan limpios y bien ajustados, sin escatimar esfu 
repaso y corrección de las pruebas cuantas veces s erzo En el 
Yo bien sé - añadió - cuánta pena me ha ome 
costando conseguir una obra perfecta en lo col sigue 
evitar que nadie tenga razón de hablar o murmurar de 73 
porque soy enemigo de estas cosas y deseo que todos ella, 
satisfechos al saber que su dinero, tan afanosamente 
do por el judio, ha sido bien empleado. 
Las insinuaciones que recibió sobre la procedencia o no de aña- 
dir a cada libro el fragmento correspondiente del Minhát Say 
fueron satisfechas indicando que su edición fraccionada de 
aquella obra tenía sobre la primera de Mantua la ventaja de 
haber señalado los versículos a que corresponde cada pasaje 
del comentario de la Masoráh. En todo caso, que los lectores 
tuvieran en cuenta la posibilidad que les brindaba de que, al 
tiempo que leían los fragmentos bíblicos en ladino, podían 
aprender también algo de la lengua hebrea, que no les vendría 
mal para merecer la atención divina en este mundo. La ciencia, 
la piedad y el negocio no tenían por qué estar reñidos. 

111. NebP?*im ?Ahárónim (lit. 'Profetas Posteriores' o li- 
bros proféticos propiamente dichos, 5575/1815), el más homogé- 
neo de los publicados hasta entonces por cuanto la numeración 
de sus 242 hojas es correlativa, sin perjuicio de incluir al 
final las treinta que comprende la edición del Minhát Say de 
Las cuatro páginas de la introducción en 
ladino, firmada por Yisrael ben Hayyim, están destinadas espe- 
cialmente a recomendar la lectura de toda clase de libros, como 
elementos de ilustración, culturay entretenimiento. Al efecto, 
Malos títulos y fechas de las obras editadas por el 
hasta el momento, tomunica sus proyectos de publicación o 
diata, y hace votos por que Sus traducciones sean gratas 


l ] 1 en -ores 
dos los lectores. Termina con un pujo en prose2 Abc tes» 
invitando a compra libros y Soco 


estén 
gana- 


los quince profetas. 


a los necesitados. : 

MOE NDES lle. tescritos"» 0 Libros destete e, 
biblia, 3576/1816), editados según las pautas 04 0 “sus 269 
res y orden canónico, Con exclusi0n de las Me dEmán Pee 
hojas siguen el orden de numeración Unica. quests 


50. 
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done “2 de las personas de doce ciudades dis- 
ta taton especialmente en la compra y distribu- 
y E obra, residentes en Sarajevo (17), Castoria (9), 
ipsádo (8), Vidín (6) y Bucarest (5); más dos de Budapest, 
_Temesvar y Zemlín, y una de Sofía, Oruchuk, Constantinopla y 


Viena. 


| . . 2 
3. Innovaciones de transliteracion. 
Los substaneiales contras- 


tes linglísticos y la anarquía ortográfica evidentes en la Bí- 
blia de Asá-Askenazí, que señalábamos en el capítulo V con es- 
pecial referencia a su Pentateuco, con el consiguiente y hasta 
natural revuelo que origin3 en las medios literarios sefardies, 
parecían demandar la urgente rectificación y fijación concreta 
de un esquema para el soletreo ladino, válido para la amplia 
geografía que alcanzaba ya la expansión del dialecto, en el 
que al menos la escritura reflejase un criterio definido, de- 
jando las matizaciones fonéticas a merced del gusto de cada 
lector o de la costumbre local. Sin embargo, era imposible ya 
poner de acuerdo tantas divergencias como existían en el jude- 
oespañol a mediados del siglo XVIII, que se distanciarían Cada 
vez más, hasta hacer imposible una edición bíblica con mcio- 
nes que fuese comprendida y aceptada por los lectores disper- 
sos en países diferentes. Ante tamaña dificultad, la solución 
que adoptaron sus editores fue simplísima y a todas luces eva- 
siva, consistente en suprimir el polémico engorro de los pun- 
tos vocálicos en toda clase de libros que se publicaran, inclu- 
so en las Biblias posteriores hasta hoy, con excepción de los 
siddúurfm; y sólo tratarían de fijar el esquema de translitera- 
ción consonántica, unificando o distinguiendo muy claramente 
el valor fónico que correspondía a cada grafema simple o mo- 
dificado, en todo caso único e indiscutible. En este sentido, 
la aportación de las primeras ediciones de Viena en ladino, 
subscritas sobre todo por Yisrael ben Hayyim de Belgrado, ofre- 
cen una serie de novedades a las que, como suele suceder, al- 
canzaría fortuna diversa. Con el fin de concretar las caracte- 
_Tisticas ortográficas de las obras promovidas o traducidas por 
Ben Hayyim, atenderemos especialmente a las dos más significa- 
Elvas, como son la monumental edición del *Arbá* we-“Eérim des- 
crito en renglones anteriores, y su versión directa del Séfer 
- hobát ha-1lebabót. A 
A) Al texto de la Biblia de Viena, promovida, introducida 
a ee visada por Yisrael ben Hayyim, debemos reconocerle como 
reproducción literal de la versión de Abraham Asá (1738-1744), 
700 la diferencia de haber suprimido en el Pentateuco los pun- 
tos vocálicos que tantos disgustos ocasionaran a los editores 
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de eee rantinopla, Y que, por lo demás, aquéllos habí ti 
do en los tomos siguientes. Por su parte, el edi an omiti- 
ocultó en momento alguno el alcance de E ASES AOL Vienes no 

e 10 30 8 
proclamó 'trasladador' de aquel texto. "sj ntento, y aun se 

xXto, sin el cual -— afirmó 
concretamente —- nunca hubiera d z 
a se E osado meter mano a una empresa 
semejante”. La confesión es fundamental para juzgar el méri 
de su edición, sobre t LLE O 
odo en la parte del jami 
interesa de momento. Pero si se A? EIAEE que nos 
H puede constatar el alcance de 
la copia, para culpar de los defectos a la edición de Asá 
por eso hemos de pasar por alto las lato o 1 rl 
> modificaciones introduci- 
das por Ben Hayyim, más o menos a 
hecho de haber suprimi NOA Atl aprdonarle el 
AS p 1mido los puntos y no justificado de algún 
ANO Son "Lan importante para la historia del aljamia- 
An 4 do od permitiria conocer las características del 
4 a J A a o en aquel momento y lugar, que otras obras han 

e Pp oporcionarnos parcialmente. En cualquier caso, destacare- 
mos re calcos, diferencias y equivocaciones que se observan 
en e ragme 
| gm nto del Deuteronomio A como E. PE. 2-5), 
que nos viene sirviendo como modelo para el contraste ortográ- 
fico de sus distintas ediciones en ladino. 

a) A juzgar por el pasaje que tenemos a la vista y ha- 
ciendo abstracción de los puntos vocálicos y diacríticos que 
figuraban en la edición de Constantinopla, el editor de Viena 
fue copiando literalmente el texto de aquélla, sin modificar 
las irregularidades de bulto que destacábamos al enjuiciarla 
en cuanto al empleo indistinto de sámek y sin en los mismos 
vocablos o usos gramaticales, e incluso en renglones y pasa- 
jes que se corresponden con las páginas afectadas por esta ano- 
malía. La literalidad de la versión en un rasgo tan insignifi- 
cante se ve ampliada a todos los aspectos eramaticales del tex- 
to, presentando los mismos diptongos y esquema morfológico, 
Maelo vocabulario y estructura sintáctica, y a veces las 
mismas situaciones de contracción entre partículas o seudocom- 
posición de vocablos generalmente monosílabos (6). 

b) No obstante la literalidad indicada, y después de 
restituido el último versículo de Dt l a su lugar en cabeza 
del capítulo siguiente, un aspecto parcial del criterio orto- 
eráfico de Ben Hayyim-Holsinger Se observa en las siguientes 


pautas: 
El uso de virgulilla en 


gímel, záyin, pe Y Sib. 


Sl 


forma de arco invertido sobre bet, 
para expresar los sonidos frica- 


6. Debemos señalar por anticipado la moderación que en este aspecto impuso la 
cdrción de la Biblia a Yisrael ben Hayyin, porque un reflejo más exacto de sus 
pautas disparatadas se observa en los amplios fragmentos personales de sus pró- 
logos de obras, y sobre todo en la traducción y edición del Hóbat ha-lebabót, 
> ¿ — 


. Y 
que analizaremos a continuacl0n. 
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los grafe- 


sc abreviado median- 
q y n 3 q | 

orma de no cortar vocablo alguno 

l menos en el fragmento de refe- 


poner, esta Bu Meion intentó superar 
tratas de imprenta, al margen de los 


ss o el yod en 0203219 (1. .32), 


el pasaje funda- 
dls; y el A beb lO RANA, en 2,16. 


AMA mal una serie de palabras, 
Ep Uteve, con lecturas como las que: 


Mero racadas como innova- 
Hecturas que introduce en 
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Pese a las salvedades indicadas en el apartado c), cier- 
tas notas de los restantes apuntan a criterios distintos de 
orden fonológico y ortografico para aplicar en la escritura 


del aljamiado sin vocales que tendrían aceptación en el futuro 
del ladino. 


B) Uno de los más sorprendentes ejemplos que ofrece el al- 
jamiado en toda su historia se encuentra en la traducción del 
Sefer hóbat ha-lebábót realizada por Yisrael ben Hayyim e im- 
presa en los talleres de Antón Strauss (Viena 1822) con unas 
características que interrumpen la línea de progresión expre- 
siva de su escritura. La importancia de la obra para la lite- 
ratura sefardí es indiscutible, reconociendo en su traductor 
el esfuerzo realizado para presentar por segunda vez vertido 
en ladino el célebre tratado teológico-moral de Bahya ibn Pa- 
quda; pero si el empeño puede marcar la madurez de Ben Hayyim, 
la edición refleja síntomas de senilidad en la forma y desilu- 
sión en el fondo, sin que valga su ruego a los compradores y 
lectores del libro para que: 

Si encuentran algún yerro en él - diceal final de los pre- 

ámbulos -, me lo perdonen y tengan en cuenta, como tantas 

veces he dicho, que estoy solo eneste trabajo de los ladi- 

nos (pág. 21). 
No obstante su llamada a la condescendencia y pasando por alto 
la muy dudosa fidelidad de la traducción al original hebreo o 
árabe, porque parafrasea o resume a su gusto y suprime muchas 
referencias bíblicas (7); el estilo es a todas luces arcaizan- 
te y falto de brillantez, calcando en gran parte el vocabula- 
rio rico y variado de la versión de Saddoq ben Yosef Formón 
(Constantinopla 1569) y substituyendo ciertos vocablos que ha- 
bían quedado anticuados, por otros de aluvión (turcos, balcá- 
nicos, italianos, alemanes y franceses) más comprensibles para 
los sefardíes centroeuropeos. Nuestra atención, sin embargo, 
debe fijarse en los rasgos que afectan a las características 
ortográficas del Hóbát ha-lebabót, algunas detectadas tímida- 
mente en la edición de la Biblia y otras distintas, que Ben 
Hayyim era ya incapaz de atajar y que el impresor, con los ti- 


7. El más normal comportamiento de la versión, ante un bloque de citas bibli- 
cas, consiste en prescindir de muchas y añadir: "Y muchos pesúqífm como éstos 
(ef. por ejemplo, la 2” ed. hebreoalemana de Em. Baumgarten, Hamburgo 1922). 
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disponía para Comp 


EL 


oner la obra, ¡impuso ca- 
delo de ladino desaconse- 


E y aunca imitado Con tanta exageración. Sus notas desta- 
- |cadas SOn: qe | id e 
E: s rasíes empleados en la edición son nÍti- 


a) Los tipo 
aunque 
asuqg frecuen 





dos y elegantes, 
salpicado de sof- 
marcadas por la separac 
pondientes capítulos. L 
presas sólo es 
mentos, como: 
Los titulares 
seguida de 1 
que aparecen con 
Las citas en hebreo, 
geramente señalados 
Las palabras y frases 
dino, impresas a veces €n 
caracteres rasíes idénticos 

El doble guioncillo en 
fraccionamiento de la pa 

La doble tilde en medio 
breos abreviados. 

La tilde simple 
preciso y sobre el rengl 
tivo de la consonante Co 
b) Sin responder a la es 

ducidas no siempre 
versión sustentada por Y 
Biblia, 


te, 


destacados 


Y 


de 
o doble, 


- 
ón, 


EN AA 


producidos literalmente; pero con ma 


turas distintas y sorprendentes: 
- HObát ha-lebabót (1822) 

199018973912 AR 177038199") 
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DRIP 119MXP 19R ?OIRI IMNPI AN 
lp. 9.20-21) IANTIN 97 





diminutos 


ión entre sus 
a monotonía de ib 


tá interrumpida PO 


de las distintas partes y la 
a letra que expresa el número 


con tipos cua 
en los renglones. 

hebreas formularias 
tre parént 


final de renglón, 
labra. 


rrespondiente. 


encontrando esporádicament 


y amazacotados en un texto 
y sin más divisiones que las 
diez partes y los corres- 
as macizas páginas im- 


r un reducido número de ele- 


palabra péreg, 
del capítulo, 
tipos hebreos cuadrados. 
drados sin puntuar 1li- 
y otras en la- 
esis, normalmente con 
fundamental. 
que indica el 


a los del texto 


los acrónimos 0 vocablos he- 


colocada después del grafema 
para indicar el valor FEÉLca- 


as citas 
a la 


del lector, 1 
exactamente 


peranza 
se ajustan 


israel ben Hayyim en su edición de la 


e versículos o pasajes re- 
- . 
frecuencia hallamos lec- 


Biblia (1813-1816) 
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c) Sin tener en cuenta el estilo del traductor ni los 
tipos de imprenta, la edición se ofrece con una lectura cris- 
pante, con el empeño, al parecer, de incluir mucho texto en 
poco espacio, de aprovechar el papel hasta el máximo compri- 
miendo las letras y haciendo desaparecer los espacios blancos 
mediante el engarce de partículas sobre todo, logrando mons- 
truosas contracciones y vocablos seudocompuestos hasta la exa- 
geración, y casi siempre incorporando la conjunción copulativa, 
el artículo o una preposición al nombre O verbo subsiguien- 
tes. Las lecturas que ofrece, por lo tanto,  S0On francamente 
dificultosas y en algunos casos descifrables sólo con extrema 
paciencia. Para comprobar el hecho, basta con abrir un ejem- 
plar de esta edición del Séfer hóbát ha-lebab9t por donde se 
quiera y acometer la lectura en cualquier renglón; respondemos 
de que ninguno se encontrará sin su ejemplo en este sentido, 


llegando a veces a reunir sesenta o setenta erafemas plusmi- 
palabras así constituidas, como en 


los siguientes fragmentos recogidos casi al azar: 
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¿be Ciertamente, este modo de escribir y componer deshace 
110 sier posible esquema morfológico del ladino, a no ser que 
fragmentos intentaran reflejar la cadena oral o unos 
Aa oracionales más o menos fantásticos =- lo que no 
] nterpretarse como una muestra Se de las aciones pro- 
as ht el solitario Yisrael ben Hayyim de Belgrado en el 


! A tres lustros aproxima- 
e la Pi de Yisrael ben Hayyim se limitó su in- 


das que, según él asegurase, contaba "con las 
da. del mundo". Pero debió de fallecer hacia 
Az - e] Sy síntesis de moral y didáctica 

¡Abbe A a ), sin que nadie en la capital 
ER continuación la antorcha del entusias- 


8 Z 
de, E ES un transitorio resurgir editorial 
Ye Onica, Liorna y Constantinopla, cuyo inten- 


A acontecimientos euro 
: peos que silenciaron icamen- 
as hasta mediados del siglo. peo 
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mo, ni se interesara porel dialecto de los sefardíes o hicie- 
se funcionar las prensas para componer libros en ladino; es 
más, cuando en 1840 se publicase la gran obra indios en 
castellano con tipos rasies (en la imprenta de Franz Schmid y 
vaaqob Busch) sería una Biblia en dos tomos, traducida por el 
misionero William Gottlieb Sawffler y auspiciada por la Socie- 
dad Bíblica Norteamericana, Quiere decir que, en cuanto faltó 
Ben Hayyim, el sefardismo vienés perdió momentáneamente los 
papeles y trasladaría su sede centroeuropea a Belgrado, en 
donde había prendido el interés por el dialecto judeoespañol 
que divulgara el hijo otrora emigrado. En cuanto a Viena, la 
bibliografía de obras en ladino sólo señala como publicadas 
a11í seguidamente unas muy distanciadas reediciones de siddú- 
rim y maházOrim semibilingles, en imprentas diversas, hasta 
que surgiera al pie de una de ellas el nombre de Yosef Slézin- 
ger, en 1867 (9), como anticipo de la aportación que su im- 
prenta concedería a las ediciones en ladino a partir de la 
reedición en 1880 de unas Selihót (48 pp. 8”), y él llenaría, 
también con actividad robinsoniana, un cuarto de siglo en la 
historia del dialecto impreso, generalmente obras de tipo ri- 
tual pero interesantes siempre para conocer las pautas grama- 
ticales que predominaban en la Nemsía (tur. ant. 'Austria') 
de los sefardies. De la veintena de ellas, nos fijaremos es- 
pecialmente en cuatro folletos representativos de corrientes 
ortográficas distintas, más o menos sorprendentes u originales. 


157 


A) Séfer dat yehúdit ('libro de la costumbre judía'), es 
decir 'castidad' o 'decencia', fue impreso como de autor anó- 
AMIGA SSL, 4. + 40 hojas 4” mayor), aunque se trata de 
la reedición del mismo título de Abraham y Yishaq ha-Leví La- 
redo, publicado tres años antes en Jerusalem. Estructurado 
como síntesis del Sulhán ha-pánim, intentó aleccionar a las 
mujeres sobre usos familiares e internos del judaísmo que son 
de su competencia (vigilancia de la menstruación, alimentos e 
iluminación), con un estilo pobrísimo, ortografía irregular y 


9. Maházór le-yóm ha-kipúrim, según el rito de las comunidades sefardíes, en 
dos partes o tomos (76 + 169 hojas 4), que recoge traducidos en ladino con 
tipos rasíes varios pasajes, oraciones O bendiciones del devocionario particu- 
lar. Su aljamiado sigue en general las pautas ortográficas y morfológicas 
establecidas por la Biblia de Yisrael ben Hayyim, en cuanto a s2gn0os de frica- 
ción y abreviaturas, aunque introduce el punto, la coma y la interrogación, y 
algunos puntos vocálicos - híreq, seré, gibbús - en el fragmento más os 
te del tomo 1: Una edición bilingle del Kéter Malkút, de selomóh ibn Gatiro 
(hojas 57-73), con texto hebreo en página par y ladino en impar. Su 2 e ao 
rio castellano es arcaizante, con ejemplos O variantes gráficas distintas de 
las consolidadas aparentemente en ladino, como las siguientes: 

11WDINIA - 1T100?N1M, D?TIN?T - 191, 17», etcetera. 
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amatical desconcertante, que se evidencian desde la 
an dedino. Probablemente» la parte positiva del 


folleto se encuentra en la pulcra edición con tipos rasíes; 
porque el texto en sí, sin embargo, refleja un? falta absolu- 
ta de reglas ortográficas Y morfológicas f1Jas, escribiendo 
caprichosamente, Pot ejemplo, en el corto espacio de tres ren- 
glones seguidos de los preámbulos: 


AUD? 11, DIAN DMA, DII01ND12 


criterio gl 
> > 
- introduccio0 


22007819, DINVIDA 


ende un titubeo constante en el 
Ade O virgulillia — y su colo- 
en el grafema correspon- 


En el resto de la obra sorpr 
uso del signo de fricación - 

Aeon” == antes, después O encima - 
diente, sin llegar a definirse en cuanto a la representación 
gráfica del sonido de /3/ española, que aparece como kaf sim- 
ple unas veces, otras con kaf precedido o subseguido de tilde, 
muchas con gímel y virgulilla, y en general alternando unos y 
otros signos y grafemas, como en los vocablos siguientes: 


ANA)”, 2RA77b, 21NA>18 
11, YA 12, ?112;5 14210, 1211, 112 1D 
A AT, 077 
RITA, ARITYAS AMTATIA, 1977174, 017115 
MU DINO, 709 75 
INVITAR, INVA VAN, NVI IAN, ARO, NVI 13M 
MATO, 17410; 19M, 1751D 
22 Tn, 1, 22710 


e profusión de signos empleados para expresar el mismo sonido 
A o e Ta se trate de evolución o rectificaciones con- 
avanzaba la com 1ció 

quía e O o ceceratica en ona e A 0 
siones 733 na de tanexiguas dimen- 
to oo responsabilidad no queremos cargar solamente so- 
E A a todo canos coa escaneo 
invalidar a cualquier escritor AER Sa Suticiente pa2 

, oro impresor, aunque clet- 


tamente se encuentra d 
; ; e todo durant : : 
ria del dialecto impreso, E SIX en la histo” 


B) Se AA ANA 
AANSE EJTGS, “Abór niónas 
los A E a ("sección misnaica de Capítulos de 
tulo mixto Tratad He o en la literatura universal con el tí- 
en hebreo a PL 1897, 32 hojas 8%), edición 
la que la versió impresos con tipos cuadrados puntuados, €n 
rsi0n castellana de cada pasaje, con Eipos más pe- 





A a + y 
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queños, figura a continuación del correspondiente Original 
(10). Como es sabido, se trata de una obrilla de contenido mo- 
ral y religioso cuyo centenar de máximas y sentencias sinteti- 
zan las enseñanzas de los antiguos sabios judíos; por lo mis- 
mo, goza de una especial estima entre ellos, quienes le inclu- 
yeron en el rito Sinagogal para ser recitado, antes o después 
de la minháh de mediodía, un capítulo cada sábado de los cin- 
co siguientes a la semana de Pascua, hasta Pentecostés. Res- 
pecto a la versión en ladino y la presente edición bilingle, 
debemos necesariamente relacionarlas con Yisrael ben Hayyim de 
Belgrado, como probable autor del texto aljamiado y de su com- 
pleto e interesante sistema de vocalización, al que dedicare- 
mos el punto siguiente. Antes, sin embargo, debemos señalar 
que, según los datos que proporciona el Catálogo de A. Yaarí, 
parece que las primeras ediciones del Tratado de Abot para se- 
eS Ue TON impresas en castellano con caracteres latinos, 
en publicación independiente (n” 82, Venecia 1706), o engloba- 
das enel siddúr completo (n” 83, Florencia 1715). Sin perjui- 
cio de que posteriormente aparecieran otros con las mismas o 
distintas características, lo cierto es que el citado Ben Hay- 
yim anunció en 1813 la traducción en ladino de los Pirgé Abót, 
valorándolos con estas palabras: 
Sería de inmenso provecho para todos leer el Tratado Abot 
durante el verano, porque las sentencias que contiene hacen 
el efecto de las medicinas al enfermo, el recreo veraniego 
para el cuerpo y los frondosos jardines para los sentidos; 
el mismo resultado obtiene el entendimiento con la medita- 
ción del Tratado de Abot, porque sus máximas son tan deli- 
ciosas que el lector no se cansa nunca de repasarlas (11). 
Sobre esta versión no tenemos más noticia que la proporciona- 
da por su autor, como publicada un año después bajo el título 
Pirqé Abót kon ladino (Viena 1814); pero sospechamos que fue- 
ra la primera bilingle, 'en texto ladino con tipos cuadrados 
vocalizados, que serviría de modelo a las que se publicarían 
en otras ciudades posteriormente (Liorna 1856, Salónica 1876, 
Salónica-Viena 1884), hasta retornar a Viena con la perfección 
Plena que Yosef Slézinger intentaría reproducirla o presentar 
la, y las características gramaticales que después considera- 
remos con el detenimiento preciso, porque en ella predominan 
una culta moderación y una técnica ortográfica que muy bien 


LÓ e edi- 
10. Deliberadamente omitimos de nuestra consideración las o a 
tó o reeditó Yosef Slézinger durante los quince anos que 


1 ocas 
ehúdft, porque casi en su totalidad fueron impresas con o 
novedades proporcionan al aspecto que nos interesa en la evolu j 


do impreso que conviene destacar. 


11, Haqdámáh de la Biblia bilingle, t- I. hoja 2. 










































a VII 
'iena, el Citado y;i 
or la superaría en C 
—conservaría los 
erusalem 1901), 
es (Belgrado 1905), 
| n los mismos tipos a la amplia 
Hayyim Yishaq Saqí (ed. Binyamín 
pla 1907-1908). Solamente reco. 
una edición más reciente (Saló 
1 desafortunado amaño en la eg; 
dino transliterado en páginas 
1i 5714/1954, 71 PP + 4"), 


út le-hag ha-3a3bú%Gt INE SPAZIArOt le 
rden del Rollo de Rut para la fiesta do 
para los días primero y segundo'),  pu- 
669/1909 (64 pp. 8%), presenta caracterís- 
es al que el mismo Slézinger editó en 1890 (55 
endo la línea iniciada por Salónica en 1875 y 
troducción ni advertencia previa de ningún tipo 
to ladino del folleto está estructurado del modo 


Sr 
a— 


Cipos 


y algo 


1m- 


Lecturas del primer día de Sabuot: 

1* Libro de Rut (1.1-3,7), en texto bilinglle, ver- 
sículo, con caracteres hebreos cuadrados puntua- 
licos con tipos mayores (pp. 2-11). 


2" Primera parte de las Azharot de Selomóh ibn Ga- 
ra ¡ y A AAA AA 





osa de los preceptos positivos del judaísmo (ver- 
presas con las mismas características que el pa- 
(pp. 12-24), 
turas para el segundo día de Sabuot: 
ro de Rut (3.8-4.22), con presentación tipo- 
ncia del texto bilingle idénticas a las de la 
¡Segúnda parte de las Azharot (versos 92-255), 
ada de los: preceptos negativos, presen- 
le la misma disposición y característl- 
puestas (pp. 31-55), 
uUbbát ha-Tóráh ('orden del contrato ma- 
compuesto por Yehudáh ben León QalíÍ en 


, realizó Carmen Aguilar Mingot su memor1a de 
;16n, conel título Las Azharot de Ibn Cabiro! 
folio mecanografiadas), que mereció la ma” 
de Filosofía y Letras de- Gfanada (Junio de 
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el siglo XVIII, que re 
las 24 estrofas origin 
(pp. 35-38). 

Sin duda, el dialecto 
nes del libro de Rut y de 1 


161 


as cuadradas puntuadas 
mayores las impares - 


Produce con letr 
ales - con tipos 


reflejado en las sucesivas edicio- 


. . bn Sl . ! e eCtura y 


ortografía a los usos fonéticos y léxicos de los destinatarios 
de cada época o zona del sefardismo. Por lo tanto, cabe pensar 


es : apa éder guarde estrecha rela- 
ción con la del Pirqé Abót editado por el mismo Slézinger dos 
lustros antes, como comprobaremos en el capítulo siguiente. 


D) Me 11-1át "Estér “im targúm ladino ("rollo de Ester 
con traducción en ladino'), cuya portada representa la escena 
en que el rey Ahaswerós, desde su trono, alarga el cetro a la 
reina Ester (5.2), se nos ofrece como la más deficiente edi- 
ción vocalizada de Yosef Slézinger (s.f. 5669/1900, 36 pp. 8%), 
con los textos dispuestos en columas paralelas de la misma 
anchura, y tipos notablemente más finos, pequeños y defectuo- 
sos la del ladino — columma izquierda -. En ella aparecen los 
signos ortográficos y diacríticos normales en otras publica- 
ciones con puntos salidas de los mismos talleres - además de 
la coma -, que-concretaremos en el apartado Siguiente. En 1í- 
neas generales, la versión en ladino puede juzgarse como enca- 
balgada entre arcaísmo en el léxico y modernidad en la morfo- 
logía, con tendencia a los usos gramaticales de la lengua es- 
pañola; coneste fin, renuncia a la literalidad de las traduc- 
ciones bíblicas, suprimiendo o añadiendo las preposiciones 
aconsejadas por el castellano evolucionado, y a veces - con 
empeño didáctico desusado en ellas - incluye entre paréntesis 
algún vocablo que defina a otro novedoso o extraño, o sea ne- 
cesario para completar el sentido de la frase: 


(OX?29RÍRP) DRAA?2, — (177238) nMi>prio 
(17097D) 1147172, (207810) 239 
-4598 >y8 n>>03>54519 >1910 (INIRUD?N) >P, 07917 DÍ2N 8 
e 137898 7N 1737893 77 072871?>ND 0128 ?N, N>>9372 
| 213.412) "TRAAJ 27 40 inmíip 


La simplicidad vocálica de los ejemplos rin a 
la ortografía sin matices que señalábamos en la edición de los 


13. En este lugar se sorprende un salto del texto, que ha dejado sin traducir: 


roBinsva i proBinsya komo su eskritura, 1 ueblo i pueblo.... 
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S ol e siseda idos siglos antes por David Azobeb (Salónica 

Salmos lan2 ¿mes y segol no cuentan a ningun efecto en 
1584), dy a, salvo dos lapsos al expresar el dipton- 
EE iO), a1 gon (1.6). En todo to dano as 
ae < p. que la vocalización de esta Mégil-lat Ester cum- 
e jun rd NED) cono indicio quizá de haber se- 
ate su edición un ejemplar puntuado'de vieja BER etón 
cuba de expuestos los ensayos Y vacilaciones que se 
observan en las ediciones vienesas, tendentes a la renovación 
o más concreta fijación de la ortografía del ladino, dedica- 
remos el capítulo siguiente a considerar los textos de Pirqé 
Abót y de Rut-Azharót someramente descritos en los apartados 
B) y C) precedentes, para subrayar sus notas concordantes con 
una lectura aljamiada clásicamente sefardí y las divergencias 
que destacan en cada uno. 








VIIT. SIDDURIM DE VIENA 


Quienesquiera que fuesen el autor 0 autores del esquema 
ortográfico y de la vocalización que reflejan los siddúrim de 
Pirge Abót y Megil-lát Rút editados en Viena a finales del 
siglo XIX, debemos admitir que la labor de Yosef Slézinger re- 
presenta, con el margen tolerable para los lapsos en toda cla- 
se de impresos, el más reciente y serio intento de fijación del 
ladino con puntos, en el que se mezclan elementos distintos y 
peculiares de su dialecto escrito que trataremos de analizar 
a continuación (1). Con este fin, recogemos completos el ca- 
pítulo 8 del Tratado de Abot y la primera parte de las Azhá- 
YOt - después de asignada una numeración convencional a sus 


O io y VEFSOS, respectivamente -, porque contienen ejem 

a nes para el fin que nos proponemos, sin perjuicio 

textos - ll vocablos del resto de sus respectivos 

ope fa uida la versión en ladino vocalizado del libro 
od porque proporcionan amplia £ . 

Mi dotanés y un muestrar: p-1as referencias para nues- 
a >] ._¿. . 

rio léxico utilísimo para compa- 





1. Ambas obrítas están 


gunos tipos de imprenta 


presentada - 
y > con el mismo aparato editorial, aunque al- 
por ejemplo, 


sean distin 
en la comparación del $3 en una y en otra, como se comprueba, 
2amed de las ediciones originales 


, 


'TOGRAFÍA DEL 1, 
3% LADINO 163 












-nte represente el relativo punto de llega- 
; o bien un esfuerzo encomiable para 
i to sus notas gramaticales clásicas, que en 
E ostensibles en el arcaísmo de un léxico perfec- 
lectura, y aderezos fonológicos usuales en el 
roeuropeo. De todos modos, las más destacadas 
s de dichos textos son: 


SA 


jerjuicio de que existan ciertas divergencias de 
| 7 ambos se manifiesta ostensiblemente la nota 
] léxico decantado porel dialecto literario (2): 





















O AOPIRAA, 112?8ID078, INT?IND, IRARPRON 


me 


dde ES a: E 
0 a, IRITIRÁÍN, M1>1>2n, 17777370Np 


nstancia venía sin duda condicionada por las versio- 
1s en ladino, vocalizadas o no, cuyo modelo'más pró- 
encontrarse en la vienesa de Ben Hayyim-Holsinger, 
mprueba, con no pocas salvedades gramaticales, con- 


la lectura de este Pirqé “Abót de los versículos tra- 


as 
Ñ 


Biblia (1813-1816) 
1277 YROD?NR >DR 11183719 >R 
919271 119 >N w717Í 
(Nm 14,22) :T12 
AT? MN YT TNT?UDIÁ 


077 4R q12 ?N 0712 2D IN 
MS TT) 


(Dt 33.21) :>xR10? 119 017>07x1Í 


ROS Tip 17997800 
pi? : 
1p>9 ?p Dy19? *10118P>9 119 


12 273 0171ep>9 > 9910 
> op ox 4999 2 (09 >1 
(5.23) : 98102 MR NE 
p RIP 9718 119 


ITIR 7 ?N 
(TR 15.30) 


* DRY? MN 1NP?D 


) a id > 
E ER ra 

A AO A O 

O E O e 
ad y e 


- NN D?NN INTIA19M A? TR 229 


AR 


ses 
S 17 >9 DID ?N ?>N DÍA -18N A 
| ¿SN AE 
AS ¡ción se ha 
AA ¡ la seudocompos1c 
los primitivos textos en ladino, da atte PL. generalmente 


s monosilábic 
veces desglosadas: 


01710R, 0158, A DN 
RN 


- algunas partícula 
n primer término, y otras 
1749; 079172798, n28;> 








Monos > WLTI 
PE 8,210 29174 
1 D1D7TR 1997 10 7 

















2998á Ax7>7N15 >1 1119 ar 
¿70 12 ?01R 7 DIR?TMAN 
RM 197 NR DRYT 01D 1>>1 


al 55.24) :>0 18 17711198 


es sintetizan el largo y necesa- 
o para ofrecer un aljamiado mo- 
s entre el fonema y el grafema 
amente distintos en todo caso, 
para el ladino de tipos cuadrados 
aícima. La distinción se establece 



















7 
A. 


s en los grafemas expresivos de bet, 


“como solución hebraica para marcar el valor 
¡len en 


, la pronunciación castellana demandada 
etimología del vocablo correspondiente: 

principio de palabra - siempre en el Tratado 
Abot =, o cuando, al igual que en hebreo, les 


bu 
otro grafema consonántico (4): 


O ATRDAMAD, 123980, TÍ2, AIRIS 


y CAS 


INTTTRZ, IRTIRD, ART, NT 


U 


s los casos de /p/: 
Y, 01779372, nv»níns, 19717899 


» 


tienen valor fricativo, llevan siempre til- 


—NDIAR, ¡AEEN 19707R1A 
07199, VTÍDOON, Vi0R 
ad RARINO E, 2) > 19, 1N? NÓ 


í 
A 
pad 










4 
y 


jes en lámed aparece en Abot 6,2, que el ladino 
e q Nao de decir en el castellano an- 


E A 'Suprimimos el dagés en los textos, 
rror de impresión. 





O LE 
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c) Desaparecido por completo el Sin, está substituido 
en todos los casos por sámek, y sólo se emplea el 3in con si- 
bólet expreso (Y) en vocablos castellanos que contienen IX/ y 
en palabras hebreas que lo llevan - sin sibólet en textos no 
puntuados —: 


U1>28mY, WTr7RO, Yo, ar ra, >94mnRy 
Yap», 0178, nun, Dr2Ya77 


d) Aunque los ejemplos y circunstancias anteriores son 
comunes a los dos siddúrim, en su conjunto, sin embargo, £€s 
más perfecta y clásicamente sefardí la traducción del libro 
de Rut, con respecto al texto de Ben Hayyim-Holsinger, como 
se comprueba, por ejemplo, en el pasaje de Rt As. que, Ee- 
cogemos a continuación: 


Megil-1át Rút (1909) Biblia (1813-1816) 
20 "yA 922278 e 1077 > (1 10 My 2 NR?>97RxN 1077 >N (1 
INN nar gaborg  —Ú1a 109770771 nT7R >n Ana?R1D 
NR7D 77 .NDIRAZÁN POR 9IRPYAd  —N12>2>2N ?p 2DIRADIR FOR ?1NP 
IO AAN ARO 3708 1772. 1012>b>T ¡NVIAR IN DR MA 
A) TADOTRAD Tyda >? IRMA RP VDD TY 
778 AN .orpín oro 11p DN1N DR P?R DRD1M dDIDIMP >V0?>N1B 
—NR27D DR2 >1 MIN MR IRUJ7IN — ONTNÁ?D ORD 97 NINE NU 3>3ÍN 
— NIN e (3 ¿7212 MOD?N DONT OR?OINÍN) ?R (3 :?411 MUDIN 
A ERP UORDAAR 78 0R7P  D1b DRAM 7N DR?07 (R)UIAN ?N 


A A AD DAR DIO: 2TIDAT AR 7D 21310 01?189 

A AR NIN ORIO 19 DRANR ?b 12 AN MIN DNA 

ao poor ¿149050 ny 170111py —-”?UN 10 NUDN 1208 RR 1701) 
— 4 > v Y ” e 


73 LS IR 272pip 119 ANN?ON ¿29973 219 >» “1>n1p 119 AND 
NE —,1?7TR?? 1D 18 no "e (4 IN 19TR?? 101?>N nNA?D NR (4 
7192 72 1820) 278 AN DN'171ND 219217 TxX9? ?p 2112 D>2NN ORIÓN D 
1129 PDT, 78 017179 ?N .?RN mM 21319097 ?N DORIA ?N ?N?72N 
7N O pz 7R 0779 pbrb DNA IN  DNI1?TNX?? ?N D?79 D1D DONA 
le, ne ON MIR?29392 "1 DIR GOR 99128 ?0N MAN??D12 91 298 
002298 08 AY 7 78 (5 ¿ORD ?P12 1110 NR? 9RN 1091 >N (5 
00% 7 DN 097747 2 152 4710  -2>707T ?N (6 :1N DN 0271797 


e VIIT 
TIN IR MDI MÓR 9997 

SS ESA 
mon e 


El 2 e 















BE TAS NDAINI1O 


10 1R1473128 9N 177373 >8 


Es 
> a 
> 


da TR 9? 119 1293 >x  11oR5 
11PR MAD ON 110110 277 1Íxp 
Ro> 7N D??5 010 1271319077 >e 


Pe 
EJE 


MAY 2190: 92) 29971 


v] eneses que consideramos es pa- 

Mante que el sefardismo balcánico 

do de pronunciar y escribir el 390 
alizada pacta el sonido de /i/ (5), 


.1MAYS8, (01m) 9940" 2987) 









AN en Pirgé ?Abdt, en los de la segun- 
1 del presente de subjuntivo de verbos de las 
pcbmo consecuencia del cierre y adelanta- 


VIDA, ados, 1719108 


ción del último sonido vocálico del le- 
tivo de verbos irregulares de la tercera con- 


17997, 19797, 27097 
Vipr3xgia, 42720 
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al de la últi 4 
A md lma sílaba 
on distintivo de a ente mor-= 


ER 






























» 
91872380378, 203 NR1711>>Rpn 


tan fre ate de simples > 
cuentes, que el discreto 2 o 
Ya 


prestar al hecho mayor atención: 
2 > > C 
: > 28, ot 02 2717 2070798, 29703999, >) 2! 
Be o U e. 4 .se 3 e 
SN g 1 A 


teoría vocálica, 

los por Yosef a ea a 
> pe E enta, en líneas gene- 
Jelta a la clásica teoría heptavocálica, en cuanto 
k signos y distingue entre /a-a/ y Escnl aplicados 
ción a los moldes propuestos pense para el 
ado, por ejemplo, en el Beur de Almosnino y en el 
mecla, considerados en los precedentes capítulos 
A planteamiento en el uso de las cimas simples pue- 
“se as1: 


.gado uso en las siguientes situaciones: 
Caracteriza a la sílaba final de todos los vocablos 
en /a/, seguido de he o de álef-he en sílaba impu- 
. consonante correspondiente en la trabada: 

5 nombres, pronombres, adjetivos y determinantes fe- 
seguidos de sámek en sus plurales: 


19, 1IVA, MINTÍS9?1 NDINTAR, MR, ATÍSNA 
ADN,  ONTNORRO ORTÍV, ORD?NIM9, ORI?N 
A mt e? IS pá . ne 

: a solución anterior, es tambien carac- 


alogía con 1 | 
de las demás palabras terminadas en /a-as/, 
E | 
PO?) MAI, Mas MR 2975, noYYIR 
= ON 0R179?2, ORD >? 


B 
ORI, DRAJ?D?7 
AR dd 


, ONTDADÑR, 
'nmitivos de verbos de la primera epa jugacta” > 


Ei ene como vocal temática €n la mayor idea 

e “personas Ade ser que lleven pronom 

q forme sílaba —: 

a 9, AIRNÍD 
RD) 728 a 

EE abados con Malo Jal que 


2x1? 7728 





WE ET 










| IN 1PRÓR, 1011998 


di 99, DR10971, TRTIROMAN 


1 de vocablos aparece casi sistemá- 
ES casos: | 

de cuando se ha contraído con algún 
o un monosfLabo asimilable o confundido, 


N]>?NN5 017108, 01278, DN 


718 ONTRT, D?2ND, D?DND 


Í 
* hd 


' 
Le 
u> 
e 
2.s 


tad absoluto de ciertos hombres de muy frecuen- 


ei 











N2RM, JAMA 


ONTNI2, DINAIANTO, NA 


sílaba al de vocablos polisílabos está em- 


ente cuando aquélla es libre con cima /a/, 11e- 
el acento tónico: 


dos de verbos de la primera conjugación: 


MR, VINDII9R— IÁINDRON, IATRATAN, 141891) 


>granip 110x149, TONTO, MIRDVN 


> el valor de /a/ breve, aparece apli- 
estas ediciones en los casos no senala- 


inicial de todos los vocablos polisí- 
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abo fectados por 1 , 

Jabos no a Pp as circunstanc; 180 
tad A.b), referentes a z A Cias indic 

tado HN qámes: adas en are 


En comienzo de lexema 
m a 9 cualqauji 
de su sílaba (acéfala, e oe pr la estructura 
ada): 
12778, ANDON, >n21 718 


» 
A HU TIN, "8, NA 28 


22289, MIND, 12>TRO VTNINRTW, 9y 

Y -1? 20, MTNP 
IIRATND, PILDORA, oo, sa 
; ye y RN SI Ña, N 
En la preposición /a/ contraída con W se 
con vocablos diversos 


factitivo: 


os el artículo femenino, 
n lexemas verbales de valor 





IRDO YT TR, N2R9?I7DR, n2N 2108, INDOOR, DRDN 


Aunque sin gran fijeza, suele encontrarse en el estado 

<< de algunos nombres y asimilados que en el es- 

o llevan qames, expresados en la traducción 
ete 1 ] 

nr rminante posesivo o seguidos de la preposi- 


21 01 41N2, 11ND 10 27 ORTRMA, 971 ÍUKA 


Atl 


b) En sílaba medial de palabra suele aparecer: 
Cuando aquélla es trabada, lleve o no el acento tónico: 
D?VINDINA?2N, MIRDIN?DN 19TINDD?N, DÍ??DINIAR 
En la segunda sílaba libre o trabada de un vocablo, cuan- 
do esté precedida de /a/ breve, lleve o no en sí el acen- 


to tónico: 
103 >>1>DDONIN 


e A mi. 
rms am, + NN 


>D7DORAR, 17?9?7N98 


¡NY TRATN A, 1N?DININD 17708289, 10) >?DNTIND 
Cuando los lexemas verbales de la primera conjugación en 
sílaba trabada constituyen vocablos derivados, llevan 


pronombre enclítico O exponente silábico (6): 

117 >0R99x0, 10) >>MR9NP1 "E 1138D?P, 102 N 100 ÍDR 
OIR, n>arniv 79RAND, ON21N21 TN 
IS ANA A. 


D9LARMT?7T,  D?PQNTTTR2 


r sistema en am- 
constructo de las 


— E 
A Nm 


D?LINTVOÍMN, D?DIRDIN2? 28 


c) En sílaba final qued 
bas obras, salvo el monosílabo 
Azharot: 1 RP. 


a excluido po 
en estado 


e AA 


| inan en 
e la primera conjugación que termina 
n de las Azharot-Rut 


2107798 
moi o PET 


| 6. Los nombres derivados de verbos d : 
zansa, conservan la la/ en la paid 

no1e72>ÍN, no1N71?90”N, 
o + . u: 















B VITI 
1 /a/, su uso res- 
autor de las tra- 
las mismas adoptaron 
2stas situaciones: 
final con cima le], 
edi no esté precedida 
EE 
es y adjetivos masculi- 


23D, "1308, >YTRO 
PARO, TINA 


: Y ..: 



















te: sl los con sílaba libre, ¡incluso 
O os enclíticos en pausa: 

OS: 1910, 1740, 27) 1 TR 

4 | IRAN, > 177 


activos singulares absolutos proceden- 
a primera conjugación, y en los apoco- 
| y tercera: | 

hepotinis 12m 4D, 19219, 1?>?TR 


ia 


5 “algunos verbos. de la segunda conju- 
Frecuentes en las Azhárót -: 


RS 1718723 98, 1VTN 


7 í y sl. 


| y adjetivos masculinos plurales por su 
a que. finaliza parrafo, es decir, delante 





0> 1297 


02, AA) 


cial está empleado en todas las pala- 
bas que comienzan por (t - DA. y .P 
xica AR p7 de Pirqé *Abót); en las que 


á Ss y 
en las "Azhárót; y en las restantes modifi- 





F 


ATIRDIT, 11R271P>7 
DIR Á7 77, n0r>ap>7 
APPO, den 

2, 0934N>2 
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e) En sílaba medial d w4 
siguientes casos: cablos polisílabos aparece 
5 

indc aquélla perten 

nice . Po haa 7 88 libre 


ak a Y 
Os 


sin acento 


—MIRTAPE, MIND? VIS M4» 
A coria TN 


quando EE /8/ se ha alargado por influen Maat 
01A>p? 8, DNA >1>*1 deta 


-D) , segol /é/. En cuanto al punto vocá1; ' 
1. eoría que impera en las ediciones vi e e 
siglo XIX, cabría decir que /eg/ Ma pato ases 
AER | ; » h n 10s casos no 
spec ificados para el seré, Sin embargo, concretaremos su re- 
encia casi sistemática en los siguientes: ; 
a) En sílaba final es cara Ísti 

a o cteristica de ciertos eru 
ablos: ce 
De los nombres y adjetivos masculinos plurales en estado 
bsoluto, y de los participios activos plurales de todos 


los verbos, siempre trabada la sílaba con sámek: 


DN 


> +8 | ú : 
A BO Go9io, Drpangr7a  D?2XD, 0?222KD, D>3R8 


3 D?VINUND, 02179 0727, DIVINTIN, D>T2MÁN 
nOs : ; A Pr. 
D09PI1N?391, DIPIRI114P9 78 099172777, 0>v3>2m1p 


De otros vocablos terminados con sílaba trabada, cual- 


Y 


quiera que sea la consonante cunal; 

rm, 3 VO VÍA, A 

Rp3>8, DN, D7D110978 09779, DIPD?T?N, DY AAN 

A A 

le los infinitivos de la segunda conjugación - no siempre 
la edición de las "Azhárót: 

>9>18p2 >8, 197 372 299 34P8, 1 TÍPO?N 


A. 


los nombres masculinos singulares en estado constructo: 
Ri y : >> 
) vn, A 11, ?TNI 27 27 TRAD) TIBIA CIR 


0? Y9N 10 IPRpor 19 
y sg - 


A le enu- 
os los monosílabos con vocal /e/ - excepto de í 
E A del apartado C.a) -, libres 
timo lugar a líticos en pausa: 

os, que no sean pronombres enclí 
e 9, "9, > 


>0RY77N, >PORANZ 
y 7 z 


E A e dd ” DN 
E ó 2 | 
¿AR 
*% AS pe 
o 
e o, 
e Es, 
E ir 





VELI 


enta su composi- 
Al siguientes 


y (0) 1: 
1 Eo IR 
207012 >N 





| A) al “en ambas sílabas: 
con cC- MA 2 ' Sl pue 


47» T19NY2, HE 


00 AR199DR 


yo *.. 
e . 


labo no acentuada es re- 


y E 


iO eo boca de li/: 
IN [actos , INMA?DN 
AA a) acento tónico: 


AS -nAY21098, NO? TTR 


inciden dos seguidas con cima /e/, aun- 
s sea HD: final de vocablo: 
197979, 3919 po 12990, 1200217, >0>17n 
silaba 0] 





. exe xemas tonstitutivos de vocablos 
iras int 


OS | a: ico dE después de añadirles alguna 
preposicional ESE 1Je pa en las Azhárót -: 


pa 


0311198, 177971798 


A 923 dv23ox, 20710770) >K 


TaRYb091, 19119971 


Os 7 as, en inas simples, porque 
¿de E afectan mínimamen- 
o o A _ cuando forman pa: 
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/TA/ distingue sólo la situación en que se encuentr 
del vocablo: a dentro 


x7, en posición medial de palabra: 
V1R7 70729, DN?71R29h WN? ?DRIA39N, TRI ITRD9T 


( En los Pirqé Abót se observa que el qámes suele abre- 
viarse cuando el diptongo coincide en sílaba trabada 
y el vocablo correspondiente recibe un sufijo morfe- 
mático: 0?01X?>0>190% >h, AN?7DARX??T9D798. 


n»> en sílaba final de palabra: 
197971 Y2, 177790) >9 1727942 78, M??038 

N?_, en sílaba inicial de ciertas familias léxicas (7): 
172897, VINIDR, MIRDIN?DR MDIR1), D7IRIR?D, ÍTWTR?9 


JIE/ suele presentar forma única, sin tener en cuenta el lugar 
| que ocupa la sílaba ni la composición de ésta, >? : 
1 Y9, 93972, 10797 


2317207 ?N, 010) >2713 18?37?>2T17p8, no? 728 


Aunque dicha forma con segol es casi habitual y única en 
Pirqé-Abót para expresar este diptongo, aparece también 
con será (>? ) en sílaba final libre y con coda nun, como 
se comprueba en las Azharót-Rút, con las excepciones an- 


teriores: 


1977, 90772, 27 22 TIN YD3 9N 


nma097%18R, 103>>19>?007) 107, P92, 17778 
- e. .. 3 — . .. ? e . e. e .. ? .. 
/10/ está presentado con la forma única 1??. (salvo errata si 
falta caprichosamente un yod), cualquiera que sea su po- 
sición en la palabra o la condición de ésta: | 
47714378, 17702 ?D1 8 999971, 17>9719 
1 7 A 0 ..s 
: ? ] > ? > 
01779372, 11>>pYD1N 11>?7070378N, 01>>D38N3 18 
-B) Diptongos crecientes, que inician con vocal cerrada 
átona posterior: as: de 
/UA/ generalmente tiene en cuenta la condición de la sílaba, 
marcada en la longitud de la segunda vocal: 
a pesuliar de los hiatos /1A/ en cualquier situación dentro del voca- 
blo, con la particularidad y que la segunda A ad 
AR? 17TRDYP, ME 11928 AA AAA 
A o PIRI PO ON ININD, 1870) IO 


VAT 






















ARAPDRI, MRAA1D 
presenta con la forma única ae: 


81D, 1119814778, Y37y0 Dm 


sl ÍN1A 21D 


Ma ésta casi MES eon doble go od - sin 


—- 


Pe. S, NAS IN, 717 7N 


en La sílaba acéfala inicial de varios 


Y TN 1NN 


Miss ley y Yey, con sus derivados y 
y en >0??7TN (azeyte): 


NA 99 AR, 2” 


NA de otros vocablos, de acuerdo 
gráfica establecida por el escritor 

_bre en ella, con las excepciones 
E / las señaladas en 2.D.b): 


3 


is FO 107729 


35 con hiato /A1/, asignando al 


mo 


Mido DITINA 


LS . — 
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/01/ con la forma >>4, y ejemplos úni 175 
ROt: DRAY24R, >, PEPE nEn den rbrat- 


ds D) BE decrecientes, que acaban con vocal cerrada 
átona posterlor, apenas existentes en el ladino clási 
haber conservado la segunda vocal con la forma d a por 
tivo, con-las siguientes situaciones: e bet trica- 
/AU/ presentado con la forma única “an + 

NL 


di 1TIRP 





las Azháró j - 
En s Azhaárot, sin embargo, aparecen ciertos vocablos 
que solo se pueden expresar con la modernizada “INN: 


INIARN, 11? >9R2IAIN8 
/EU/ con ejemplos únicamente en las Azhárót y la forma “2>.: 
11992, MIRA? T99 197, 147997 


/OU/ ofrece la misma solución que los restantes del grupo, con 
la forma 21 en ambos textos: 


or797121p, > >0>1314p 


E) Diptongos homogéneos, con las dos vocales cerradas, 
que en ningún caso presentan formas de diptongo propio: 
/1U/ aparece generalmente sin desarrollar la segunda vocal, 
conservando el bet fricativo en lugar de ¡0 MO EA 


71923 TRTA?D 


JUI/ en los contados ejemplos de que disponemos, aparece con 
forma de diéresis ?x1, o con la misma que los del grupo 


C), >>1: 
DRA? ?100>2 1927078 Y) 
A veces le encontramos transformado y con la misma forma 
que /UE/: 
| Y>D>NID D>100>RAD 


en el análisis de otros textos vocalizados 
más o menos extensos, en el cotejo de estos dos editados por 
Yosef Slézinger no hemos dispuesto de abundantes ejemplos que 
Marea sobre la escritura de algunos diptongos, pero los 
consideramos suficientes pata perfilar el esquema quiza mas 
completo e invariable entre cuantos se han propuesto en toda 


la historia del ladino soletreado hasta hoy. 


Al igual que 


¡aridades ortográficas. 
4. Otras peculiaridad fntimamente relacionadas 


con la alternativa representación escrita de las vocales /a/ 







» aplicación que en ladino tienen determina- 
conviene señalar las características ortográ- 
ntan ambos aspectos en las ediciones vienesas 
»s de Pird?+ >Abót y "Azharót-Rút , no siempre coinciden- 
todo con la tradición de este aljamiíado y a veces re- 








—. 
e 


el dialecto vivo en la zona que se publicaron. Así, 
la dos notas más destacables son: 


NM) Para expresar las consonantes que €n castellano son 
obles en la pronunciación y en la escrítura, es decir /LL/ y 
'N/, estas ediciones aplicaron la solución recibida y única 
- posible, consistente en anteponer lámed y nun, respectivamen- 
te, a las formas diptongales crecientes con vocal cerrada áto- 
na anterior y a una homogénea poco frecuente, en todo caso con 
doble yod a continuación de aquellos grafemas, seguido de la 
semivocal necesaria, originando las siguientes lecturas: 

a) Lámed seguido de doble yod /LY/ se emplea en los 
textos que nos ocupan para expresar el sonido castellano de 
la palatal lateral sonoro /LL/, con las vocales correspondien- 
tes para formar las sílabas necesarias 19): 

/LLA/ siempre vocalizado con qámes /a/, cualquiera que sea el 
lugar que la sílaba ocupe en el vocablo, suplido por-he 
quiescente en los femeninos singulares: 





US ORTA TR?22?DORPA ?N 1872 (2)RP, DN?>2?R 
pS 097471277971 947872 (2)ND, nman>?>? (2) 
1: 972 (2) M1 718, 2?2772NA 177278, 072270 

dE e j OS Y s - 


E /LLE/ que nunca aparece en sílaba ¡inicial de palabra con su 
Dr. forma plena en ninguno de ambos textos, vocaliza en otras 
situaciones con tendencia general a segol /eé/ en AbÓt, y 
con seré /e/ en Azharót-Rút: 


E ARATIIR, 97718, ?727R0 101 92, (2) RR0?8 
m>20), 092720) 11770) 


$ 
E seal 
en 
E 1 
E 
UN 
AN 
Eg 
E 
e 

> 
Eos 
ho 
as 
> 
e 
A 
70 


/LLI/ no se nos ofrecen ejemplos válidos en ninguna de las dos 
obras, salvo la forma provinciana, en las Azharót, de la 
familia 1? (2)rantb. 


e 


y 


/LLO/ aparece con forma única en cualquier situación, con ejem 
plos no siempre válidos literalmente: 


19797392, 197210798, 197 EEN VAS, 017778 


E 


n sín- 


9. Las sílabas de este tipo no iniciales de palabra suelen ofrecerse Co a 
vulga- 


A copa del grupo consonántico lámed-yod /LY/ y formas de hiato arcaicaso 
rÁzantes: 182 IND ONYON1ND 
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JLLU/ sólo encontramos en el Tratado de Abot la forma casi ge 
neralizada en ladino para expresar la A 
ox» 209 (27) 7. palabra 1(y)ubyas: 

b) Nun seguido de doble yod /NY/ sirve para expresar 
el sonido castellano de la palatal nasal sonora /[N/, con cima 
de puntuación variable , a saber: ; 

/ÑA/ se ofrece con semivocales distintas, a tenor con la si- 

| tuación que ocupe en la palabra y la composición de la 
sílaba que constituye: 


N?3 en sílaba trabada medial: 


D?VIN?21 NI D?PIN721ND17N, "DTN?218 
N”?3 en sílaba libre medial o trabada final: | 
VINI21NI, 07287? 7D MN??2IND, >17PN?238 
ON? 21NP?D, 1AN?2119N8 18 >23N09 ?N | 


n”>1 en sílaba final impura, sin doble quiescencia: 


1721RD728, 1?21XK2INP 1773ND, 1218931) 





/NE/ parece ser que sólo tiene en cuenta el lugar que ocupa la 
sílaba correspondiente en el vocablo, no sin vacilaciones 
en una u otra edición, de acuerdo con la repercusión de 
la pausa o el estado constructo en ella, vocalizando in- 
distintamente >> o ??): > 


1223N0, 1172993 >D, ANA?2) (223 rantp, 177% 
.. 9 pu ri ..; o .. y ... a ? y o 
022INXT, 01719 12189 4p (10), 0017717 


/NI/ al igual que en las dos sílabas siguientes, su represen- 
tación es única, en este caso siempre con la forma ”?2: 


014177379, 17217038 097177) 


/ÑO/ frecuente en cualquier situación que ocupe en el vocablo, 
con la forma 1?>3: 


177389, 129499" 19739993, 4981 
1117719095, 01??1X100?N 01771%, 1137, 019 >2 


/ÑU/ con un solo ejemplo en las Azharót, se presenta con la 


forma invariable 1?>?3: 111?>1N0079. 

c) No obstante la norma recogida en el apartado prece- 
dente para reflejar el sonido de /LL/, que nos ha sugerido in- 
Cluir lámed entre paréntesis en algunos ejemplos por no encon- 
trar otros más significativos y completos, debemos hacer notar 
la tendencia casi general del ladino de dichos textos hacia el 
yeísmo, como reflejo de la pronunciación dialectal del caste- 


a VIII 


RRA 1N>2RP 
— de palabra: 
ANI, 9 > 
sin incurrir en 


8 TITAN, narran 
AI 


de cposicin o metátesis peculiares: 


19777712 >7 
a Ea - 


las. ediciones de referencia es la 


ablos o e antes, o en los morfemas 
| _ la intención aparente de desconcertar al 
AS chas veces fuese su escritura capri- 


esquemati2ar en el precedente punto 2. 


; pisos. en el empleo de qámes/pátah y 


casos generales en que aparecía 


Y E | 
de sus signos, haciendo notar no pocas 
1 vada por unas causas de Sl 


] cel 
0! ometría silábica, si es que, al 
es esponsables de los textos pudieron 


La Y 


O, ad como veíamos en algu- 


| r la posibilidad de que ciertos 
0 capricho del cajista y sin 

> contraste, tuvimos que plan- 
cinta cima vocálica /a-al 0 
itrevemos a sugerir que di- 

con múltiples salvedades Y 

por el intento de tradu- 

y las situaciones gY2” 

textos con mociones Y 
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.. : siddí 
la escritura de o TES, lie 


| vo os 
o en los morfemas trabados C OS polisílabos 


E de FETO a on el 
a ' las situaciones siguientes: los, de acuerdo 
TESEO del: estado ERpeetruoto, 'abrevía una de 


a/ o /e/ del lexema: 
mbres determinados por un prepositivo adnominal: 


M, HOYO YTNA 2 9 


| 2d YARD ONTRM2, Wa 





los nombres con determinante posesivo: 

- ONTANZND DAD YARD 210, 010) ?>MRVO?Y DAL 
: ; infinitivos con sufijo pronominal: 

7, A2ARDAO DRY IR, DRYINIA TN 


los lexemas que reciben exponentes silábicos en la con- 
ación o distintivos de derivación en el nombre: 


- 
2 OPPINDINI7IN VTIND?P, D7DIRITTRZ 
177DN29RD, 10) >2MR2RD 798 10 322 MR 38D 
8 TD pl S e . $ Ne 


-b) El acento se marca a veces en sílaba libre abrevian- 
'ocal correspondiente del lexema: 


TR I8, DNI 7P2R Ya 021798, >9NiNa (5.27) 
La p ausa se refleja alargando una vocal: 


2179, IRUINDR Ro (1.13), IRAprox (2.15) 
IS A . roy 

¡NARU ?DN 0>118?2 

istintivo de pluralidad masculina, cuando la vocal 

1laba acentuada no sea susceptible de alargamiento: 


79, 0717 T18P17D D7IRII?D 
lexivo enclítico: 
7. | (4.14) >01RD77D8 


EDO , omi- 
y . los aducidos, pred 
. iO ica en los lexemas, condi 


| ¡ ión 
E é >mentos morfema E O 
es susceptibles nes: OREOS > largamiento 
AS a modificaciones - alará 
a 55 dichas 4s constan- 
lal y /el en cada caso - aii 


. 2 
—cronometría siláb1 : 
| áticos que exl 





E A ET 
E: 


<A ntr 
tes, habría que suponer nos enco 


Megil-1át Rút-Azhárót que promovió, 
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4semos ante un ensayo serio 
hebreas en el ladino vocalizado, que 
que llevaría a este aljamiado 
aha querido ver en él por 


de adaptación de pautas 
merecería mayor detenimiento Y 
lej implicidad qu 
muy lejos de la simplic1 | do 

falta de atención suficiente para su aplicación. 
En todo caso, estas ediciones de Yosef Slézinger trataron 


de presentar un ladino con soletreo ajustado a moldes hebreos, 
tendente a la perfección en su ortografía completa, lógica en 
su planteamiento, aunque muchas veces transgredida por las im- 
perfecciones editoriales. Su ladino, pues, intenta ofrecer un 
perfecto equilibrio entre tradición y modernidad, con fonolo- 
gía actualizada y arcaísmo en los demás aspectos gramaticales. 
Su sistema de vocalización, mixto en cuanto a las mociones in- 
dicadas, nos sitúa ante una teoría hebraica pura, la más com- 
plicada en la historia del ladino, y más completa en la inten- 
ción que ninguna de las precedentes, cercanísima a la propug- 
nada por el Beur de Moisés Almosnino, e inimitable en la prác- 
tica, porque muy pocos lectores del ladino, por su ignorancia 
de los secretos gramaticales de la lengua hebrea,  comprende- 
rían en todo su alcance. Sin embargo, éste era el camino cer- 
tero para proporcionar consistencia científica al aljamiado 
sefardí, y sacarle del adocenamiento y simpleza de recursos 
en que los eseritores y editores le sumieron por ignorancia y 


- - - 
- desden hacia el dialecto que han conservado tesoneramente sin 


empeño de culta superación. , 

Sin embargo y en cierto modo, Slézinger quiso ser digno 
de la afirmación de Yisrael ben Hayyim, referida a que Viena 
contaba "con las mejores imprentas del mundo" y capaces de 
editar en ladino con una perfección inalcanzada hasta su tiem- 
po, para superar tantas chapuzas de imprenta como antes y 
- ya A O: Por otra parte, refiriéndose sin 
¿Ep e e transliteración y puntuación vocálicas que 

ezinger observó en los siddúrim de Pirq8 ?Abót y la 
aseguraría en portada del 


ri y 
primero de ellos que se ofrecía en edición 


NTRI9TR2 9R, ATIDIR nu») 119 ¡NIRONNUD?N 


2370 MWDIRIM 97 1TIR Do Aa 103 5310 
¿VIVO 12 ATDD0M1P >R 183 











is E 





Siddúrim de ortografía diversa ”» 
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IX. EL DIKSYONARYO DE JERUSALEM 


- > 

La exaltación de los nacionalismos y la tendencia cultu- 
rizante que caracterizó al siglo XIX en el mundo occidental, 
E Eontecuencias radicales en los Órdenes social, polí- 
tico € EBLOTICO, prendió también en el judaísmo disperso, de 
cuyo fenómeno supo y tuvo necesariamente que aprovecharse pa- 
ra patentizar su existencia frente a sociedades y países que 
le oprimían, y para no perder el tren de la historia moderna. 
Con aquel fin, surgió entre los judíos europeos el movimiento 
de liberación nacional denominado Sionismo, que fijaba su meta 
en la constitución de un Estado propio con sede en la vieja 
Palestina o Tierra Santa por antonomasia. Aunque la necesidad 
de poseer un territorio exclusivo era más acuciante para la 
rama askenazí, despiadadamente acosada en países del centro y 
del este europeos, no por eso los sefardíes, tampoco asimila- 
bles fácilmente en los del Mediterráneo, desaprovecharon la 
oportunidad para culminar el propósito que dejaron inconcluso 
a finales del siglo XV, entretenidos por el señuelo de una co- 
modidad pasajera al amparo de la tolerancia otomana. En la 
ocasión contemporánea, sin embargo, las circunstancias les 
fueron favorables para abandonar tranquilamente sus: asenta- 
MS balcánicos, turcos y norteafricanos, y sumarse a la 
empresa nacional y cultural que se les ofrecía como un sueño 
de inmediata realización, con centro en Jerusalem. 

Mientras llegaba la hora de dicha ciudad, los sefardíes 
habían hecho notar su presencia en un amplio marco centroeu- 
ropeo y mediterráneo, con una literatura abigarrada a tono 
con la época y una suma de títulos originales, reediciones de 
obras propias y traducciones de idiomas ajenos en una propor- 
o Mdesconocida y nunca alcanzada hasta entonces, impresa en 
el aljamiado característico, CuyO original modo de expresión 
fue también el periodismo. Sin embargo, para aquel despliegue 
literario, optó por prescindir de las mociones - salvo en Jus 
sacudiéndose asl la respon 
sabilidad en el modo de expresión y el engorro de componer con 
O ibaidad exigida para colocar los puntos pd Ja E 
expresaran exactamente los sonidos que el autor trataba de e 
flejar de acuerdo con una teoría determinada. De este modo, 


2 o 
] os funda- 
desaparecieron en el dialecto escrito matices fónic 


! ¡ ¡ ¡ami lengua- 
mentales, que inducirían al arbitrar:0 alejamiento del 5 
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“S DIKSYONARYO DE JERUSALEM 
$e A “ccutidores y polémicas sin sen- 
a beneficio de discut 
o o A 
tido. A fonético y caligráfico sefardí 
Por lo demás, el el de muchos vocablos usuales 


| | : esariamente a - 
%a contaminado nec p . 
venía C ¡dencia sucesiva de los judíos espanoles, 


- a: A 
| os países de res LN ) 
ab pínato insoslayable a los idiomas hablados en pelos: 
a los que habían incorporado elementos de otras proce peras. 
concretamente franceses a partir de la intensa y muy efectiva 
| Israelita Universal, a base de 


| ñ | , Alianza 

campaña montada por la - poa 
escuelas que estableció en la geografía sefardí más alejada y 
menos culta en ciudades del Mediterraneo, cuyos frutos se ob- 


servan en la literatura de finales de siglo y principios del 


actual. 

En consecuencia 
muestras del ladino de la época son incontables, 
hasta cierto punto en la manera de expresar el dialecto escri- 
to, siguiendo el modelo establecido por las escuelas de la 
Alianza; pero de todas ellas, quizá la más amplia y destaca- 
ble, que refleja un criterio uniforme en la ortografía y la 
sintesis más acabada del dialecto en cuanto a arcaísmo y mo- 
dernidad, sea la culminada en Jerusalem, como foco de irradia- 
ción del ladino con perspectiva nueva e impulsos remozados. 


con las circunstancias apuntadas, las 
y uniformes 


-1. La obra de Selomóh Y. Serezlí. 
mE Debemos convenir que, sor- 

prendentemente, las imprentas de Jerusalem no cuentan para la 
literatura en ladino hasta el último cuarto del siglo XIX, 
1nicialmente con unas pocas ediciones dispersas, y luego, a 
- al de los anos finales, con un empuje y variedad desusa- 
A casi en solitario otro. robinsón más en la historia 

21 dialec | Ó 1 - 

E to, llamado Selomóh Yisrael Serez1í (SY.S), publica- 
un vocabulario ladino-francés con el 


el más reciente esquema del que dejaría perfilado 


judeoespañol escrito. 


1. Desde las 
constante 1b1; 08 
dttler habia a La el misionero Protestante William Gottlieb 
No, siguiendo el modelo de Siglo antes un valioso Diccionario hebreoladi- 
ape hebraicobíblicos y el mismo criterio alfabé- 


tico, con la explicació 
5615/ EZON Y traducción a 

3615/1855, 440 PP. 4%, en la imprenta de E E Pesblo: e teptinopla + 
| | + Gorfil), 
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uE E amente 5 
, Jerusalem y Aa centra Amisma ciudad, 


mente práctico y pecu- 
ea que al mismo tiempo 
e ML con. Las traducciones 


para convertirle en un 1 
en- 
“sin perder las connotaciones hispánicas en sus ras- 


amentales. En ellos radica la Originalidad de dicho 
Ea con no pocas imprecisiones que destacan en todas 


las. lecturas rituales, 


doble portada en francés - con título Nouveau Petit 

| judéo-espagnol-fran als - y ladino (2), define 
ente sualcance y estructura. Consta de 232 DPS pu= 
as en dos partes explicables únicamente por circunstan- 
de edición, ya que no de volumen o discontinuidad del 
y fechada la introducción de la 1” el 28 de Septiembre 


8 (letras álef-yod), y el final de la 2” el 17 de Agos- 
1899. pisbras Jámed - nd La primera parte, destacable 


ez: y la segunda por S. Ai Zuckerman, con tipos 
eos ligeramente más pequeños y borrosos, y, por lo mismo, 
menos pulcritud y claridad. Como es lógicamente concebi- 
pers entradas están peapnestes en dos columas, coinci- 


o 


Boo loo las excepciones que después señalaremos -, de 
cuales son turcos unos ena señalados generalmente entre 
hetes. o "medios cuadrados"; otros tantos o más, sin indi- 
n expresa, franceses; y AE pocos italianos o griegos, 
arentesco asimismo silenciado. Distribuidos en 16 núcle- 


E adino que recoge, su alfabetización es rigurosamente 
ca, observándose la natural desproporción que existe en 
los vocabularios de este tipo y dialecto, por cuanto el 
- inicial de todas las palabras que comienzan con vocal 
1 ocupa casi una cuarta parte del léxico. Le siguen 
to al número de vocablos - con unos seiscientos cada 
el qof, representativo de ¡a E NA Po cs 
ralor de /p/ y ER marcado en su caso con tilde po 4 
escientas entradas largas comprenden el men, el a 
y el. bet - éste por su dúplice valor de A, 44 
vo /B/ - 2 Bon más de doscientas fichas igur 


y ye pu É o ¡ Yx da! ” X 1) . 







DIKSYONARYO DE JERÚ SALEM le 
¿n con valor doble distinguible 
Más de ciento cuenta el lámed; 





a 0 ger 1 tilde cuando proceda a ps 
os el aun od, Sin y zay : E , 
da ee Se cebida como diccionario elemental y com- 


A as La ODE: stá con 
toto del judecespañol, en el que constan A vocablos 

que comprende un modelo manual del ¡idioma español, con los 
A dietivos en estado posi- 
verbos en infinitivo, los nombres y 4 af sí lid 
tivo generalmente - con indicación del género y numero que los 
primeros tienen en Su acepción francesa —» los pronombres y de- 
terminantes con sus formas flexionadas, Y numerosos adverbios. 
Después de alfabetizado dicho esquema, E fue interca- 
lando las palabras turcas, griegas € italianas que el dialecto 
había recogido en su contacto con aquellos idiomas; los voca- 
blos franceses que entendía ser apropiados para expresar de- 
terminados conceptos diluidos en el recuerdo de los sefardíes; 
y algunos términos del español de su tiempo (usted, telegra- 
fiar, instrumento, Biktorya, auelo), en perjuicio cas1 siem- 

7 pre del clásico vocabulario castellano que durante siglos sin- 

| gularizó y dio gracia al dialecto hablado. 

Como normalmente sucede en lexicones de índole diversa, 
en éste no constan todos los vocablos genuinamente sefardíes, 
ni eran tales muchos de los neologismos que el autor y lite- 
ratos del momento estaban introduciendo en obras judeoespano- 
las, siguiendo un proceso inverso al que marcaba la realidad 

del habla sefardí. Se trataba, pues, de revitalizar el dialec- 
to con ingredientes nuevos, entre los que contaba también la 
lengua española - puntos cardinales y nombres del calendario 
especialmente -, señalando sus equivalentes hebreos y, en to- 
do caso, la traducción francesa del vocabulario completo (3). 
Por lo tanto, desde la lejanía palestina casi inédita para el 
ladino hasta entonces, Serezlí representa a la generación for- 
mada en las escuelas de la Alianza Israelita, que en el orden 
práctico trató de amalgamar a los distintos componentes del 
ie a en el oriente mediterráneo, en beneficio siempre del 
> IAS a remozar el dialecto. El autor 

postura, diciendo que procuraba pres- 











3. Dichas series d 

de nombres están ex e de 

EN presadas del . 
a) Puntos cardinales: norte (119Y); SU modo* 
(mm); oeste, oksidente (17ym). 


b) Meses del año: ; 
(039); marso Ele der EMO a O ea caEEro, tebrayo, segunto nee 
Ras an traicion e 1 2» 
(027);  Éuny ; abril, kuartén mes (1x0); mayo, sinkén meS 


o, sezén m E 

+ PS ct Z 

NO Obprembre SA = a setén mes (T1MN); agosto, ogén mes 
-. a O - 

zén mes (11M); desembre, dogén mes OA dyezén mes (>1Wn); noBembro, On- 


c) Días de la semana: lun 
: es 
ficha), domingo (aljad). 


sud (Db111); este, lebante, oryente 


martes 2 » a : 
martes, myérkoles, guebes, byernes, (Sabbat Sin 
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| vocablos "franceses español 
de agradecimiento a su op 
| Ieabulario periodtati na” 
os franceses, con un Mo ride 
lales sobre abreviaturas “cn 
a, sorprendentemente, 


185 


pero debía 


y signos de puntua- 


A es el que, si 
nsenar a los sefardíes, pues los dd 
ntos de 


la son los tres franceses; dd AA 
1es o los adZektiBos De e e SPOeLror, las 
Franceses; y muchos otros ras ici ea la 
la finalidad galicista de 1 > y Situaciones 
tradicciones fonéticas bata ra, Sin perjuicio 
os preámbulos eb biz ii CO pee” 
_¿keos, rekompensya, y NN ámarinb: en a 
too ( | _É- _ q 
tes con la teoría que aplicaría después en las 9£- 
den a la formación lingllística y conocimiento de 
' Serezlí, deducibles por múJtiples rasgos de su le- 
Ss seguro que poseía como lengua materna y hablada el 
nol, que dominaba el hebreo usual entre los modernos 
) y que escribía en ladino con la anárquica soltura 
guaje sin normas gramaticales concretas; pero gran 
la pronunciación y de la sintaxis que empleó proce- 
francés, lengua aprendida con indudable aprovecha- 
una escuela de la susodicha Alianza (4). Sin embar- 
có los fundamentos morfológicos en la lengua española 
y escrita, que indudablemente comprendía desde la ba- 
dialecto sin evolucionar. Y por último, entre los 
“predominantes de aquellos idiomas, para completar 
rámica poliglótica del judeoespañol del momento y del 
ario, intercaló los vocablos turcos y hebreos que Te- 
“como habituales en el habla de los sefardíes orienta- 
conveniente aprendizaje para introducirles en campos 
paralelos que debían conocer. 
La labor realizada por Selomóh Yisrael Serezlí en 
ino, el Nouveau Petit Dictionnaire surgió como em- 
l y punto de partida relativamente maduro para una 
posterior. El autor contaba sólo veinte anos cuan” 
6 -— había nacido en Jerusalem el 15 We-ádar 5638 
de 1878) -, quizá con el único fin de proporcio- 
nento necesario a los escolares de la Alianza que 
EE - cim Bekor, animándole Ppa- 
or del libro, Nissim LLÓS icótonario 
a tarea inversa y complementarla, es do e ociiento 
1 y "otras obras semejantesx, para Eco 48 lado el re- 
co y del árabe", dando en cualquie 


a del idioma español. 


star el presentad 







ONARYO DE JERUSALEM IX 
| iy itecilitarles así el 
E EEERCEna como se Ojo en un Tectamo 
Sea del mismo; pero bien por el feliz resultado económico 
venta el mismos p e su autor hubiese madurado ya la idea 
a ona el dialectoo intuido la aceptación 
de dedicarse 4 RÁN ladino, se estableció como librero 
"Ub Su comercio de libros en 2 ALO 86 5 de 
O TL propias y ajenas en cuanto acabo de 
2 publicar su Diccionario, el mismo ano 1899, A 
CL eimtiuno. Aquella obrilla, por lo tanto, significó el inicio 
de una empresa para la vida del autor, que pencaria EME ecta- 
“mente a la promoción cultural de los sefardíes en su propio 
MAS proporcionándoles conocimientos, recreo, esperanza 
y satisfacción, desde las constantes de relativa libertad pú- 
blica que le brindaba su residencia en la Ciudad Santa, y con 
la tesonera constancia que extraía del acronimo de su nombre 
y apellido, S5Y.S = Sáyi3S ('mármol, alabastro'). > 

Pero aquella actividad surgida con acertado empeño docen- 
te, derivó en seguida hacia el aspecto folclórico del judeo- 
“español, como variante de una línea de atención que predomi- 
naba en el mundo occidental del momento, y Serezlí se aventuró 
transitoriamente a recoger en ladino hasta tres pequenas se- 
ries paremiológicas alfabetizadas, en principio tomadas de la 
tradición oral, y la última (1903) como probable fruto selecto 
y adaptado de alguna colección castellana. 

Hasta aquella fecha - con sus veinticinco anos - alcanza 
la obra de elaboración más personal de Serezlí, cuando cami- 
naba ya por la senda del periodismo de revista en boga, aso- 
ciado con Ben-Sión Tragán. Ambos crearon en 1902 la Gllerta de 
Yerusaláyim, revista literaria mensual en 4”, que publicaban 
por entregas de 24 pp. con numeración correlativa y tipos cua- 
drados sin vocalizar, conteniendo la miscelánea al uso compues- 
ta de novelillas y estudios en forma de folletín, cuentecillos, 
curiosidades, adivinanzas, fábulas versificadas, refranes, 

AS leyendas, folclor, etc., unos originales de los edi- 
tores (Los gidyós de Yerusaláyim, por Tragán; La muralya i las 

a Puertas de Yerusaláyim, El abestrús y La alguZa, por Serezlí), 
O re ra dueciones suyas del hebreo o diversas 

- LudBiko el Fano » Las debdas e Itamar, por. Tragan,; 
Korkorán y Kazam dan. Fey. de Bab EL3 01. el £ 
fragmentos a AS + yiemo pocos 
e libros de lectura (5) o de perió- 


| y PURY 


adían y hablaban judeoespan 














y distribuidor de obras 











5. Recogi . : 
a caciones en ladino, como El caia ar] aas Prestigiosas y afortunadas publi- 
1897, 1898) y El 1 qa 2 Ela Familya (1881), El Telégrafo (1889, 
e 1070). y El Tyempo (1898, 1901), de Constantinopla; El Meséret (1897, 


DEDO; 1000) de Ebuirass El Añóni El Meséret 
(1901), de Belgrado. =Benir (1899), de Salónica; y El Amigo del Pueblo 





ds Lo pi a 
as Le . E ] AP OE 
, 7 E TT AA 

-¿ ds AS A q 0d 
a AS A Y 
| o e 
OIEA A A pe 
A EE 





idyó; El kapitán 





o - ORTOGRAFÍA DEL LADINO 
as en ladino con so e 
dades 61 O eee habían publica- 
amenidad de su contenido OA pesar del indu- 
láyim se publicaron AA da que de la 
e y desapareció por AA números o 
ino que carecían en la misma An e o 
_ lectores, dado que la distribuciá de censo 
¡lamente rentable. as PEO) LEPE, 
después, en 1903, sigui HE 
' sefardíes a ElavEs de O no A 
a rá ensayó una 
Or kada Familya, a base de PSlletos con fo 
___—— ormato 
pes atidose ya a la edición con tipos rasíes, de 
1lamos como muestra los Refranes akoZidos por $Y.3 
e inició seguidamente, con el nombre de su Librería 
MeEnSas (6), la edición de una larga serie de nove- 
raducidas o adaptadas, generalmente de acuerdo y con 
lal que le proporcionaban El Meséret y Aleksander ben 
de Esmirna, para una actividad que mantendría hasta la 
década del presente siglo (7), entre cuyos títulos 
casi todos los publicados en ladino de su tiempo, las 
; novelas extranjeras resumidas y adaptadas, obras tea- 
- traducidas en prosa judeoespañola, relatos judíos de 
confortante, resúmenes históricos y apologéticos, etc., 
sados en Oo fuera de Jerusalem, con un total de varios 
s de obras cuya distribución centralizó Serezlí hasta 
uy próxima a la segunda guerra mundial. Uno de los pri- 
relatos que promocionó fue el cuento El rey i el xastre, 
-ción del original hebreo de N.N. Samueli, realizada por 
| z1í (11903; 2” 1925, 16 pp.); al que siguieron, 
la leyenda judía El bezero, en redacción del pro- 
S (1905, 14 pp.). A continuación publicó numerosas 
5 originales, traducidas O adaptadas por Aleksander ben 
at, aparecidas previamente en El Meséret, como Anna María O 
Midadn de Muzer (3% 1905, 112 pp.), La kaberna de Los tH= 
es (1901, 47 pp.), Manón Mera (s.a 82 pp.), Entre dos 
Ab pp/), Leónidas el Nadador (1912, 19 pp), 2 
el Brigante (1912, 56 pp.), La Brigante (1912, 20 pp»), 














































ió en los primeros años de las imprentas jerosolimitanas de A. M. 


Zuckerman y Ha3qafáh ('revista'), hasta que optara por aro 
mprenta aneja a la librería Sy.S, de la que saldrían cas1 todas 


e madurez. 


Í- 
Pe De tálogos completos Con los t 
ancia de que publicó al menos dos “2%... que distribuía o h2 


as escritas o promocionadas por él, a Y ven 

DEMOS du Librería, uno de 1914, con JiBroS alo le la lite 
. 8%), y otro más amplio y selecto, de e e tados en 
liBros en Zudeo-espanyol 1 en ebreo (24 PP- , 






























1839 
PTetación Ortográ- 


do a dieciocho grafemas 


al de vocablo; Modificado 


abertura de 
50 AN y colocando 

¡licua en impresos con letras cuad aa 
AE £ Uadradas - o vir- 
s tipos rasiles - 


de Mi > Cual signo evocador del rafé 
la primitivos, a continuación o en , 


S 2 e. - la parte su- 
€, gimel, záyin y pe,-para indicar el valor fri- 
'afema respectivo. | . 
nte, la más destacada novedad “de 
este autor estriba en la presencia de los signos 
Bes en la escritura latina, notoriamente imprecisos 

mayoría, a caballo entre la escritura fonética y la 
ión ortográfica que tienen en francés, sobre todo. 
“aun sin precisarlo convenientemente, el más reciente 
cibiría en Oriente una impronta francesa que venía a 
rle gramatical y prácticamente más todavía de la len- 
a para no recuperar su clásico porte expresivo ni 
del holocausto. Con dicha consideración por anticipa- 
mos extraer del esquema de Serezlí y de la modalidad 
que refleja las siguientes notas, referidas a los 
—consonánticos: 


n el suyo la exacta inter 
Kn vocales, reduci 


1 esquema pro- 


amás “simples. Prescindiendo de los que indican ex- 


5, a) nota previa ala segunda parte del Dictiomnants, 

“especificó: "Las letras kaf, áyin, sáade y tav seat 
en judeoespañol, salvo en algunas a > 

breo' | í LÓ ativamente válida a 

eo". La afirmación era rel 


o du- 

OUXEX. con la que Serezlí fue consecuente al pes 
da L e - 
Mos recogidos en una nota anterior, por ejemp 


noo, TiMm 119%, 2190, 120) 


do también el mem final, aun- 


o, debiera haber añad1 “los ajenos al castellano 


ca usado solamente en VOC 


DNIRM, ONA, 019, DIV 


. ul- 
ON dino, con eq 
DS | : | nentes en la n 
nano: «signos perma 2n mem, Nun, 
E os 1as Letras dálet, tet, Lánes, odo ori- 
Deba, A cualquier lugar de las palabras Y 


0) 7 
a A] 


> | cea 
SR 185, UNDIO, 1 
ORD TTO, IN? VIN?) | y) 
ca : 11732, 138 





IX 








en la primera parte de 
di mt isiasta promotor de lec- 
aus pudtera haber añadido en 
Zas nuevas al voc abulario de su 

“pautas fonológica” y ortográ- 
| le confieren las 
a continuación. 
























o que Selomóh Yisrael 
de la moderna escri- 
esencia la tradicio- 


alíniado: sefardí, cuyas directrices pudie- 
“omenos parcialmente. En este sentido, Pues, 
| to en los signos pec1- 
ir sterpretación ( de casi todos ellos. Sin em- 
desde la fonología francesa, S€ pueden seña- 
ts distintivas en el esquema de transliteración 


A qe dejó someramente apuntadas en la primera 


le cada letra de su Dictionnaire, después de la capi- 
ear Esa el ínicio de.los distintos núcleos, 

ran con tipos latinos los equivalentes en letra de 
a caligrafía inglesa, ambos con mayúsculas y minús- 


3), interpretados así: k 


í lv HEmIOS Deiprtádo 
omo representativo 
ociones, recogió en 


0 ¿sind lera imposible, tan 


L MN 


? pi ñ 

, ae 

h y EN 
o. 3 d 0 
D z e 

'D-0D Ene cad 

% yd pe Pp ee BE, 
pe t o 


n 
z E Serezlí propuso escribir con 
ca 9 opa cil en los idiomas occiden- 












































IX 





de (/h/ «simple que le 
te ajeno a las lenguas 


E ada ser Mubriójo de los so- 
“latinos /c, k, q/ en cualquier 


e 
AA 


reia matices ni vocales com- 


y me deta Aida como consonantes las letras 
vocales con los valores que después sena- 


cativ JAS . El signo de fricación - tilde o 


qu a larece junto a bet, gím mel, záyin Mpe. debe 
omo e matiz fónico ) añadido y distinto al que 


¡mo n= 
Usd 3 


ismc s grafemas cuando no le llevan. En la concep- 
lí, la transliteración de dichos signos, cual- 
sea la función silábica que desempeñen o el lugar 


y 1€l, respectivamente 88 sin recibir nunca en 
rg forma alargada que tiene en hebreo en di- 


la ars, 919Np; 1012971, Nn2919, ¡MIND 


00198, /ORIRO; D%0%P, TIOYDIDK, 1070, n53Rb 


ls pat" EPA e 
ién con el záyin son reflejados dos sonidos 
n lleve o no tilde. En cualquier caso, expresa 


pe no blsva tilde; y de / ds cuando la lleva, 


or 28) MR9TA>T 


li Ya, ii WT B159 
eS a vacilaciones en la representa- 
ales, queda delimitado el uso de e 


ss a a ye sonido fuerte con vocales abier- 
a PAÑO $ Concebido por Serezlí. 


- 


E la a » > 
la significación fónica que tiene la 


119>3KÓ5K0. 
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sin tilde o con ella, dándole los valores fónicos de /b/ y. 
def] respectivamente, aunque la transliteración de Serezlí pa- 
ra el segundo no sea la más científicamente correcta. Ambos 
signos son poco frecuentes en función de coda de sílaba final 


de palabra: 
27312, MINIWNO, 173772, AVININI 
/2RP, NI310, 124792, nT>2Na, 117017 


d) En contraste con los signos anteriores, sorprende 
que el Dictimnalre adjudique valor fónico de /g/ simple tanto 


al gímel con tilde como sin ella, que entendemos lapso de 


y 1 . sa 
edición, porque con signo de fricación parece sonar en la rea- 
lidad como /i/ francesa en posición inicial de vocablo (11), 
y Como /ch/ española en las demás situaciones: 


| N?29IRAN), IVTANT?A, 117385) 
MARTYIIND, “ARI179P, MANAID, ?DDNA, 2NI1YA 


e) Deficiencia notable en la ortografía y transcrip- 
ción fonética de Serezlí es la omisión de tilde sobre dálet, 
en los casos en que su sonido, por posición y uso, es frica- 
tivo. La distinción venía concretada muy claramente desde la 
escritura hebrea, y había sido ensayada con relativa preci- 
sión -en algunas ediciones en ladino a mediados del siglo XIX 
(12). Sin embargo, emplea siempre el dálet sin tilde: 


20917397, AR?T1199P, ?01?031P0?1 
181797110, “TNT?00?2 18, NI TNA > 7N 


£) Aparte del sentido específico que la tilde confie- 


re a las letras begadkefat indicadas, sirve a veces para dis- 
tinguir vocablos que difieren en la escritura solamente por 


dicho signo en el mismo O distinto grafema: 
aYano — IVAR, MINA - MANI 


284995 — 12419, MIND — NAANN, MAND — MAND — MANI 


ANIYTIN = ANAITAN, ITAM — ATAN 


197099 - 177919, 1079 - 10719, 19910 - 119 - 1919 


C) Signos compuestos. Aunque no constan como tales en el 
esquema propuesto, Se deduce del vocabulario que Serezlí tu- 


vo estrictamente en cuenta la tradición sefardí para expresar 


11. La situación se comprueba en la palabra que tradicionalmente aparecía es- 
crita 1?>114, con diptongo final, al que Serezlí adjudicó la doble lectura de 
IRITYA y 1K9T1YT, expresado de una manera Con la pronunciación francesa, y en 


ambos casos con el hiato que ofrece en español. 





E 


O A a 
AO AE 


g % a. en. e de 
tínopla 5596/1836), en 


10377070 110x 101>>0>7 >0 n) 
17H TF IDRO O DIDAR 97 OY 70 
4103 19 D13K0 OMIOO?R1A 77 709118 





e 1H MMK??IKD >7 slo D79%>>1 >0 

0>xX >0 na 

¿TRA 20 18 

p' A MK 7 OMBTR 7"? 79719 32101 19% 
da 010 10719330 TI;HÍ>01D >T 10IK70 >n >R 1>> 


rene: e0e 2 un pasaje del Sefer Mé-“am Lo“ez Ester (3” ed. 
| o . 231-232), comienzo de su glosa a Est 3.9, en 
1 tip pos rasles procuraron sus editores ser consecuen- 


79 79 79 1277 913, >077K1D 1707770 >9, 117>0M 


or 1001 1007 99 137759 37007813 >7 IeT1>R12 NM) 
2 ANOS 20 79 ÚRTIOIIK 13 >R  .019177%47977 219 10779 


TRBIO DK 07 —77R 79 1feÍxDO 97% 1410 13 >0, 117700 


19 NAM 19 79 79D 109% oK, 1907 m9 19597 


AE 


119% 79, 7019 MITA 21970 DIT 193>0 219 1775 >N 
a e E E: Es ME 

id 971770 13 >, 7OK29 >7 0>5x03 7 IB 12137 1775 
3, 007998 22970 7, 1070 19027 177% 119 10779% 


014794 919778 97 ax9070xÍ79 77 13 >0, nTRD 7 


aX, 01Í, ATRD > 1) 1700717 1>Tx >0 1 > 
RR O O IN 15 0909777 77 738D 110 


Por 011 29, 073177082 089 ox Í10 >7 0>Fe13>0 
AR dd rá e >, 


HO NOD?X 77 DITRM?p IRU 


¿NODRa2 >n n>7>5 ixT>0 









193 


reduplicante o constan 

































n , español tienen valor 

nos, como _los siguientes: 

mn Es sonido de /x/ española, - correctamente in- 

” escritura, emplea el grafema Y en las situa- 
Metas. a «pe la transcripción y modulación que 

parcialmente válidas sólo en al 

1 castellano: Nas palabras ex- 
0103967, 121070, numa, 1031PU>R, IRUNRAN 

2970979, IABIN, URNIP, 117p>5U>p 


b DES. la transcripción de los sonidos p11/ y /ñ/ man- 


amabas, 2278; 1077933, 1129518, 27 7RP 

1) YDNANDNO, 0197278; 177210ND, INTR?72RAN 
(12718) 518; Ara, np??3112, 0??1?) 

197110715, 17738; M??1RDM8B, 18773 YIRPD?T. 


08 El doble yod de la situación anterior aparece en 
hos casos sin .Jámed, manifestando también en el autor la 
AL al yeísmo casl generalizada en el mundo sefardí (13): 


10977, 1791??, IRAN??, MUITIIN?? 


o 101?2?21D, M??T?D, “AN?9Np 


y 50 ( 
on inclihación hacia el hiato en medio de palabra: 


RAND, PER, MIRIDIR, RVVOOON, D1RIPR 
27%, AN?D, ne ?219, 0N>2217, 1871021) 


deshacer el hiato sin incurrir en sinéresis; 


Ds | ARDA >?NP, 172918, NT??9NRP, ATV 
—suprimir el doble yod: 
pt 239982, 101980 


da E El grupo lec/ del español moderno está solucionado 
+ of-sámek ¿nd incluso en vocablos de otra proce- 
| 0 | 
20, 1995821720991, >02 "1>0PAR 


he E Ñ grafía en la transcripción de los vocablos españoles a 
| . . el as con hiato en el primero - A1VTINNAO -, y yels- 


IX 


y presencia de 
_aclaratorios de 


E ” 
A AN 0 7 ' 
et: y 


- HA AS Na $ 

Ñ 5 1 ae j e > 4 ¿ñ k 

Y 8 TE > : ”n AND 
a AS 

u Se LION 





ERA 

| do la escritura en ladino 
atu N impresa, se puede señalar 
ión de la seriptio plena en las 


4 ¡y a 
.-. — ya 
O ad í 


q 









ud y necesario en textos sin mo- 


sia de metaplasmos vocálicos consoli- 
1 arcaísmo de muchos vocablos que se 


a finales del siglo XIX había quedado ya perfi- 


20, por lo demás muy simple y contras- 
ación de la época. Al efecto, el pro- 
rezlí ofrece las muestras necesarias pa- 


e e 
PA e 
AN e 

y 


de las semivocales en el ladino mo- 


aspectos que se las puede considerar, es 


TE 


os e 


simple, diptongo y hiato. 


eS. Según el esquema de transliteración 
de referencia, la lectura y uso de las 


las están concebidos del siguiente modo: 


Va 


e $ 


e RA 
= 


* UN 1 e y 
ble y único en toda clase de sílabas acéfa- 


excepto en final de vocablo, sin 


Ñ Pd A - . a a 
nstancia de la moción pátah o qámes que pudie- 


, , 


ds el texto, nunca se emplea como conso- 


Ss lo en final de palabra substituye al 


A E 1 a 


5 A ASN2, m217, para 


Ñ mente en la concepción del 
o el lugar correspondiente 


di dicha explicación implica un so- 

: Sin a que la transliteración única del 
qn embargo, puede reflejar el nombre 
e de dejar el esquema falto del signo 


ERA 
e , 




















































195 


Ss ladoo 
A he va da OS p 
AB dul que debe déYscle 


AIR 
ON, 197 018 
1019, AIMIFI1D, 1197318 
50 consonántico co 
=D LAN n las form ma 
eocon .. - E as antes = 
: cias nun), consta en el es e 

apo entemente como signo Ddi=aivo de 


untuada y 
DUDE adas. ña falta de referencia en el yod 
lico que sirve también para /e/ 
Médue const , es inexplica- 
Do ista con tal uso en una serie de pa- 
1. - como comprobamos en numerosos impresos 
ante LOL es -, aparecen con puntuación en la se- 
—— precedente, para especificar su co- 
mque el contexto puede orientar al lector hispá- 
a interpretación que debe darse a un yod vocálico 
e > . 

ados vocablos homógrafos, el Dictionnaire ha solu- 
tosas situaciones colocandoun punto (híreg) o dos 


inca los tres del-segol -, debajo de la consonante 


o del primer yod de dos consecutivos, para indicar 
ell o /e/, respectivamente, Como, entre otros 


a PAN | 
AALTR, VR, IA MIN, 1? 7 18M? 2N 


290, 19993, M197N, 11?71KD72N 

azón, el vav aparece en medio de pa- 
(hólem) o dentro de sí (súreq),- pa- 
o] o lul, respectivamente: 


AS TR, NR, 


Por la misma Y 
n punto encima 
r que debe leerse 
a he 

O = 11D, 192 — 
tongos y hiatos. La concurr 
misma palabra aparece so 
los variados € irregulares 
ladino, unas veces mediante diptongo 


y IRAN = ARAVARN 


encia de dos vocales se- 
lucionada en este voca- 


modos observados en la 
y otras Con 





eo ] ínici al cerrada 
ongos crecientes, que inician con voc . 
ge caracterizan generalmente Por el doble yo 

| como cabeza conso- 


» E 
primero de los cuales actua 


sílaba: ] 
inda vocal es álef en med1l 


a 


o de palabra, Y e en 





racte | 
290) 09, D?>9103>?0 


1Imente, su se seg anda vo: cal es vav en todas las situa- 


'VORD1I9R, 19718 317?07m1P 


Sin embargo, cuand ' en atre el. yod simple y el vav hay álef 


intercalado, ha e el itenderse. diéresis del diptongo, O 


Mo au, sons, APAGAR, 10371189 


a YH aYa 
Ñ a Y 


A A solamente a presencia del 
A ÓN 7 naciendo la segunda vocal de modo 


dd eS, sea éstaono femenino, pre- 
Elvo de. tal en la segunda vocal: 


- MRVA ORD 





Storia del ladino, aparece 
 Constituyendo diéresis O 


Lia pudiera solucio- 
lo ha desarrollado 
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3 decrecientes, que acaban con vocal cerrada 


a RRA EAn ésta normalmente con doble ; 
e yod: 
ido lógicamente de álef: 


RD1D, J1097RD, —9079Rp, IRI7IRHOR, >57>R3 


¡in embargo, aparece con el primer yod | substituido por 
lef en varios vocablos o familias léxicas, cuando algu- 
' sus formas ofrece situaciones homógrafas con lexe- 


- mas distintos: 


DAA A 
2) a NTIIRNOT), INTIRN, INTINN, 117>D?RN 70 


Villa e > 
El/ se expresa habitualmente con doble yod, cuyo sentido - en 


contraste con /IE/ o /YE/ - debe deducirse del contexto 
(salvo enel caso de A 29, claramente especi- 


| — fcado con el sere oportuno): 
O RA77D, (PRYOIRT) >>UDNT, 


os ar a 1 
o 
o 


/ se presenta con vav seguido de doble yod 


29192, ??2, NI10??TN 


E 0 A TR 
0 d) Diptongos decrecientes, que acaban con retail cerrada 
tona posterior, se presentan normalmente con su forma anti- 
a, es decir, con bet fricativo en lugar de /u/, aunque con 
ciones, y A casos en que no se ha desarrollado: 

muss: normal con su lectura arcaica: 


INTIRPIIT1(R), JUTIRAN, INTANP, D?TINY 


e MN es frecuente encontrarle escrito con el álef in- 


oirrenios: de los hiatos, en vocablos de origen diverso: 
29 31NM 





AUINNIO, INDINN, TIVINN, ANIANM, 


y , DYADINNP,  19?3INYWINNO 
/ salvo en algunos vocablos extranjeros (17Y1N?1), mantiene 
- su forma arcaica: 

TO, 713710, 17917278, ANTIYTN 


' en todo caso, mantiene el ladino su forma originaria: 
29x97077919, 11218 
Diptongos homogéneos, con las dos vocales cerradas: 
tá solucionado de dos maneras, según siga la pauta mar- 
+ da /0/ del apartado d), o por la /1/ del c): 
| 137 T27D, 077973 


m>>T110, 
falso hiato, en al- 


“normalmente con diéresis 0 





Ei 





















e Aparte los cambiantes 
en los puntos precedentes, que 
rienda moderno, el con- 


4 
e 


| o en determinados aspectos de su 
desde Luego, de notas distintivas del 


ASn il iótica que imponía su desco- 
0 priaran de la lengua española, o el lé- 
su o con culturas e e PEMAN extraños. 


z o. normativa durante los cuatro LOs ce E 
hasta entonces. 

ZO punto de vista, el amplio esquema de morfemas 
| ofrece la lengua española ha quedado reducido 
co auna serie simple, aunque numerosa, que reúne 
terísticos del vocabulario sefardí en substanti- 


de 
a los que proporcionan a veces una 





Os y verbos, 


1] y cierto sentido diferente, añadidos a lexe- 
e afectados por Alpinasimodifitaciones fonéti- 


icas de las señaladas o de origen extraño (15), 
tes significados: 


bs pa . a 
¡S YN 


n estática: 
Ístico de nombres derivados de verbos de las 
pelones, incluso de la segunda, desusados en 


O 


AS 112 DR0p, 11>708 79318 


de la. OS conseguidos con Ema turco y la 
. Primera conjugación española, unas veces sim- 


IRPOYT, RI 95500, 


e N>> 
Lys ANO, oa, Ale 


702 223 DIR 





a E AN 
P E A a 


ORTOGRAFTA 
DEL LAD 
r de D: did 199 
























1m>?7r., 1197719797 


p AE E 
| e a araprantivos derivados d 
e 


aus ón, como los españoles e verbos de la prime- 


n — 
Ea . anza:; 
DAN 2(119), NDIRNMADR, NDIRADAN 


riante barbarizante es la terminació 
cion en 


Nn017RY931p(D>7), nd3?NY910 


-ensa: 


he lo mismo que en español, forma sub 

de participi stanti 

as pa pios activos de verbos de la vos derivados 
jugaciones: segunda y tercera 


e 


1?>D03>b131P, 1?7D3?00, 2>>D0M>02R5D 


0 b) Méción intensiva: 
3 parece e 
E netamente sefardíes, que contrastan 
Boda nte con la significación diminutiva 
| luz “a en español: Pi 


FA n3?0R9pD>n(3 e), 23 9 YIRIRD 


- ¿AA . 
nm AR ersona, cono 1 abstractos referentes a necesidades de la 
pers como 15371308. 


he lo: -c) Resultado de una acción: 
2 »n- - característico del ladino en nombres originados de ver- 
e : bos. dd las tres conjugaciones, y especialmente de la pri- 


a Te A” 0 | 
A E 


103??MK7237N,: 10.37 ?MXONIRON, 103? ?DRUINOR 


10977091?7909R, 10I2MYIRIN 


del sufijo -ura, €n 
os activos de verbos 


-1037?>M?UNDD?R, 


$3 
=ycon nereta la única variante anticuada 
stantivos originados en participi 


ulares de las tres conjugaciones: 
218, 221 TNRUND, MINT 
ulares terminan en 


RPITDI9N 


—MIVTROI??T, 111 TN 
tura: 


participios 1rreg 
297918, INVUIO7p?A 
ode diminutivo, ape” 
ticipios pasivos para 


Los derivados de 
mivor?>0, MD 
orio significad 
rbos y Pa! 
ultado: 


ON ; 
e, de: su transit 
ambién añadido a Ve 
E pida acción o su res 


; + 11709908, YT 7 TROVO, YT TRA?D 
A yA te de una acción: tres 
e subatantivos derivados verbales de las 























ufijo. los substantivos abstractos deriva- 
s que denotan calidad, unificando general- 
ión en -edad: 


—emar0, INTIDT10, INTATIY 


de 


| emma, INUD?IND, TNTITIMAN 


el 


me 


DOIRAP, n0?112?D 


racterístico de substantivos abstractos derivados 
¡vos _ substituido discrecionalmente por 0>-n0>-: 


pao, | ARIS, (M)T>3RP, (0) T?IRANAR 
—DIDIYIRD, 077290, DrT11D% 


e > substantivos, asimismo abstractos, derivados 
o de adjetivos, que tienen sus sinónimos termi- 


yo N111>>D 


también se ofrece en derivados de 
cualidad: 


e ANDINA 


e 15 3 4 
LS Pu 

1 PR A Y dd SS 

, p y] 4 ñ 
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E SOS AD, 17m, 1390 Es 
) Diminutivos: : ana 


, ¿A pa 


S uenc ] a 
1 que 


as t ellano, generalmente para exp 
eñez en nombres bisílabos, con los 


” : 
clio 1dea de pe- 
emeninos correspon- 


: 10?PRD, 10PYIN, —10%A171N5 


$e e E 
s da do diminutivo más frecuente en el h 
MES selardies, empleado sin distinguir clase nj abla 
la Las 1 ae 
de | as palabras, lo mismo en substantivos que rigen 
vos, con sus femeninos: E en 


RTAS, 1973N3, 1911089, 1IP?INRYWINNO, 197D31N 
Pm. 197231822807, MP?TRP, Np?1?UA1XD 


1 les de significados varios. 

a) Colección o conjunto: 

parece en substantivos derivados de otros, para propor- 
cionarles sentido colectivo, golpe o conjunto de objetos, 
reneralmente femeninos: 


5M 


y A TNIINDIND, MINAI1D,  (MINTIN) MINOTAN 
TRA DAR, INDRA, IR??? 008 


14TEs 
racteriza a los derivados también de otros substantivos, 


ara expresar el lugar en que abundan los primitivos: 


ps. DR, DRI1 70)  NINDND 
ernando a veces con el anterior, se presenta con los 
o os que en español tienen los que 


mos usos y significad 
entan este sufijo: 


ORINA 31D, URI? ONT, 


>») Localización, continente: nono 
e rotentivos, puede interpretarse coño 2 
os mismos en cuanto contenedores de objetos, 


en que abundan, con femeninos en su cas0: 


eN 9790199 ' 997229118, 1920917 
ie ga : 

Dax, IMPOR, IVAR 
stantivos con este suf 
ión de los component 


a 


(3109918) “27218 


»ik 


ijo participan de la ee 
es del mismo (ero + 18 > 
con cierto sentido CO 


al 
- PRA 
SL e 


SO 


> ” 
á ALU) E 
: E E 
» 4 E . .- 
y > ; - Ss Y 
oy ¿A be 
e "4 5d 
» nh 


MO 5 rd 
- AA 











_que des distingue de 
y denotando Posesión 





























119 TAIR 
las VOR, 1717 >2NA 


discs que denotan posesión de una 
TA y a veces despectivo: 


VAR, 1110919, 1110319 


e expresar una circunstancia semejante a la 
jo anterior: 


E amos, IVIIRIAR, 10IITIID 


y frecuente y peculiar de adjetivos generalmente 
con sentido activo o pasivo, procedentes de 
NE tres conjugaciones: 


Sans, 7270N037D, >727UROND 
| AA 2227010, 2727071128 


otros. usos como distintivo de adjetivos de si- 
ndición, se trata del sufijo más frecuente 


díes para expresar la secta, el parentesco 
dad de las Personas: 


d il pe qe MS y 
bb 13R79T30R, 12XD>5x 
: la misma forma que en español: 
DAR, D?DIN TO 


70. que tiene entre MOSOtros, está 
ca los idiomas de países determi- 


1P0>R1P11D 





$ ORTOGRAFÍA DEL LADINO 


3>- lo mismo que en español, a 
san la materia, el origen 
gentilicios de marcada inf 


203 
parece en adjetivos que expre- 


o la pertenencia; y a veces en 


luencia italiana: 
VIPRTRD, 137085, 1129210 
d) De cantidad: 
311- preferido por los sefardíes para expresar la abundancia 


en alto grado, bien de adjetivos derivados de substanti- 


vos, de otros adjetivos o de verbos con significación ac- 
tiva: 


ITA TRO, —1T7Y2773, ITYAIRA 
1TAVDDOYI, 1T7127p3IRD)2, 1T1597nN3N 


11- al igual que en los substantivos que llevan este sufijo, 
expresa la idea de gran tamaño, añadido a otros adjetivos 
o a verbos, con sentido generalmente peyorativo: 





1100928,  IVTINARD 


Tan sólo desde un punto de vista fonológico elemental, y 
sobre todo del morfológico, ambos fijados con criterio definido 
en la obra que consideramos, permiten juzgar al Petit Diction- 
naire judéo-espagnol-francais de Selomóh Yisrael Serezlí como 
amplia muestra del vocabulario sefardí, aunque carente de tec- 
'nicismo y de la viveza que imprime al lenguaje un texto li- 
terario. El modo de decir y la construcción gramatical quedan 
al margen de todo análisis, si bien, entre múltiples calcos 
sintácticos, hay que imaginar el estilo afrancesado que se 
sorprende en las obras que como autor, editor o traductor 1le- 
ollo de la Librería $Y.S8. Por tratarse de un ejemplo 
del ladino moderno que, aunque sin mociones, era conveniente 
traer a nuestros renglones, este vocabulario permite deducir 
el grado de formación linglística de su autor y las caracte- 
| rísticas que el dialecto compendiaba tras el largo recorrido 
| de varios siglos, en zonas diferentes y casl siempre muy dis- 

tantes entre sí, con las siguientes notas: 
19 El vocabulario español era accesible a dicho autor, 
aunque, como tantos otros, desconociese muchas sutilezas gra- 
maticales de la lengua española. , 
2% Su somerísima noción de la fonología castellana, que 
constituye el fundamento de esta obra, desemboca en A 
ma desigual y variado - reflejo A alaleoto ¿ai 9 
| momento -, con reminiscencias semíticas por un lado y múltiples 
| | “ cián francesa en los signos de cuno más 
rasgos de la pronunciaci0n 


reciente. 
3% En ciertos voca o 
| sarse en el español de la época, 


l Ñ a m A PAE LL 
e 
A 0-1 APN 


HA ra 


blos observamos una tendencia a expre- 
sin folclorismos particulares 


























IX 


ey" algunos clásicos en el 
egos), otros más recientes (ita- 
laga de galicismos que significaban 
enguaje sefardí. 
behar del distanciamiento del lenguaje 
qe representa el Dictionnaire de Serez- 
que reflej aba el estado del judeoespañol 
de sus cinco mil vocablos marcan con 
éxico que poseían los sefardíes dis- 





¿AMOS pues. que, en el continuo deambular de aque- 
2ñoles sin patria' y su obligado contacto con los 
bituales en las comarcas que simultánea o sucesiva- 
ieron como residencia, fueron impregnando al primi- 
alecto español, hasta ofrecer un vocabulario peculiar 
“año al mismo tiempo, con abundantes muestras de los lé- 
“os mediterráneos que les fueron familiares en una época o 
- determinados. Si a dichos contactos linglísticos norma- 
se añade la influencia francesa ejercida por e eultura 
tida en las escuelas de la Alianza Israelita Universal, 
le los sefardíes creyeron descubrir la cultura occidental 
ravés de la mentalidad francesa, el yocabulario castellano 
ic onal _que se había salvado de muchos avatares recibió 


Le 


sl 
“arpa azo más certero que conociera la historia del dialec- 
a idioma francés se impuso a finales de aquel siglo en 
seno de las familias sefardíes más cultivadas, y era del 
ninio sobre todo de periodistas y escritores de cualquier 















sde Mica a Venecia. Las muestras son tan evidentes 
la clase de obras, que no será preciso insistir para de- 
: la bobalicona ado con que los sefardíes se aferra- 
E RALOa, cuyos vocablos plagaron Aexico más O 


o miscelánea barbarizante con que se ofrece a los 

» Como muestra acabada de la pepitoria que tan in- 
e ridiculizara Tomás de Iriarte un siglo antes, €n 
le los dos loros y la cotorra, porque muchos sefar- 
saber. correctamente uno ni otro idioma, siguen enten- 
> Propios los galicismos que recogieron sus antepa- 
OS e Hustrativos del modernismo de su lenguaJe- 
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CONCLUSION 




















dal dí, Manifestada £ 
tad: ES de unas coorde 
tadas por el mar Mediterráneo na 


E das geo- 
EN en todo caso con exc ] As del Sa 


lusión d se 
común en su forma de expresig España -, 


Undamen- 


ÓN S10n el uso de 1 
>, OS 
eflejando en Cada lugar las variantes te 
o castellano que allí se Usaba y la ariba 
editor 


ales 
en- 


escapaban de la simplicidad 
en la escritura hebrea. Por 
amplia panorámica de publi- 
notables diferencias grama- 
mtre las mismas obras publicadas en ciudad distinta, 
tores de substrato idiomático diverso e incluso entre 


le destacar en cada una de las seleccionadas, si bien 
oner que cada autor o editor se sintiese satisfecho y 
do de haber acertado a expresar la íntima verdad del 
errante, en discrepancia permanente y sistemática con 
] > escribir en otros ámbitos de la misma A da. 
a y mentalidad judía, aunque todos fuesen AS de 
riada tradición ortográfica que hemos trata e 
38 para estar de acuer 

s distintas 


e 1 


ar Ítulos anteriores, 
ar en los capi : MN enicgr pauta 
parte de ella o bien para 
ran ser más acertadas. dd 
la indiscutible realidad, al z 
a fía del ladino, €s . 
A la ortogra: "2 sg publicaciones con 
se deduce de cada una de adas, a pesar de An 
isible también en textos Si2 rimiendo aquéllas, * 
2nsase desde muy pronto que, ble y superaría loS múl- 
A eable En con- 
a ala unidad des incente. 

E o nunca sorteó con arte pta en el tema 
debe profundiza : ima P otros as” 
SS ar 
contemplado cp stud ¿4 general, 
la, como punto 
ados y comprender "uc 


A 
A 1] 


ar de encontra una 


1 cambiante Cr1- 
pun- 


ida para € 
bd de su morfol108 






































s écaticas en la historia del dialec- 
io de que las contenidas en los impresos más 
Imente, muestren rasgos accidentales de es- 
idos con anterioridad en otra zona del sefardis- 
puedan estudiarse otras parciales e intermedias 
s dejamos insinuadas en notas anteriores. Con 
1d remos idéntico proceso que en el estudio y el 
len numérico de los textos en el siguiente extracto: 


-A mediados del siglo XVI, el Pentateuco de Constanti- 
le nos ofrece como la más antigua muestra literaria que 
estudiar enel ladino puntuado. El breve fragmento de 
ido (Dt 1.1-2.26) patentiza, en el orden morfológico, 
sos rasgos del castellano arcaico y de la lengua espa- 
que en aquel tiempo estaba sentando las bases para su de- 
iva reglamentación; -y en el ortográfico, -se ajustó. a un 
Lo hebraico simplificado y a um esquema sexavocálico, 
que solamente la /a/ ajusta su longitud a la ley de la 
-— silábica, eitendo entre /a/ y Er 


MÍ cdlizado q sus importantes obras impresas en a 
-n mociones publicadas en Salónica, que precisamente nos 
ce a para iniciar la andadura en pos de los íntimos perfi- 
merce pientado, Ur Esento el más encomiable esfuerzo 

lo uieno, su teoría vocálica está montada sobre siete 
pu con las que el autor intentó aplicar la nor- 
tidad, en la que se matizan los valores s de 


El Loba misma imprenta que el Be” úr, cuando iba ya me- 
Ábbino tercio de aquel siglo, aparecería, entre otros 
bíblicos, una 2” edición de los Salmos con puntos. $3 
ción denota un notable retroceso en la precisión orto- 
_ frente a las notas cultas que contenían las teorías 


a s anteriormente. Ésta, sin embargo, simplificó el es- 
paato el máximo de sus posibilidades, limitándose a en” 
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e . - 
plear sólo cinco signos mocionales 
. > . “2 3 
castellanas, sin matización dimensi 
. > El 
Para definirla de algún modo, la hem 
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equivalentes a las vocales 
onal en ninguna de ellas. 
os llemado teoría apertu- 


» A PS AENA AP 
rista, entavocálica o Iegresiva, tanto por el protagonismo 


concedido al pátah, cuanto por el 


empeño vulgarizant Lm= 
plista en el uso de las mociones. : PP 


pe 

IV. Con más de un siglo por medio, a comienzos del XVIII 
apareció en Venecia la 3” edición del Sulhán ha-panim cuyo 
ladino vocalizado puede considerarse como feliz cin de 
la cronometría silábica y el uso del segol, perfeccionando las 
teorias vocálicas 1I y II, en la que merece denominarse teoría 


hebraica intensiva o heptavocálica veneciana, porque aplica es 


trictamente el dagés enel juego dimensional de las vocales 
y destaca innumerables matices no señalados en las anteriores, 
sobre todo en el uso de una especie de acento gráfico a conti- 
nuación de la última letra de algunas palabras agudas, para 
senalar la condición de las mismas y evitar generalmente su 
confusión con otras homógrafas. 


V. Al resurgir del ladino impreso, se sumó en el cuarto 
decenio del XVIIT la Biblia de Asá-Askenazí, impresa en Cons- 
tantinopla, cuyas circunstancias editoriales condicionarían el 
que sólo apareciera vocalizado su Pentateuco. Se trata de la 
peor edición bíblica aljamiada que se ha publicado, en la que 
la ortografía es anárquica y desconcertante, carente de cri- 
terio y a retazos irregularmente ecléctica. Si bien su técnica 
editorial y tipos de imprenta guardan cierta semejanza con los 
del 3ulhán veneciano (IV), en muchos pasajes y páginas se ob- 
serva el predominio del pátah y la supresión del segol, como 
en los Salmos de Salónica (111),-y la reaparición del Sin ca- 
racterístico del Oriente turco (I y II), cuando estaba supe- 
rado en muchas otras obras en ladino. 


VI. A mediados del XIX, un impresor italiano recogió la 
tradición del ladino puntuado en una serie de siddúrTm publ i— 
cados en Liorna, representativos de un esfuerzo encomiable pa- 
ra armonizar arcaísmo y modernidad, acordes a veces con alguno 
de los esquemas anteriores y rasgos de acercamiento al lengua- 
je español del momento. En su empeño aglutinador, sin embargo, 
no pudo substraerse de mezclar resabios de la diptongación de 
Moisés Almosnino (11), de la pronunciación del Sulhán de Vene- 
cia (IV) y del consonantismo de Asá-Askenazi qa SR 
do una especie de teoría intermedia en cierto modo estridente, 
por el protagonismo que concede al híreg cuando A -ry 
sonido de /i/, sin conseguir, ee SEEnES, una ie ' p- 
nida y permanente, con ortografía, vocabulario y estilo des 




























Mllolrás ica. Así se ob- 
A, siddúrim_ Jublica- 


«K. L 


al exigen lización Elija; 

Jrnancia en el uso de lá-al y /Je- 
hace pensar € en la aplicación de una 
| completa que 1 y IV), por cuanto el 
ca intenta a menudo traducir literal- 
silabicas .y los cambios obligados en textos 
nes BOL! influencia del estado constructo, el 


| aa como para editar, cualquiera de los 
álicos expuestos encerraba no pocas dificultades, 
cación rigurosa demandaba una especial preparación en 
s. Sin duda, entre aquellas soluciones ortográficas, 
Si de Salónica expresaron el más elemental plantea- 
mientras las demás exigían un. conocimiento gramatical 
les diversos y un grado de soltura que no poseyeron to- 
eres Enladino, ni reclamaban imperiosamente los 
s. Tan cierto es este hecho, que los textos puntuados 
tadísimos en la historia del dialecto, mientras que en 














y ciertos casos - para marcar la fricación en al- 
s beg radkefat, aplicado también de modo muy aleato- 
¡terminan todas las dificultades ortográficas cuando 


hen bno: de la teoría fricatista simple, hemos 
1 Diccionario de Serezlí, purísimo modelo de vocabu- 
-no moderno publicado en el último año del siglo XIX, 
ria a ortográfica consiste en colocar una pe- 
A | continuación de Met gímel, záyin y P£> 
dicar el valor fricativo del ena respectivo, con 
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interpretación dudosa o varia 
Aparte de dicha particularidad 
cálicos para distinguir la lec 
grafos -, Una de sus novedades más sorprendentes aparece en 1 
propuesta para introducir la letra mayúscula inicial d 
nombres propios, acertada desde la mentalidad eso su 
AE has ta cierto punto desde la hebraica: la A 
ción no sería aceptada posteriormente, porque o aa 
se han distinguido de este modo dichos nombres, sino, a veces 
presentándolos con tipos hebreos más iticados O : 
tras distanciadas,. A 
: A pesar de las expresivas muestras que destacamos en esta 
literatura impresa, el dialecto ladino se define, por empeño 
de los propios sefardies, como una modalidad del castellano 
escrito que se obstinó en soslayar todo tipo de dificultades 
impuestas por las normas gramaticales de las lenguas neolati- 
nas, más allá incluso del mero fonetismo. Su historia repre- 
senta un clarísimo proceso de degeneración de la lengua cas- 
tellana, que empezaron a transliterar conforme a lecturas a- 
proximadas a las que existían en el momento de la expulsión, 
y que los usuarios fueron desechando paulatina o rápidamente, 
para evitarse el esfuerzo de aprender la lengua española y es- 
cribirla correctamente, en aljamiado desde luego, que no era 
empresa imposible. En aquel proceso, ante los primeros incon- 
venientes, se desligaron en seguida de /h/ y /v/, eludieron la 
dualidad de /n-m/, «simplificaron las silbantes, y reflejaron 
en sus textos la ortografía que mejor pareció a cada uno, des- 
deñando seguir la línea de la dificultosa superación. Cierto 
que intentaron muy pronto expresar la matización vocálica, pe- 
ro como surgían dudas a cada paso en cuanto a la fijeza de los 
sonidos Je-i/ y /o-u/, que sólo podían reflejar con un signo 
cada pareja; y como aplicar las mociones hebreas con arreglo 
a un esquema serio y consecuente suponía sortear inmensas di- 
ficultades, optaron por suprimir también los puntos, y dejaron 
al aljamiado con el deslucido pelo científico que muestra has- 


ta hoy. 
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e 

n el segundo y tercer signos. 
y la presencia de puntos vo- 

tura de ciertos vocablos homó- 


2. Síntesis ortográfica. aci 
| El lector medianamente iniciado en 


la modalidad aljamiada que estamos considerando dy deseoso E 
comprender algunas de sus particularidades no tenica? en Eo 
ta por los sefardistas, reconocerá que las obras y 2 
recogidos en el presente trabajo son MuY A 
el fin que nos hemos propuesto, entre los que O 2 val 
ratura sefardí. Sin duda alguna, las ediciones bib aqi Ja 
consideran en los capítulos I, 1Il y V, son practicamen 


ex: sten, monumentales 
ortográficos, calida- 
lativa, cuyos traduc- 
rado disperso compren- 

impo seriamente la 
ectura. Por su parte, 


¡ectur: los 

¡ex plo en los capítulos VI y 

ido que tenían de su respon- 

ta literario, porque muchos de 

y; dimensiones, constituyen verdade- 

o ladino, adaptadas en cada caso 

bito de su publicación, siempre 

fica; las muestras vocalizadas 

en a indeterminadas reediciones de 

L dialecto modulado, fruto de siglos 

“lenguaje conservado entre los se- 

: 0 ariño, cuyos secretos ortográficos, sen- 

cillos por lo dem: bieran haber aprendido y aplicado cuan- 

EA “de menos talla entraron en este aljamia- 
-on la pluma en ristre. 

otra par los fragmentos y vocablos que hemos en- 

tresacado de as obras son perfectamente válidos para el 

intento, sin juicio de que en otros lugares o ediciones de 

uentren ciertas variantes gráficas O morfoló- 

Smos o semejantes vocablos; pero teniendo en 

tos textos wocalizados representan el pu- 

fondo es netamente castellano, aunque salpica- 

-e de alguna palabra hebrea, y ninguna más de 

- salvo los italianismos señalados en el Sul- 


e 


E - 
s características del aljamiado ladino con 
s a simple vista, un detenido análisis de 
ntuación que refleja cada obra de las cita- 
do ciertos matices formales y esenciales, 
ntos criterios o teorías en la utilización 
os, y a las consiguientes pautas de apli- 
os diptongos y hiatos, cuyas diferencias 
si se contemplan de un modo diacrónico, 
mentes. Con este fin, ofrecemos a conti- 
parativas que extractan en sendas colum- 
s definitorios de cada teoría de- 
os. Los títulos de éstos han sido 
2 columna, por el año de la PY” 
“do con el orden cronológico se” 
destaquen en cada renglón las 
la respectiva, considerando el mismo 








. 
o 
. 
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vocablo o elemento gramatical especialmente elegidos 
fuera obvio indicarlo, dichos encabezamientos responden a los 
siguientes datos y teorías vocálicas que hemos justificado a 
lo largo del precedente análisis, a saber: 


¿411 


Aunque 


1547 : Pentateuco de Constantinopla (texto 1). 
1564 : Bé”úr de Moisés Almosnino (texto 50 
1584 : Salmos de Salónica (texto LT 

1712 : Sulhán de Venecia (texto IV). 

1738 : Biblia de Asá-Askenazí (texto V). 


1860-1867: Siddúrim de Liorna (textos VI A » E). 

1897-1909: Siddúrim de Viena (textos VII A y B). 

1898-99 : Diksyonaryo de Serezlí (texto VIII). 

Los tres esquemas que proponemos son suficientes para el 
fin perseguido, de manera que destaquen en el primero las di- 
ferentes soluciones apuntadas para señalar la ortografía de 
los grafemas del grupo begadaf; en el segundo, la evolución 
ortográfica que se observa en la escritura y puntuación de 26 
pronombres, determinantes, preposiciones o adverbios, todos 
ellos simples y de uso común en los textos de referencia; y en 
el tercero, la solución que denominamos soletreo de los dip- 
tongos, deducido de los ejemplos que aquéllos nos han brinda- 
do para ilustrar los apartados correspondientes de cada estu- 
dio parcial. 
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bet gTmel dálet pe 
1547 3 3 ) ) A a. 58 
1564 2 2 ) A ñ > A 
1584 a 3 z A 4, A 5" 3 
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1738 a 2 ) ) a 5.8 
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si todas las importantes suti- 
“por la Gramática y la Etimología 
E astellano-ladino, y conside- 
tan engorroso trance, encontra- 
m aspecto más elemental, que no 
A “acordaba y razonablemente. 

quedado que la cima silábica del ladino 

“con letras hebreas cuadradas, basa su 
tos que se complementan: la(s) semivocal 
(es). Armonizar ambos debidamente y lograr 


ve: be ( 


énal, fíja y científica fue el encomiable 


Eo ele Modernos masoretas, se Propusleron sobre todo 








4 


“obras del siglo XVI que hemos analizado. Ninguna 


tentaba reglamentar el dialecto judeoespañol, pero 
ar las pequeñeces ortográficas que, debidamente ma-— 
ontrastadas mediante mociones, constituyeran la in- 
Pia de aplicación, por ejemplo, enun textus tecep- 
que hubiese merecido llamarse con todos los honores 
Biblia Sefardí y servido como autoridad suprema para es- 
izar la ortografía del ladino. El descuido en la ejecu- 
aquel proyecto representa un grave yerro de los inge- 
sefardíes, que se proclamaban amantísimos y entrañable- 
> apegados a su modalidad dialectal hispánica, por haber 
rado la empresa que hubiese proporcionado a su lenguaje 
) alientos para una larga supervivencia. Sin embargo, 
o se impuso la escritura con tipos rasíes y las mociones 
Ín naturalmente suprimidas, todas las matizaciones de las 
'as cimeras, fundamentales para lograr la musicalidad pe- 
de un lenguaje, quedaron a-merced de la tradición oral 
sto lector de cada sujeto en la ancha geografía sefar- 
hasta originar infinitos subdialectos o infradialectos, 
-omplican aún más el estudio y la comprensión del judeo- 
ol escrito, a no ser que se contemplen desde la perspec- 
del primitivo castellano. | 
tuados en este lugar y con la dosis de condescendencia 
o o ortológicos que reflejan con frecuen- 
a | adino, cuando a veces sorprendemos en 
Pa alguna semivocal - aparte las caprichosas 
A e entendes y dust 
ba lo de Ya — ante una errata involuntaria 
dise om arbarizante. Por otra parte, sl, 
IS A 1n0 Tecorrido y de la experiencia de va- 
Siglos imprimiendo con tipos rasíe rad iy 
a ausencia de semivocales es h a A . be 
8 se razonablemente como auté le e o: ; 
o | éntica chapuza de imprenta. Y 
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o, si se quieren presentar como 13 219 
rtas publicaciones periód;i lteratura q 
Je : 1cas aparec;i € CTI. 
ros, a base de tipos latinos Cidas en los últi 
turas para sefardíes, no co add tratan de imponerse 
oespañol ni castellano arcaico, sino ep como ladino 
E . se , SO e 2 E 
21 aljamiado, que propalan quienes Ps ia insultos ha- 
las tres literaturas mencionadas an los principios 
Para cualquiera es imposible aventurar el , 
ni aun saber si se impondrá la bárb porvenir del 
y ar : 
ugna por algunos sectores o personas: e pisa ea que 
extensa literatura tradicional cu el So E 5 
la atención de los hispanistas . E E 
importante supl nn ia iabi 
y el i p p emento que esta faltando en la españo- 
1 este respecto, habrá que recordar la sugerencia que, ya 
is de un siglo, expuso Marcelino Menéndez Pelayo, al de- 
su Programa de Literatura Española, diciendo: 
a historia de nuestra literatura es la del ingenio es- 
1, menester será buscarle dondequiera que se halle y en 
quier lengua o dialecto en que esté formulado. El con- 
o de nacionalidad es harto vago y etéreo para que en él 
eda fundar literatura alguna. 
la búsqueda del retazo olvidado o casi perdido de la 
literatura españolas, creemos haber señalado un paso 
explicación del hecho ortográfico del ladino, en el que 
ueban los substanciales cambios, no siempre superado- 
rados en la historia de un aljamiado impreso que, Pot 
mstancias de sus usuarios, nunca dispuso de ¡cana 
ve he : ede 
Misada. Queda evidente, sin embargo, y proa 
e ' a o e 
monumento más consistente de la historia arpa 
cena de signos vocálicos y diacriticoS 
0 4 tácitos y Ppecu- 
a E los elementos tea 
que éstos constituyen 


las 
le su escritura, y condicionan de modo e a 
icias que alentaron siempre los rio deco 
hasta optar por suprimir tales 12 do o, 
to y que cada cual soletrease 


donable-» 








Segunda parte: 


TEXTOS Y VOCABULARIOS 


Ñ 
Tal 
Me 
hue! 
e o 
5 
* 
e) 
A Me y 
> y E 
LA 
o 1d ' a ? 
dae 7 






































ue la parte y páginas precedentes constituyen el nú- 


A 


cial para nuestro propósito de fijar la Ortografía 
Oo y su evolución, y contienen datos suficientes para 
cada afirmación u observación, nos ha parecido con- 
: poner al alcance del lector el material utilizado en 

reflexiones, con el fin de que los numerosos ejemplos 
ran aquéllas puedan ser contrastados en el cuerpo de 
o o fragmento tomados como modelo para deducir la co- 
ente teoría vocálica,- Cierto que, entre quienes lle- 
asar estos renglones, sólo a unos pocos afortunados 
s les será posible confrontar en volúmenes de su 
las circunstancias gramaticales del ladino que hemos 
algunos interesados por el tema, que tienen a su 
n un depósito de libros relacionados con él, pueden 
mismo resultado con sólo tomarse la molestia de bus- 


illas que han servido para montar el estudio; pero 
sos no incluidos en- 


io grupo de lectores O estudio 
riores, a quienes la materia que tratamos úl 
cualquier razón, merecen disponer de las cd sm 
1ales que hemos utilizado, para que suplan asi 
in su alcance. 
mental responde esta Segunda Parte, 5 
agmentos de que no 


Ls ) ] y textos O GE _ 
mos. los (diez) no con la mayor pre 


ARE a ma 
copiados puntuados a todos 
A e con tipos uniformes pat . ... 
AA ; e rectificar algun8 


acer incuErit: en 
dad, los hemos 


A Ei - solament 
s a) y b) 


le los originales, rapido 
oluntarias. Para may or E s letra 
¡ad MESÓVILI, añadiendo 4 ción que exis” 
Meeñalar claramente da tienes. POE 
o. da uno de ambos EL. den a ser 
sajes que Ca s tienden 


emo 
los fragmentos que reco8 





la página : 


permite encon 





PASCUAL PASCUAL RECUERO 


A ecprodocción en la estructura y literalidad de los origi- 
o 1 margen derecho de las páginas resultantes y fren- 
a arde A 13 n correspondiente, hemos incluido el número de] 

alo, cuando Made versión bíblica (1, III y y); 

| del impreso genuino, en otra clase de textos (IV, 

o estrofa que asignamos a algunos (VIla 

y VIIb); y sin indicación marginal en los vocabularios (11 y 

NL) Esta numeración particular en cada fragmento, además 
- de impuesta por la índole de los mismos en determinados casos, 

trar fácilmente un vocablo en el original respec- 

los que hemos marcado entre paréntesis, seña- 


tivo, contrastar 
lar las concordancias o discordancias entre var108, destacar 


una particularidad gramatical, y confrontar las diferencias 


que existan entre los textos. 0 | 
En cuanto a la generalidad de los ejemplos recogidos en 


el estudio, es claro que carecen de referencia porque se en- 
tienden contenidos en la edición o fragmento que motivan el 
capítulo oportuno; pero como su comprobación en el texto res- 
pectivo es harto incómoda y entretenida, hemos considerado na- 
tural, conveniente y práctico complementar cada muestra lite- 
raria con el vocabulario pertinente, comprensivo de todos los 
ejemplos que en el estudio se aducen - y de unos pocos más con 
interés morfológico -, acompañados entre paréntesis de una re- 
ferencia al menos. Así, pues, se justifica que cada capítulo 
de esta Segunda Parte conste de dos apartados: El texto en 
primer lugar, y la selección de vocablos a continuación, al- 
fabetizados éstos de acuerdo con la transliteración que les 
hemos asignado, porque una solución distinta supondría, según 
nuestro modo de entender, un continuo fastidio para cualquier 
tipo de consulta o comprobación; aparte de que los capítulos 
IT y VIII, como queda dicho, son meros vocabularios, uno com- 
pleto aunque reconstruido, y otro seleccionado de acuerdo con 
la pauta impuesta por las transliteraciones. 

Como indicábamos en el anterior capítulo II, nota 2, el 
Be"úr ha-millót ha-zárót de Moisés Almosnino nos indujo a pu- 
_blicar un análisis pormenorizado del mismo, y despertó nuestro 
interés por aplicar semejante planteamiento a algunas de las 
Publicaciones en ladino con puntos que existen, para estudiar- 
las en conjunto. Una vez ultimado aquel empeño con el acierto 
y el esfuerzo que los entendidos podrán juzgar, consideramos 
procedente aplicar el mismo criterio a los catálogos léxicos 
extraidos de los restantes fragmentos, disponiéndolos también 


AS A NS TENA 


y tc MA ARE . . po. 
A mas justificadas al fínal de la Nota para la 


a a (E -———_— 
| Storia del Ladino que acompañábamos al susodicho vocabulario 
reconstruido de Almosnino, con la siguiente explicación: 
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a) La columma izquierda, axil en la estructura de los 
vocabularios, recoge las palabras transcritas con mayúsculas 
y alfabetizadas de acuerdo con la normativa que se aplica en 
los modernos diccionarios, sin perjuicio de señalar en deter- 
minadas letras el diacrítico equivalente al que figura en el 
grafema original, y en las vocales /a/ y /lel el signo que, 
cuando así consta en el texto respectivo, distingue la longi- 
tud marcada en el games /A/ y el segol /E/; aunque omitamos 
los referidos a las diéresis inexcusables en que incurren ha- 
bitualmente los sefardíes al escribir muchos diptongos, por- 
que el avisado lector ha de descubrirlos repasando el respec- 
tivo vocablo escrito con tipos hebreos. 

b) En la columma central hacemos confrontar la lectura 
o significación que tiene en español el vocablo en cuestión, 
señalando en abreviatura su origen extraño, cuando proceda, o 
su condición de anticuado, arcaico, provinciano o desusado con 
respecto a la lectura o significación que tiene en el moderno 
idioma peninsular; aunque debe observarse que la gran mayoría 
de los términos no precisan explicación para un hispanohablan 
te contemporáneo. 

c) En la columma de la derecha reproducimos las pala- 
bras con la lectura que ostentan en el texto genuino, incluso 
conservando casi habitualmente. las formas flexionadas que en 
aquél presentan -— femeninos, plurales y personas verbales -, 
y sólo en contadísimos casos, cuando pueden dar lugar a erró- 
nea interpretación, añadimos alguna semivocal entre paréntesis. 

Por otra parte, conviene advertir de antemano que en la 
selección léxica de cada fragmento - excepto la del Be-úr de 
Almosnino -— ha predominado especialmente el criterio impuesto 
por los rasgos fonmológicos y ortográficos de su escritura, 
aunque se trate de palabras con significado muy simple en cas- 
tellano (partícula, pronombre o infinitivo de uso frecuentí- 
simo), porque sólo así podemos destacar la singularidad y, en 
su caso, las notas distintas o comunes con otras derivadas del 
mismo lexema, o de situaciones silábicas o morfemáticas seme- 
jantes en el mismo u otro texto. Obramos así porque nuestro 
principal empeño no se ha dirigido a seleccionar vocablos no- 
vedosos por su origen o morfología, sino a indagar en obras 
significativas, entre las publicadas con puntos, para deducir 
la razón de su ortografía, las teorías o esquemas vocálicos 
derivados del empleo de cinco, seis o siete mociones hebreas 
y de media docena de diacríticos en los grafemas oportunos, y 
entre palabras o párrafos, con los que cada autor o editor en 
desacuerdo pretendieron expresar la lectura modulada que su 
conocimiento del castellano les sugería. — 

Por último, en cuanto a la paginación de los textos y a 
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D>ININDNON 9N  "ÍA>NID > >11IND “19? >0 02 1>R >N 012>>0 


ANASCISb, 35b) 
ABAGAR (25b) 
ABAXO (8b) 
ABEBIGUAR (27b) 


¿IMAN >7 
VOCABULARIO 
SEE 
prep. nN — MA 
ant. bajar | INANIN 
ant. abajo 1UNIN 
ABIBIGUAR: ant. dar vida 1N14>2372N 


ABERGONSAR (30b), ABERGUENSAR (28b) TROJ?RIA7172N - ANDIÍA1>?IN 


ABESPAX (33a) 
ABEVIGUAREYIX (17b) 
ABIBIGUAR (31a) 
ABONDAR (27b) 
ABONIGUAR (30a, 37a) 
ABORESYENTEX (16a) 
ADO (31b) 

ADOBEX (24b) 
ADOLORYAR (25b) 
ADONDE (20b) 
ADORMIR (35a) 
ADREXAR (35a) 
AFEYTE (16a) 
AFLICAR (14b) 
AFLITR (16a) 
AFLISYON (10b, 16b) 
AFLIYERON (16a) 
AFOGADO (22b) 
AFONDYO (23a) 
AFORMOZIGUAR (25a) 
A FUERA (35a) 


E AS A 
TAO E ES A E JA 
A A A qa 
y pau A) a Ni FO y po 
E SAO a A A 


prov. avispas UNID ?2N 
ant. dar vida, resucitar Y 71N12?17IN 
ABEBIGUAR: ant. dar vida AAA >2>IN 
vulg. abundar 5 EANDAMOR 
ant. alegrar ÍNIA>I12N — ANAA?IÍ2N 
aborrecientes 7037 >0Í2N8 
ADONDE: ant. adónde 1 TN 
adobes YI TN 
ant. doler, hacer daño 1 >13 51 TN 
ADO: adónde TI TN 
ant. dormir, adormecer 111 TN 
ant. aderezar, preparar NY >1 TN 
afeite Y 707738 = >09D9N 
Are. afligir ANA >2DN 
ant» afligir 178 >29N 
ant. aflicción 11? 70 > 298 - 11>D>2098 
inmdef. ant. afligir 1119 9h08 
ant. ahogado 1 TRA 19M 
indef. ant. hundir 1911198 


ant. hermosear, embellecer WAIA?TÍNDAS ON 


vulg. fuera, excepto ni7N219 NN 
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a bras AS : UN? 777 2N'18D 
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307393 So3eb 998 419K8 > "17>ANUYo 
Na q >r77 imip inuvrn >Y 18 
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DO ÓD OR :09 ro 2359 047 ne n>>278 
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e PADD 29 9197 ÍM1p 714380 












18x 


TES 


19N 





_LIORNA B) VI 
| NATAR - NAN 

WN? >0N 128 
| ONTAN — MNAAN 
ant. unión 107 >MRVI1ÁN 


7NN 




















NOA presto dl 
a AN aquella 17 72P8 
aquí S 
) alabar INININ - ANRINÁN 


API bj. alejar; alechar DA? 7N 
alforría, ant.alhorría, libertad MR>11928 


A 
o Pi pude 
e 


la 

> VU 
A 2 
ab 

ns 


YE( 'ETBb:, 234) allegar, reunir ARA > 228 

O o a pe. > 7D 
GURÁ (lla) amargura 1112 A VR 
| 28a) ant. avezar, acostumbrar NT IDR 
YENTO (30b) prov. hambriento 103771308 


A indef. amar, amé DN 
-(24b, 29a) ant. mostrar, indicaMiRIVDINK - IRTWYANK 

prov: ángel | 27438 

angustia NVDAAIN — 5? 0DAAJN 
“animallas, “ant. alimañas UN >> 2RD?IN 
PAST: “ánt. “así 038 
añadido | VT TN 2IN 
Mi añó | vi>>738 - DI>IN - 1938 
| apartadura, separación NA TNUISN 
ant. apresuramiento RDIN110 71DM 
E Qm ant. aprieto, sufrimiento 10 7198 
- apiadar INIR 298 — INTN> 298 
>: hu) 1>9N — 1>>9N 
IRPINAN 
SBRALoh | 11 7>T18 





el, 
O a 
4 . E y- y a 


vI 
AREGISTAR (28b) 
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ARESKOBDADOS (26a,31b) desus. acodados 


ARKA (2b) 

ARODEAR (33a) 
ASENTADOS (lla) 
ASENYALADOS (15b) 


ASI (36a) 

ASI MIZMO (12b) 
ASTA (24a) 
ATAMARALES (19a) 
ATEMAR (14b) 
ATORSEDOR (30b) 
AX (26a) 


AXABYENTEMOS (1l6a) 
AXOFRYEN (35a) 
AXTA (33b) 

AY (2b) 

AYGA (9a) 
AYUDANTES (33a) 
AZNOX (18a) 


BARBEZES (25b) 
BAZO (36b) 
BEBYENTES (11a) 
BENDIGO (14a) 
BENDIZIDO (25a) 
BENDIZIR (27a) 
BEN(I)DIZIRA (34b) 
BIVYENDA (28a) 
BONDAD (27b) 


arca 

ant. rodear, circundar 
ant. sentados 

ant. señalados 

ANSI: así 

XI MIXMO: a sí mismo 


AXTA, FASTA: prep. hasta 


ant. fig. ramajes 


heb. támam: terminar, aniquilar 


ant. torcedor 

FAS: imper. hacer 
subj. ant. ilustrar 
part. 


ASTA: 


desus. que confía 
prep. hasta 
impers. haber 

subj. vulg. haber 
ayudantes 


asnos 


0 A 


lat. 'berbex': carneros 
VAZO: vaso 

BIVYENDA: bebientes 
bendicho, ant. bendito 
desus. bendecido 

DIZIR: desus. bendecir 
fut. desus. bendecir 


BEBYENTES: ant. bebida 
bondad 


rechazar; avergonzar 
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ARO >4 71R 

01 TR 72170 >18 
nee 

1% 9T40R 

DÍ TRU J 08 

DÍ TR 2 ?>3D8 
70N 

MT? ?08 
MOR 

D >2RIRDRON 
RD ?DR 
117707108 
UR 
VÍN>03>>72NUN 
197 
nor 
SS 
a 
OD ?VINTA PR 


Y1ITN 


O 7 TAI9RA 
Y TNA 
rua a 
11771372 
ITA 
LEAERE 
n?177(>)3>2 
07139217 
INTI 





VI 

Tía - oía 
YWR Aa 
DÍPRTAD 
ARPYA2 — ARPODAD 





NT 


"E VIN 2187 
ms eb. dirás: estudiar, explicar 1411 
O (l0a, 26b) debajo WUR297 - 1ÁR3>] 
3: es delante 
Pr  deleites | 0097291 

dentro 12 ANO 

fut. denunciar LRAN 7031371 
ant. perder, arruinar Aa > 7 


>», 36a) ant. justos ANT 040947197 




















9IR 271 





0 DEXDE: prep. 710 >1 
_(l4a, 15a) indef. ant. descender 1117 713>0 71 
(152) indef. ant. descender 17713077 
(O (10a, 14b) después P>RAD9?T — DARID991 
] IN (29a) DEXTRUXYON: destrucción 11??0>N17100 >7 
(11 b) cf. DIZYERTO: ciertamente 107>>0>1 
24 ant. tardar, retardar AN TANV 91 
(18b) ant. divinidad 11937197 
prov. dejar xy >1 
10h): os cant. desenvainada NIN I > R2Y 71 
DESDE: prep. | 19 >7 
de ny 2399451 
na 1977 
TRUISYON: destrucción 11>>91710Y>7 
ÍTÍN>T9T - 4D1R>T>1 
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pIA (12a) día 091 Ago 
pico (13b) DIXO: indef. decir 597 
DIGYERON (12a, 20b) DIXYERON:indef. decir 12247] - pa 
DIRÁ (8b, 10a) fut. decir 297 - 2997 
DIREIX (23b) fut. decir ein 
DISIPOLOS (12a) "ar serpulos o 
DIXO (14a) DIGO: indef. ant. decir 1W>7 
DIXYERON (15a) DIGYERON: indef. ant. decir 1199 29/>7 
DIZER (17b) err. decir 29197 
DIZIR (17b) BENDIZIR: desus. decir NR 
DIZYENTES (12a) dicientes 099372197 
DIZYERTO (22b) cf. DESYERTO: arc. desierto $019 2197 
DOLADIZOX (31b) lat. 'dolatus': ídolos WA TTRIAT 
DUENYO (30b) dueño AIR 
DUREZA (16b) dureza Ar 917 
DUZYENTAS (2la, 21b) vulg. doscientas  UNVI?>14T - DRVI?2TA1 
DYEZ (19a) diez dla: 
DYO (10a, 13b) desus. Dios 97 
DYOZES (13b, 18a) dioses Yor1927 0011097 
OS 
EG (35b) ant. he aquí | A?N 
EGA (31a) hecha, ant. obra, acción ná >N 
EGAR (2b) - echar NA ON 
EGAREYIX (17b) fut. prov. echar Y 7INÁN 


EGIFSYANOS (16a,17b) ant. egipcios 013K>>09>48 - VÍIN> 209 7ÁR 


EGIFTO (14a, 18a) ant. Egipto 109 7ÁN 7 109 74 8 


EL (13b) Slvatl 28 
ELYA (14b, 19a) ella 177798 - DRZ28 
ELYAX (20a) ellas UN 72278 


ELYOS (12a, 31b) ellos Y1>720)8.5 0177278 


71025 o 


170 >1218m >8 
0109 19m »e 
170 70283 8 

102 2 AN 22378 
IDTARES 

19221238 

11 DIR 17N 

1>Y 712MR9 3 >N 





100719378 


yv. enfermos Y4077>93>8 

















fut. henchir i N1>43>N 
indef. prov. henchir 2044378 
engrandecer 17D TIN 742 >N 
- enCOrvar RIP 78 
encuentro | VI >RIPIIR 
(l6a)  indef. desus. sentir daño 117720 >2KB3 >8 


aparte, en parte 20192 >N 


empezar NO 733 7N 
subj. prov. empezar 17D >32>N 


EMPOBRESER: empobrecer 1207121927N 
- empujar 11192 >N 
ensalzar ANDINDI >N 


Part. act. teñir, mojar 0>03>>3>03N 
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NTINYIR, TINYER: arc. teñir 19730378 
O: NTAD: arc, desear 1021741278 
fut. desus, añadir ¡WMYIN>>37N 
imperf. indic. ser IRAIR - 1INTAN 

ri OA ae TNT 97 >N 
ic « Ser D>?TN 
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ERESIMYENTO (21a) 
ERMOLYESER (1l6a) 
ERMOLYO (1l6a) 

ESE (24b) 
ESFREGAR (1b) 
ESGOMBRAR (2b, 3a) 
ESKLAMASYON (17a) 
ESKUENTRA (12a) 
ESKURIDAD (20a) 
ESNOGA (9a) 

ESOS (16b) 
ESPASYAR (28b) 
ESTA (lla) 
ESTANSYAR (15a) 
ESTANYO (1b) 
ESTE (10b) 
ESTREGURA (17b) 
ESTRELYAS (15a) 
ESTUBYERON (13b) 
EXKAPADURA (29a) 
EXKAPAXTEX (32b) 
EXKUENTRA (32b) 
EXPADA (18b) 


EXPARTIMYENTOX (14a) 


EXPEGYO (1b) 
EXPIRITU (34b) 
EXTA (33b) 

EXTE (13a) 

EXTO (13a) 
EZALTAR (25a) 
EZPARZIYO (19b) 
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arc. irritación, crecimiento103?>n>0>1>N 


arc. florecer, retoñar 


arc. retoño, planta 


ese 


desus. fregar, refregar 


desus. descombrar, limpiar 


exclamación 


EXKUENTRÁ: ant. contra 


ant. obscuridad 
arc. sinagoga 

esos 

espaciar 

EXTA: esta 

ant. habitar, morar 
estaño 

EXTE: este 
estrechura 
estrellas 


indef. estar 


170>>2107>8 
1972710778 
7D 78 

ARA "190 ?N 
1120140 >N 
11 >PRBR2P0 8 
¡10I >RA PON 
TNT >11P0 ?N 
NA 130 >N 
DÍD>N 

18? >D0NR9D7N 
noo >8 

1 > ?DJRUDN 
| 17 INVO "NX 
700 8 

MAA 10098 
ON ? 727100 ?N 
111? >2900 >N 


desus. escapada, escapatoria ¡NATRINPU>N 


indef. escapar 


ESKUENTRÁ: ant. contra 


espada 

ant. separaciones 
desus. espejo 
espíritu | 
ESTÁ: esta 

ESTE: este 

esto 

ant. exaltar 


indef. prov. esparcir 


Y DURIRDV AR 
VII >RAPVAR 


TROVA 


YAOI > OIRDY AN 


1>>4 >9Y >N 
1077998 
nio 
o 
VOY ?N 
IRDINTON 


12 TANIOT IN 


5 lo DU , e. 
HS . . '4 
x E A do a E Mily 
.. ; A A A 7 
CH Ni e de - Y í » E 
al l - 4 e p a A 
A ” Par A í MES € 4 $ h 
o faces, rostro 
RA iriadia | 
, e « * 


e -ASTA, AXTA: ant. hasta 
"AZYENDAS : ant. haciendas 
ant. hacer | | 
imperf. indic. hacer 
FASYENDAS: ant. haciendas 
ant. hendidura; ocaso 
ant. hendiduras, grietas 
ant. heridas 
ant. heridos 
ant. 


¿EPUL:> 


herir 


indef. arc. ser: 
fin 
ant. alianza, convenio 
ant. fiducia, fe 
flor 
ant. hoguera 
ant. horros, libres 


fortaleza 


prov. fuerza, fortaleza 


fraguar, construir 
def. fraguar 


2b. párah: fructificar 


fuimos 


NAVANS 
DNÁ 

D>DND 
MODRO - NDORA 
DXT3 >>089 
1?TRÓ 

1 >TN3 
ONTA?2TN9 
a 1773 »5 
DR 11771375 
01173 


b4199179 - 0171 


AS 
01n>9 
15 


107>2KD7% 


R99TAR?D - M?2TIND 


1A0b 
1219 
017119 

AT 2RoYÍ5. 
ar ovn15 
1N2AN19 
41219 


2834 ?119 





vI 
FUEGO (19a) 
FUEROS (29a) 
FUERTE (15b) 
FUESA (32a) 
FUI CIL) 
FUIXTE (33b) 
FUROR (21a) 
FUYEAS (25b) 
FUYO (25b) 


GAMELYOX (18b) 
GARGANTA (32a) 
GEMIDO (17a) 
GENERANSYO (14b) 
GENERASYO (30a) 
GENTE (14b) 
GENTIOX (17a) 
GIAR (27a) 

GLORIA (22b) 
GOZOZOX (26a) 
GRABEZA (19a) 
GRASYOZO (29b, 32b) 
GUALARDONAR (30a) 
GUALARDONES (32b) 
GUARDAÁN (14a) 
GUDYOS (lla, 20a) 
GUEBO (9a) 

GUESOS (35b) 
GUIZYO (12b, 21b) 
GUNTO (8a) 
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fuego 

fueros 

fuerte 

ant. huesa, fosa, sepultura 
FIMOS: indef. ser, ir 
indef. ser, ir 
furor 
¿641es, ánt. huír 


indef. ant. huir 


HE E 


heb. gáamál: camellos 
garganta ] 
gemido 

ant. generación 
ant. generación 
gente 

gentíos 

gular 

gloría 

gozosos 


ant. gravedad, gravamen 
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1) >NAD 
017719" 
201 NAD 
no >NAD 
2NA1D 
>UYIRAID 
15119 
ON” 29 
1>>19 


> -” 


1>72>DRA 
RUINANA 
119155, 
19703817374 
177087734 
2037 
VÍR 027 
17 
ne 91171 
viritia 
nTANAA 


gracioso, agraciado101”>0R24 - 111>>0x2A 


ant. galardonar 


ant. galardones 
part. act. guardante 
ant. judíos 

vulg. huevo 

vulg. huesos 

juicio 


prov. junto 


ANI TINIRA A 
0711 TIRINAA 


IN TINA A 


0927114 - 01>114 


12789 
DÍD?N1A 


VI79TIRAÁ — 477T>RMÍ 


10114 



















AO VI 
E 
E (241) Bv, 
¿A INABA 5 
TRTOYAS 
YA 
viova) 
WAra5 


"e 
rs 
y 
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AN 7 10N 247 98 






NA >N 
A 


ú E 
E * . m 
AN y hol 

Mi 


| >) A hijo vVÍA>R E 0148 o YA >N 


15b, 171 
A (26b) ENTINYIR: subj. teñir, mojar M1?>301%W 
| | indef. hacer TO TIN 


a, 35a)  indef. hacer | D70Y?TIR — DIVOITN 


> JN 

EA 
¿E 
Sa 





A 


caballos VÍ >? 2NINP 
ant. caudillos 047727 128p 
cabello 177273Np 
ant. causa NTINP 
0a) indef. ant. causar | 1 TIN 
— caer RP 
6) campo 1 9NRP 
candela 12 "138P 
ob cántico 12 >0INP 
ant. fortificaciones ON1A TR > 2? 0OND 
> TI 1URP 
NRP 
Y TINA 
1717 NP 
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KAZA (23a) casa 
KERIA (15a) EBRAN querer pa pus 
KOBDISYA (28a) ant. codicia tn 
KOBDISYOZA (36b) ant. codiciosa amen 
KOBRE (1b) cobre 291 
KOGA (9a) ant. cocida, madura ni 17 
KOLGE (2b) subj. prov. colgar sa SAD 
KOLYADOS (25b) collados 0471 >254p 
KOMERON (10b) indef. vulg. comer q199n1P 
KOMPANIYAS (36a) KONPANYA: desus. compañías D>>3R9N1P 
KOMPONRAX (29b) fut. arc. componer ven119n1p 
KONKLUZYON (12b) conclusión 01259319 
KONPANYA (29b) compaña | 19739310 
KONPESAR (19b) ant. comenzar, empezar AND 29317 
KONTINUO (28a) continuo ina 370317 
KOSTUMBRE (17a) costumbre, uso 21109 1P 
KREADOR (21b) KRIADOR: creador MN > 
KREYERON (20b) indef. creer Pa 
KRIADOR (13b) KREADOR: creador 1 TN > 
KRIATURA (28a) criatura A DN >7 
KROGER (12b) ant. cruglr 272117 
KUANTO (20b) cuanto 10 I8AP 
KUATROPEA (18a) cuadrúpedo NS 19RAP 
KUATROSYENTOS (14b) cuatrocientos PÍVI>>DÍ19NAP 
KYEN (10b) quien AR 
iS 
LABARÁ (7b, 10a) fut. lavar RIRAN2 


LAZERYA (16b, 17a) ant. lepra, laceria N 7117182 .. 1? 71?TN2 


LAZERYAX (16a) lacerias 
LEGUGA (9a) lechuga 


UR 717182 


na rá >> 
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KAZA (23a) casa dei 
KERIA (15a) imperf. querer a neo 
KOBDISYA (28a) ant. codicia 1970772317 
KOBDISYOZA (36b) . ant. codiciosa aro 997319 
KOBRE (1b) cobre 231P 
KOGA (9a) ant. cocida, madura na 17 
KOLGE (2b) subj. prov. colgar Dr 
KOLYADOS (25b) collados pra 
KOMERON (10b) indef. vulg. comer AO 
KOMPANIYAS (36a) KONPANYA: desus. compañías 0 >>3R98m1 
KOMPONRAX (29b) fut. arc. componer vea119n1p 
KONKLUZYON (12b) conclusión 19 7abp 31 
KONPANYA (29b) compaña | 1773934P 
KONPESAR (19b) ant. comenzar, empezar AND 9931P 
KONTINUO (28a) continuo Na 370317 
KOSTUMBRE (17a) costumbre, uso 2139209 17 
KREADOR (21b) KRIADOR: creador 1 TN 19 
KREYERON (20b) indef. creer 3 1157719 
KRIADOR (13b) KREADOR: creador 1 18 >19 
KRIATURA (28a) criatura NA ON 97 
KROGER (12b) ant. cruglr 272117 
KUANTO (20b) cuanto 10 18AP 
KUATROPEA (18a) cuadrúpedo N2S10NAP 
KUATROSYENTOS (14b) cuatrocientos vViVI1>>911RAP 
KYEN (10b) quien Va 
E 
LABARA (7b, 10a) fut. lavar NARIN2 


LAZERYA (16b, 17a) ant. lepra, laceria N>11?IN2 - 177177182 


LAZERYAX (16a) lacerias 
LEGUGA (9a) lechuga 


YN 21? 182 


naná >? 





















12 

17330 >> 

NR? 29 39992 

15 

11795 

1>VRIIMA 2 

VR IRA 9192 

ant. loza n> 012 

ips 19) 

A ctlamado Y TND > > 
llamadura, llamamiento ¡MIA TRE >>? 

lleudar, ant. leudar ANTI > >> 

lleudo, ant. leudo 11277) 

pr indef. llevar 22? > 
LYENA (28b) llena | n3>>> 
'ORA | | imperf. indic. llorar INARAA > 92 
prov: yugo 11177 

A 
_desus. machos, varones | U% AND 

f. maná nIND 

ant. amparo, defensa V1N3 IND 

- (35b) | indef. vulg. mantener Y>0b>3 >0 IND 

: mañana | 13>>3ND 

A mañera, ant. estéril 11 >> 38D 
maravilla | 1? 22728 18D 

| ) maravillas ON >>272N1ND - YR >>) IN IND 


DEPESRIA 

YV1Í7RM - 0711 >ND 
n7179 - n>>7m 
1T1Nn - 1910 


vI 

MEGOR (33a) 
MELIZINA (30a) 
MELIZINAR (30a) 
MEMBRANSA (26b) 
MEMBRAR (17a) 
MEMORIA (3a) 
MEMORYA (9a) 
MEMRAR (29a) 
MEMRASYON (29a) 
MENBRO (32a) 
MENESTER (10b) 
MENGUAR (28a) 
MENGUO (28a) 
MENOSPRÉSYO (30a) 
MESKINO (25b) 
MESTURA (19b) 
MEZ (2a) 
MILAGREX (35a) 
MILARYA (16a) 
MOGIDUMBRE (15b) 
MOLADARES (25b) 
MORADA (28b) 
MORTALDAD (18a) 
MUGA (15a) 

MUGER (30b) 
MUGERES (28a) 
MUGIGUAN (11b) 
MUGIGUAR (15b) 
MUGIGUE (l4a, 1l6a) 
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mejor 111>n 
ant. medicina 1377727 
ant. medicinar, curar 1N3>T>270 


ant. memoria ROJR1IMYH - MDIRIIMIN 


MEMRAR, MENBRO: ant. recordar W1IN7N 
memoria nx 110 
memoria R2110>0 
MEMBRAR: arc. recordar, acordar  “INWM?D 


arc. recuerdo, memoria 


MEMBRAR: indef. acordar, recordar 1122375 


1>>0R 1071 


menester 1>700>23>M 
menguar 1814237 
indef, menguar 1N1437D 


menosprecio 1>>0>19013>D 
mezquino 13>20>n 
ant. mixtura, mezcla n111U00 21 
mes Ton 
err. milagros VITARA 
ant. millar, miríada 1721827 
MUGIGUAR: ant. muchedumbre 2139 7>4 40 
prov. muladares DIN TN 71D 


f. morada | NTRYID dl ¡NIRIAD 


ant. mortandad TRT2ROY AN 
mucha nn 
mujer 17110 
mujeres D>17X1D 
part. act. ant. aumentar - IRAA?ÍAD 
MOGIDUMBRE: ant. aumentar 18213490 
indef. muchiguar, aumentar 7R12 7230 
muchos 01141n 

















TIINI — VANA 
e . 0133 
E E 
110 
via - 01) 
ONIAVD?NAII — NAVDIRA 
A 
1473 


VRÁ?IÍN —- ONA?IÍN 
obligación | 15082 >224N 
ojos VIAÍN 
- holganzas DNDINA 24N 
dE holgar IRAN 
hombre 
RIJÍN 
UNA >1ÍN 


rt. act. oír, oyente 1>2%4N 








UNI>>ÍN 
1>>1N 


NT?ARD 
D > TND 


17 70N2N9 
NIAND - ¡MINI 
NI?VARO 
a 





vI 
PAS (26a) 
PASKUA (9a) 
PASKUAS (26a) 
PASKUE (10b) 
PEGAX (16a) 
PEKENYOX (32a) 
PELEA (l16a) 
PELEARA (16a) 
PELEGRINAR (15a) 
PELEGRINO (14a) 
PEZGADA (15a) 
PINYA (25b) 
PIOGOS (19b) 
PLENISMO (12a) 
POBRE (35b) 
PODERIA (13a) 
PODESTAR (2b) 
PONRA (8a, 10a) 
PREBO (18b) 
PRENSIPYO (13a) 
PRIMERIA (29b) 
PRIMOGENITOS (18a) 
PROIBISYON (30a) 
PROXTEROX (35a) 
PRUEBA (21a) 
PUEBLO (13b) 
PUESTOX (13a) 
PYADAD (27b, 30a) 
PYADOZO (29b) 
PYELAGO (25b) 
PYES: (32a) 





_ PRUEBA: indef. ant. 


prohibición 
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paz DRD 
pascua nNAPDRD 
pascuas ORAPONI 
subj. pascuar 7RAPOND 
pechas, ant. pechos, tributos UNA >9 
pequeños YÍ1>73>p>9 
pelea nx >2?9 
fut. pelear N1N 9279 


ant. peregrinar 137127279 


ant. peregrino 1317714>2>9 
ant. pesada NITRATO 
desus. peña, roca N>39 
piojos D111N>9 


vulg. plenísimo, lleno; perfecto1M0?3>29 


pobre 22319 
pot. ant. poder mon 71 
ant. mandar, dominar ARVO > TÍ 9 


fut. arc. poner x1319 - m>Is 


probar. aprobar1i2>12 
ant. principio 17970319 
ant. primicia n£91>n>19 
primogénitos D10>3>11m>15 

11>0>2>8x159 
prov. postreros v117pbi719 


PREBO: prueba UNI>NA 59 - N2>NAM9 


pueblo 122795 
puestos | —bivp>xaa 
APYADAR: ant. piedad TRIN>9 
APYADAR: piadoso 1TVIN 29 
ant. balsa, estanque 118229 
pies 


D>>9 


M1 1799191 
1177970>192 
D>DOrM7 797 
di 
127813>2 
io? | 19779977 
ARESKOBDADO: ant. apoyados  D1IRT2ÍpD>2 
indef. responder 20Y 1119997 
rey y 277 
reyes Y7>7 
reino | A E 


ruido | 119897 


— A | 
bio 1 2380 
2 ' 


e 


DS sacado Y TRPNO 
- indef. vulg. sacar D > PONND 
E 1>9>9 12D 


12'2N0 





- MA TND 
1 >M2ND 
117 7DN12ND 
TN'T>DIND 
10JND 

1? 718 0JND 
177 38D 
1TÍN>P>0 
17D 
nT>3>70 





mes AN 
5 

E! 

¡ Ms 

AS 

qa 

/ o 


vI 

SENSENYA (lla, 23b) 
SENYALES (19a) 

SER (13a) 

SERÁ (2a) 

SERBIS (30a) 
SERBISYO (13b, 16b) 
SERBYENTEX (13a) 
SERBYERON (13b) 
SERPYENTES (19b) 
SERVIR( 2a) 
SERVISYO (12b) 
SETENO (29a) 
SETENTA (15a) 


-—SIBDAD (28b) 


SILYA (30a) 
SILYASTES (28a) 
SINKUENTA (20b) 
SIRBISYO (l6a) 
SOGEFTOS (11b) 
SOGETAR (14b) 
SOLTASTEX (32b) 
SOSPIRAR (16b) 
SOSTENTAR (28b) 
Su (13b) 
SUGESYON (25a) 
SUYO (27b) 
SYELOS (15a) 
SYEMPRE (13b) 
SYERBOS (15a) 
SYERNE (1b) 
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cenceña (torta, pan)n??3>03D - R>23>03"D 
XENYALEX: m. señales D>7N>?>3?0 
XER, XEER: ser | 170 
ES cera n1?0 
m. Ccervlz 0>3170 
servicio 17073170 - 1>>0>3170 
part. ant. prov. servir YV1?>?7317D 
indef. prov. servir 119773170 
Serpientes 0>v3>>»99170 
servir VANA?O 
SERBISYO: servicio 1902IASD 
desus. séptimo 13>070 
setenta nv3>070 
XIBDAD: ciudad ' TRTI70 
Asia n? 770 
indef. prov. sellar D?UDR? 2270 
XINKUENTA: cincuenta nv17RA9 370 
SERBISYO: ant. servicio 1770>23170 
it. sujetos, sometidos 1097410 
it. sujetar, someter 1N0>210 
indef. soltar Y >PONV210 
prov. suspirar 18179010 
ant. sustentar 10300910 
XU: su 10 
sujeción 11>>0>410 
suyo 1>>10 
cielos | 012770 
XYEMPRE: siempre AREA 
XYERBO: slervos 0137720 


male. cerner ] 2310 

























-DE LIORNA B) da 











; da E | - e 
tabernáculo | 172PRI172N0 
¿AAA a. 
también PR 122380 
ed taneres | D717>3N0 
arc. temor Y?>INT19110>0 - IRT1ÍDA0 
tiniebla n23>?370 
ENTENYIR: err. teñir, mojar 177370 
EE, toda | ] ni 
fut. tomar | RAND 
indef. tomar | 210 
ant. antorcha ' nu 
traer | | 1>R10 
subj. traer | ONA 91D 
indef. ant. traer | 00 YI 
3 indef. ant. traer (wi 
-  desus. a tus sms | UNR21D 10 
pie rca 0 | R19>0 - MI 
se AA 
pot. haber o 1? 2398 


1>>2>mAN 
ÍMAN 


URPNRI 
NINA 
1 TNA 
2 >? 


ad ON 






AR 


a 


y 
3 
5 
á 
pe 


a” 


vI 
VENIDERO (10b) 
VENIMOS (15a) 
VENSIDOR (26b) 
VENSIDURA (36a) 
VER (25b) 

VERDURAS (9a, lla) 
VEZ (1la) 

VIANDA (24a) 

VIDE (2b) 

VIDO. (16b) 
VINAGRE (8a) 

VINO (8b) 

VITORIA (22b) 
VIZITAR (29a) 
VOLUNTAD (26a) 
vos (29b) 

VOS (12b, 18b, 32a) 

VUESTRO (14a, 32a) 

VYEGO (26b) 


XABE (13a) 
XAKONOX (17b) 
ACBON(L3A, 14b) 
XALIR (13a) 
XALVO (17b) 
XANTO (14a) 

XEER (24a, 29a) 
XEKO (22a) 
XEMEN (1l4a) 
XENXENYAX (24a) 


SI RN A IA 
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venidero 

indef. prov. venir 
ant. vencedor 

ant. victoria 

VEE: ver 

verduras ,p.VERDURAS 
vez 

vianda 

indef. ant. ver 
indef. ant. ver 
vinagre 

m. vino 

vulg. victoria 


visitar 


ENVOLUNTAR: voluntad 


Ez. VOZ 


pron. vos 
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ace a] 
o1n>3>1 
11779371 
nm T1>931 
137] 
0147717) - DRA TA>1 
ORINA TIT 
AT 
19 
Viva? 
221A4N 391 
UNA 
AN >110>71 
ANDREI 
1011711 
011 
vir - 011 


VIBRA — ÍAVDARA? 


vuestro 
viejo 147 
56 
índice. saber 73NU 
indef. sacar Y1I11PNY 
SALBO, XALVO: adv. salvo, excepto 12288 
salir 17 27NY 
XALBO: adv. salvo, excepto 11 28b 
SANTO: santo 1UINY 
SER, XER: ant. ser 1IRNIY 
seco 19 >v 
SEMEN: semen 1>7>Y 
9723937 


SENSENYA: cenceñas 


V>2R>>37 
1 
N17Y 
1900277 ss 19497117 
Y 
invon >Y 

RIP 
n93> NADA 
indef. servir | 19>>21 
solamente 038 71V 
SU: su | | vaY - 1Y 
fut. subir R19239Y 
SYEMPRE: siempre 22190 >74 


SYERBO: siervo 197>> 


a 


ant. comer | “NV IN >? 


NO 


2RTIRO 0937 119 


2 MAaRa 103>>n>1 


y 
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A5(5.1) 
AMEZZ 13) 


ABANTAZADA (3.19) 
ABASTÉSE (5.23) 
ABASTEÉSÉN (4.6) 
ABÉRGUÉNSA (3.15) 
ABIDIGUAR (4.29) 


ABLA (5.8) 


ABOGADOR (4.13) 
ABORESYON (2.16) 


ABOS (3.21) 
"ABRO (5.7) 


ABYERTA (1.5) 
ADEMENÉSTÉER (6.4) 


ADOBAR (5.7) 


ADOBARLAS (5.7) 


ADONDE (3.1) 


ABREDOR (2.15) 
ADRÉSA (2.17) 
ADRESALO (6.2) 


AEL (5.24) 


AFALAGAR (5,16) 
AFEDÉSYO (5.6) 
AFÉGURAN (4.29) 
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VOCABULARIO 
AA 


prep. 

indic. haber 

1t. aventajada 

indic. abastecer 

indic. abastecer 

indic. avergonzar 

ant. dar vida, resucitar 
indie hablar 

ant. que aboga, munidor 
ant. aborrecimiento 
COMETE. a VOSOTTOS 

indef. abrir 

abierta 

loc. contr. es necesario 
adobar, arreglar 
adobarlas . 

adónde 


ant. ardedor, serafín 
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nA 

de 

¡VINTRD IRAN 
7D ?UDNAN 
1>0>UONAN 
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AV TRATAN 
11>0 (>) 1128 
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1 >> YAR 

nu7> YAR 
1700720718 
ANI TN 
ON 21N 21 TN 
io 


1118 


indic. ant. aderezar, enderezar “MDI 


indic. ant. aderézalo 
contr. a el 
ant. halagar 
indef. ant. corromper 


parte: acti ant. figurar 


AFERMUZIGUADO (intr.)p. ant. hermoseado, 


AFIGURADO (4.29) 


desus. imaginado, dibujado 
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) 5 RR 
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cid ARO excepto NI?RVDN 
«ed fosa, tumba, huesa | 7 RIDR 

A -gubj. hacer NAN 
águila 02 7AN 

ant. ahora MAN 

agua NnNTAR 

aguas ORAR 

NTO (6.7)  ajuntamiento, ant. unión 1027 >MRVIVAN 
subj. prov. juntar 0 VIVAR 

aína, pronto 2 >NN 

airado 1 TRA RN 
desus. egipcios ASS 

.20) acá APR 
ADO (1.9, 4.16)ant. aconsejado, advertido Y TNTINPN 
“indic. acarrear | NN YIRPR 
o aquí | Lane 
indic. ant. anteceder NIN I1PN 
.20) part. apoc. anticipante —IRVIRIAPR 

) part. apoc. acompañante 1X >> 389319 

17D >031PN 
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5) alacrán | IRIPRIN - INIPRZN 


ontr. a las oN¿N 





VII ORTOGRAFÍA DEL LADINO 


ALÉGRAR (6.4) - alegrar eo 
ALÉGRIA (3.16) alegría 18712 98 
ALESÉNSYADOS (4.10) ant. licenciados DÍ TX 770270 >28 
- ALÉTEREA (6.6) 1 err. ALTÉREA NN > 7098 
ALÉXARSE (2.14) prov. alejarse 10 TRY 28 
ALÉXATÉ (1.7) imperat. prov. alejar > URY 7 2N 
ALFURIA (6.3) FORO: ant. alhorría, libertad  MR>1102N 
ALIBYANAMYÉENTO (3.17)c. ant. alivio 10) >9MR3N> 9958 
ALIMANYA (5.12) alimaña aRPÓN 
AOS (5,23) contr. a los 0128 
ALTÉREA (4.9) indic. desus. alterar AN 717028 
ALTERÉADO (4.9) desus. Alterado (IR 19098 
AMATARON (5.6) indef. ant. matar, apagar 11 ARUNDN 
AMBRE (5.9) hambre "1208 
AMBRÉNTOS (5.9) prov. hambrientos 0102 "1208 
AMÉDYENEAN 91.24.) indef. intermediar, promediar 1%?3>>T>DN 
AMI 5S.5) contr, al mi >DN 
AMIGOS (2.3) amigos DÍ >MN 
AMOSTRANSA (4.9,6.6) mostranza, ant. muestra ¡NO INTVDOÍMN 
AMOSTRANTES (5.11) ant. que enseñan o muestran 0D>UINIVdDÍNN 
ANBOS (2.2) ambos e 01238 
ANDADURA (5.19) andadura NA TRTIN 
ANDAN (5.7) part. apoc. andante, que anda INTIN 
ANDANTÉS (5.19) andantes O7VINTIN 
ANDAR (6.10) andar ARTAB 
ANDUBO (5.7) indef. andar 101738 
ANGA (5.24) * ancha NA IN 
ANGÉLES (3.7) | ángeles 0727238 
ANOZE (4.24) | subi ant. enojar "11 JN 
ANSI (5.5) añEs así 7D IN 


ANSYA (2.8) ansia A 
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part. apoc. suf. aparecer 2937 >0 198 


EL13) ant. cobrar apego, adherir 7 DRA ?9N 
2 1634.29) ant. “apetito, deseo >0>0"29N - ?P>D>38N 


aplazada, dispuesta ¡VINTN29N 

indic. ant. pregonar 131177198 

apretados, comprimidos | O1TIRV>IDN 

part. apoc. apretar IRU?IIN 

88 m. ant. aprieto, sufrimiento 107198 
077 6.2) indic. aprovechar MA 7217198 
E) imperat. sufí, arrancar 12 RP INN 
contr. al revés 0 7291 

ADO (4.25) p. ant. rematado, aniquilado Y TNUNN 918 
00N err. harina. 137718 
.18) part. apoc. arrepentir 7D3?>03>9718 
indic. ant. reposar ATÍ9>1N 


| per. ant.ha de repudiarse NX*91X>2119>9k 
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ARTOS (5.9) 
ASA. 6) 

ASABÉNTA (2.6) 
ASEMENTO (3.7) 
ASEMÉZA (4.21) 
ASÉNTADO (3.3) 
ASEDBIGUA (3.3) 
ASÉTIGUADA (2.18) 
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hartos DIVAN 
AZLOS: imperat. hacer OR 
indic. ant. ilustrar, aprender ¡NUJ"INDN 
indef. ant. cimentar: 103>N>0N 
ASIMIZA: indic. asemejar ¡TN DN 
ant. sentado VINO) ?DR 


indic. desus.: señalar, añadir n£12>0>DN 


ASITIGUADA: desus. añadida nTNA1A>D>DN 


ASIGUN (4.29) arc. según 114 >0N 
A SIGUN (5.29) SIGUN: arc. según 111 >D NN 
ASIMIÍA, ASIMEZA (3.25) ind. asemejar NT?NDN — NTR?ON 
ASITIGUADA (1.15) err. ASÉTIGUADA ¡NINA A DDR 
ASOLA (3.3) m. adv. a solas n2 108 
ASOPLAN (3.25) indice. ant. soplar 1R29Í0N 
ASTA (5.2) prep. hasta NVON 
ASU (5.6) | contr. a su 108 
ASUFRAS (4.18) subj. ant. apoyar, arrimar ORTA ON 
ASUFRIN (3.23) indic. ant. apoyar, arrimar 1719108 
ASUFRYÉNTES (6.7) ant. apoyados, confiados 0>70)3>719108 
ASUS (6.7) contr. a sus D10N 
ASYÉNTO (3.3) asiento 1027708 
ATALAYADO (3.22) ant. atendido, previsto Y IN > >N2NUN 


ATEMAMYENTO (5.9) 
ATÉMYENTES (3.3) 
ATERMENFARON (5.9) 
ATERMINO (6.11) 
ATGUÉNDO (5.7) 
ATT USO) 


-ATODOS (2.11) 


ATORÉA (5.8) 
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desus. acabamiento, destrucc. 102? >MNM >0N 


contr. a temerosos 0>02>>N>0N 
indef. ant. terminar VAN >2 >07 >ON 
contr. al término, al fin 12 >97 >08 
prov. atuendo, utensilio 11) >N1 208 
contr. la tl >UN 
contr. a todos 0171608 
indic. ant. turbar AAN 


indic. ant. otorgar NATÍON 
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-—subj. ant. llegar | | DN 
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O haprows Egipto 1097 >8 
Mob, aire as 
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leer hacedor | ALTER 
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ÁS: impers. suf. hacer 071 7TN 
-N asna | NITR 


y 


eN Napoc. ant... haciente a 


“e of 
IZ 


hacienda 


4 


ES 

“ly 
«Sy 

.. 

¡% 


Ms haciendas ONTI?>TM 
- ant. hacientes Co D>0J>>TN 





beso Na | "7282 





1 fundamento | AN ?T2ND 
tos, obstáculos DIN >T2N2 
TNT? IND 

NANA 
-ente, poderoso INANINA 





vil 


ORTOGRAFÍA DEL LADINO 


BARAGANIA (5.27, 6.2) ant. bravura 


—BARBICO (3.9) 


BARBIS (5.7) 


BARON (1.3) 
BARONES (5.24) 


BAXA (5.24) 
BAXO (4.12) 
BEBERAN (1.11) 
BÉBERAS (6.5) 
BEBYEN (4.26) 
BÉED (2.13). 
BÉÉN (2.1) 
BÉLUNTAD (5.25) 
BENGA (3.23) 
BÉNISTÉS (3.1) 
BENSYO (5.6) 


BÉNTE, BENTI OO, 3.27) num. ant. veinte 
BER (4.23) 


BERDAD (5.8) 
BERCUÉNSOZO (5.26) 
BÉRNA (3.25) 

BÉRNÉ (3.7) 
BERTIMYÉNTO (5.13) 
BÉS (6.10) 

BÉY (2.13) 

BEZÉS (5.5) 

BEZÉS (5.27) e. 
BÉZINO (2.13) 
BIBO (3.2) 

BIDAS (4.22, 6.6) 


BDO (2/7) 


-_ prov. barbecho 


lat. 'berbex': carnero 


varón 


varones 
adj. ant. baja 
adj. ant. bajo 
fut. beber 
fut. beber 


part. apoc. desus. beber 


BER: imperat. ant. 


BER: part. apoc. desus. ver 


ENBÉLUNTA: ant. voluntad 


subj. venir 


indef. vulg. venir 


indef. vencer 


BÉED, BEÉN: ver 
verdad 

ant. vergonzoso 
Eutntare. “venir 
FUE. “abres venir 
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Í. vez 

indic. desus. ver 
veces 

vejez 

BIZINO: vecino 
vivo 

vidas 


indef. ant. ver 
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o prov. vestir 
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ant. rebosadura, vómito 
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DANYADORES (5.7) dañadores li 
DANTO: (2.1, 5.6) m. daño; indef. dañar (29388 
DAR (5.1) dar 2N5 
DARAS (6.10) fut. dar ORINA 
DE (5.6, 5.18) prep.; subj. dar >5 
DÉBE (2.13) indic. deber os 
DEBEDA (4.9) indic. ant. vedar, prohibir | feo 
DEGOYILYO (5.6) prov. desus. degllello (7099400 
DEKOLGADA (5.21) ant. subordinada, dependiente NINA21P?1 
DEKOLGADO (5.23) ant. subordinado, dependiente 41ea 2 4p>7 
DELA (5.7) contr. de la ETE 
DELANTRE (5.2) | ant. delante 21018271 
DEMANDA (5.8) f. demanda, petición A1IND9T 
DEMANDÉS (4.23) subj. demandar 0>1IRM>3 
DEMAZYADO (bu.).) demasiado (IR 92 TND 97 
DEN (5.18) | subj. dar ] 13 
DEPÉDRED (17) imperat. arc. perder, arruinar “T>1T1>9?71 
DEPÉDRER (5417) are. perder, arruinar TL 
DEPRÉNDER (4.6, 4.25)ant. aprender; deprehender 117371997 
DEPRENDIMYENTO (5.1) ant. aprendizaje 1Í03>2N>13>19>1 
DEPRÉNDISTES (2.9, 6.6) indef. ant. aprender 0700713719? 
DEPYÉDRE (1.13) DIPYÉRDE: ind. arc. perder 21772977 
DEPYÉDRIN (5.1) indic. arc. prov. arruinar AITIOA 
DERÉEGA (6.7) derecha na 9997 
DERÉGEDADES (6.6) ant. derechezas, justicias  0>IN1%2>1>1 
DERÉEGERO (6.2) a vecto, Justo 1979197 
DESÉÉRGUÉNSOZO (5.26) ant. desvergonzado 11103>N927720?7 
DESÉNDER (5.24) vulg. descender 1713793 
DESENDYÉNTES (5.24) vulg. descendientes 079377379971 
—DESFEUZYÉES (1.7) subj. desahuciar, desconfiar 07>T1N 7901 


DESKUBERTURA (3.17) ant. desnudez 10173490 91 
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ne ¿00M ciertamente WIR 
a detenidos 0171737077 
-—subj. ant. dejar wi y 

o subj. Elli dejar YY 
o subj. desear DORA 
deseo W9797 

bu: decidor VIO TIA 
(4.1) - deshonrados | OYTIRAI1T>71 
do día | pe 
— a días Bro 
> determ. dichas DONA > 
MIO 3 prov: delito 10>)>1 
| A - diluvio 129491)7>7 
)) dineros | 0197377 

| DEPYÉDRE: indic. arc. perder Ar 
ibi DER ÉGA: vulg. derecha Na 7197 

+18) y . después D>N190>7 
ant. decir go 

| f. ant. decir 1dvyor 
ne E. ant. decir > 
] p7 
9197 
ar?” 
a 
E 


134 7 


VII ORTOGRAFTA DEL LADINO 379 
DUÉNYO (2.19) dueño 


190987 

DUENYOS (1.8) dueños 04939897 
DURMIRAS (6.5) fut. vulg. dormir ON 199933 
DYEÉS (5.1) diez con 
DYÉZMANTES (5.9) part. desus. diezmar O DIRDT 77 
DYEZMAR (5.9) diezmar ARDT>>7 
DYÉZMO (5.14) diezmo aga 
DYO (5.24) m. desus. Dios 1997 

Pi A 
EDAD (5.27) IDAD: edad TRTIN 

EGA (5.7) hecha, ant. acción, obra VA ?N 
EGAR (6.10) echar NA YN 
EGAS (5.5) adj. hechas ONA ?N 
EAS. 1) el, él 27 
ELGUENGO (5.2, 6.2) desus. largo, luengo 112378191278 
ELVA (5.7) ella 177298 
ELYAS 1037) ellas DN? >27N 
ELYOS (5.2) ÉYOS: ellos 04 >>2>N 
EMBEZA (2.6, 6.4) indic. ant. avezar, aprender 1nT>2N?N 
EMBEZAR (4.6) ENBEZAR: ant. enseñar ANT>ININ 
EMPÉRO (3.3) ENPÉRO: «empero 11799 >N 
EMPRESTADO (3.23) ENPRESTADO: ant. prestado (IN VO ?19N >N 
EN (4.5) prep. 128 
ENALTÉSÉL -LO (6.2) ant. enaltece(r)lo 12 7D02R 398 
ENBÉLUNTA (5.18) BÉLUNTAD: indic. arc. desear 193927238 
ENBÉZAR (4.6) EMBÉZAR: ant. avezar, acostumb, 1NT?22>N 
ENBEZARÁN (1,9) fut. ant. avezar, acostumbrar 1X1NXT1>2)>x 
ENBEZESETE (5.28) imperat. suf, envejecer POD T2IN 
ENBIBE (5.20) indic. prov. embeber 22278 
ÉNBUDO (5.20) embudo 1112378 
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subi. ant. tragar, engullir PIP 


- indef. ant. engullir, tragar 1770922378 


MR 
2977077 IN 14 37N 
ant. agradar, favorecer AN? ?DR1AI?R 


f. prov. injuria 1979112 378 


(2.10)  encalado VTRIRDIR 


0 encanécete Ed 
YON (2.13) KUNKLOISYON: conclusión 


NSÁS (1.19) ant. encomiendas, mandat. ONDJ 


a. 


117 >0>R1 2219278 
R11>p1P37N 
part. desus. encorvar 07V0IR311P3?N 
ERTA (4.5) desus. cosa oculta, privada 91? 7219378 
TAREX (3.7) fut. ant. mentar, mencionar Y”1NUJ1D3>x 
EMPERO: empero - 1179378 
vulg. imposible 2237019) >N 
 (Q2.6 _indic. ant. aprender 213719278 
DO (2.14) ant. prestado TR UD 9193 78 

Aa)” part. ant. presentar IRVI>T>1937N 


fut. ant. reinar nx 2377378 





EN indef. ant. reinar 13771398 
(5.2) part. desus. ensañar D?LVIN?>IND IPN 
1672 38D YN 

- vulg. ensañarte YN >> IND 378 
-indic. vulg. entender 11D 278 
tendimiento 10329797998 


Part. apoc. desus. entender 1211799 





VII | 
ENTÉRAMYÉNTO (5.7) 
ÉNTISYON (1.3) 
ÉNTRA (5.8) 

ÉNTRE (5.7) 
ENTRÉGADAS (5.10) 
ÉNTRÉGOLA (1.1) 
ENTREMÉTE (6.2) 
ÉNTRES (4.21) 

ENTROPÉSADO (4.24) 
ENXAXADO (6.3) 
ENYADE (5.8) . 
ENYADÉRÁN (6.7) 
ERA (5.7) 

ERAN (5.3) 
ÉREDADA (2.17) 
ÉREDAN (6.4) 
ÉREDANTES (5.24) 

EREDAR (1.5) 

ERÉZO (2.19) 

ERMANA (5.7) 

ERMOZA (4.22) 
ÉRMOZAS (1.15) 
ÉRMOZO (3.9) 

ÉRMOZURA (1.15) 

ES (57) 

ÉSBIÉLADO (1.11) 
ESBIBLAMYÉNTO (5.12) 
ÉSFORSA (6.6) 
ESFORSANTÉS (6.7) 
ÉSFORSÉS (2.9) 
ÉSFUÉGRO (5.7) 
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enterramiento 
ant. intención 


indic. entrar 


prep. 


entregadas 

_indef, suf. entregar 
IMaTro. entrometer 
subj. entrar 

ant. tropezado 

arc. ensalzado 
nue. ant. añadir 
Fut. ant. .fañadir 
imperf: indic. ser 
pero. indic. ser 
heredada 

indic. heredar 

part. desus. heredar 
heredar 

ant. hereje 

hermana 

hermosa 

hermosas 

hermoso 


hermosura 


indic. ser 


arc. violado, transgredido 


arc. transgresión 


indic. esforzar 


part. desus. esforzar 


subj. esforzar 


ant. suegro 
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ant. sueño 


escatimoso 

part. apoc. desus. 
esclavas 

indic. desus. descombrar 
escoger | 

indef. ant. escoger 
part. £. escribir 

m. escrito 

escritura 

indef. escuchar 
espada 

ant. extender 
espaciosos 


esperanza 


calentar 
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A>TÍPO re 
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VIRDO 8 
 VTIRDON 
01711? 0N90>N 


n01N 1790 NR 


part. act. apoc. Meer 12>127190 >N 


esponja 


a. 13, 5.24) ant. espíritu 


esta 
imperf. indic. estar 
part. desus. estar 


estar 


12319098 
10>19078 

da 

ANO 
EPS 
TRDO 8 
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cesar MIRLOS 
>YO?R -— PO 7R 
AIDA 
100 >N 

0>9 21008 

YA 100 >N 
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VII 
ESTUBO (5.4) 
ÉSTYEDRA (6.7) 
EYOS (2,2, 2,11) 


FALSAR (1.9) 
FAMA (2.8) 
FASES (3.25) 
FAYADO (5.6) 
FAYANTÉS (6.7) 
FEDYONDA (3.1) 
FIAN (3.23) 
FIEL (2.19) 
FIN (5:22) 
FIRIDAS (5.5) 
FIRMAMYÉNTO (3.15) 
FOLOR (4.24) 
FORO (2:21, 6.3) 
FRAGUADEX (6.11) 
FRÁGUES (5.26) 
FRUTAS (5.14) 
FRUTO (3.25) 
FUE (5.1) 
- FUEGO (5.6) 
FUENTE (2.10, 6.2) 
FUÉRON (5.5) 
FUERSA (5.27) 
FUÉRTE (5.25) " 
FUERTES (6.11) 
FUÉSA (5.27) 
FUÉSÉN (2.11) 
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indef. estar 12100 >N 


arc. izquierda nT> 700 >N 


ELYOS: ellos 01 >>x 
E A 

ant. engañar, mentir IND 2KD 

fama ¡RO 

faces, rostro D>DXD 

ant. hallado 1 TR >>ND 

pattrtvact.y ant. hallar D?VIX?>ND 


ant. hedionda 11117779 


part. act. desus. fiar, confiar 1 > 
adj. fiel 278% 
fin | 1% 
arc. heridas 0NXT1>179 


ant. alianza, convenio 1023>>Mxn7 7 
11719 


19110 


ante, ' furor 
ALFURIA: adj. forro, libre, horro 
Mato, Rant: 


fraguar, edificar Y IN1ANIID 


subj. fraguar, construir ORINA 
frutas DRA 1D 
fruto 109715 
indef. ser NV9 
fuego VA NVD 
fuente VIRYD — >UINAD 
imdet: ser, ir 11717R109 
fuerza noe YD 
fuerte DIR 
fuertes D>P1>N41D 
ant. huesa, fosa noe 9 
subj. ser 1?7D>NVD 




















guardar 








inter: ant. jay. 





 vulg. huerta 





vulg. huesos 





E 


- vulg. vuestras 





Me m 
: PY 










are. husmo, “olor 





EZÉS: vulg. jueces 


Dr 271%) 


ON? 
VINTÍA 
as 
PON 


1114> (>)0R7A 
103? 7DX IV VIRINA A 


ARTARAA 

2 RA 

YY RA 
010 >NA1A 
ONTOD NA A 
1100 >R2A 
D?TINAA 
ÍMT>RAA 
DTRAANMA 
499998) 
na 

TNT >L01A 
D1UD1A 
FINTIA 
NA TVA 
ANA TNA 
DA TVA 





VII 
DA (5.26) 
IDAD (5.27) 


IGIZOS (2.8) 
INGÉRON (3.4) 
ERA (5.7) 
TRAS (5.2) 
PRISTES (2.7) 
TEO.) 

120; (5. 7) 
IZYERON (2.7) 


KABAKADO (6.3) 
KABÉSA (2.7) 
KABZO (5.8) 
—KANEZA (5.27) c. 
KARERA (5.7, 6.8) 
KARIRA (2.1) 
KARNE (2.8) . 
KASTIGERYO (4.19) 
KATIBADO (4.18) 
KATIBÉRYO (5.13) 
KAYANSE (3.3) 
KAYAR (1.17) 
KAYER (4.24) 
KAZA (5.6) 

KE SSL) 
KEMADO (2.15) 
KEMANDO (5.7) 
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Ad 


contr. y da 

EDAD: prov. edad 
prov. hechizos 
indef. henchir 
err. era 

des BCAS 

indef. vulg. hacer 
indef. hacer 

m. hijo 


indef. hacer 


REE 


part. ant. tallar, esculpir 
cabeza 

ant. caso 30m 

ant. Ccanicie, ancianidad 
carrera, camino 

KARERA: desus. carrera 
carne 

arc. enseñanza, corrección 
arc. cautivado, cautivo 
arc. cautiverio, esclavitud 
part. apoc. suf. callar 
prov. callar 
prov. caer 


casa 


cons) interrog., pron. rel. 


quemado 


quemando 


385 


VTIR 

IRIS 

DI TAN 
117172 378 
NN 
DONT? 
DUDTIR 
1TN 
VTIR 


LIA 


VTRPNINP 
NO 2NP 
1 TIANP 
Ar 
da 
11 71NP 
a 
127171 >000p 
1 TNA >UNP 
1977172 >0Np 
EAN 
AN ? RP 
ae 
nTNP 
de 
Y TRA >P 


VTIND>P 


VII 

ve 

ji E ERAS 
n1>1>? 
UA 





1m20131p 


subj. ant. codiciar 0>>0>T21p 


























np 
DNA 17 
718217 


prov. ant. cola 
| adj. ant. ocoldas 
ÉRA (5.20) f. desus. colador 
AN A (3.7) Es KONPANYA: compaña | aaa 
PA RO (6.2) compañero Vipranapio 
LIR (2.21) prov. cumplir 172917 
A (4.13) KONPRÁ: indic. comprar manto 
YEN (4.26) part. apoc. desus. comer ant 
Ss (5.24) part. desus. comer 0>03>>n1p 
(3.4) subj. comer 11294 
) (6.4) ant. primo; correligionario 1IMYPR 1D 
(4.23) KONORTAR: subj. ant. confortar 991319 
A (5 22) e KOMPANYA : compaña 1? >38R931p 
) (1.5) - KOMPANYERO: compañero | 117>1R931p 
dE KOMPRÁA: indic. comprar nma31p 
7, 6.2) consejo | V1>031p 


ON 
- an TRA . . 
O, ES) - Cconsumición 


11>79p31034p 
10317 
ant. continuamente dee 13>031p 
.11) pot. contrapesar AR IANTIDRADIÍD 
E. que contraría Y TR? R1034D 


rt. apoc. ant. contrariar 1? >R 1031) 


4 
Y a z , 
E a | ' Ar: e > 
1 a e 





int. contrariar 1>>R 10317 
1monn1p 


lic. correr mi 


VII 

KOSTUMBRE (2.2) 
KOZA (5.21) 
KOZAS (5.7) 

- KOZE (5.20) 
KOZÉDORES- (3.23) 
KREAS (2.5) 
KRIADAS (5.7) 
KRIADO (5.1) 
KRIADOR (5.5) 


ORTOGRAFÍA DEL LADINO 
costumbre 

cosa 

cosas 

indic. coger 

fig. desus. mendigos 
subj.' creer 

criadas 

criado 


Creador 


KRIADORAS (1.12,3.13)desus. criaturas 


KRIADURAS (2.16) 
KRIANSA (6.11) 
KRID (1:17) 
KUADRENO (3.23) 
KUAE*(2.13,:4.1) 
KUANDO (2.18) 

- KUANTO (5.2) 
KUARENTA (5.7) 
KUATRO (6.6) 
KUENTA (5.8) 
KUENTAS (3.26) 
KUÉNTO (5.22) 
KULÉBRO (5.6) 
KUNKLOISYON (2.14) 
KURYEN (4.2) 


DA (5.5) 
LABYOS (6.6) 
LAS (5.6) 
LAZDRAN (1.19) 


desus. criaturas 
ant. crianza, cosa creada 
indef. creer 

prov, cuaderno 

cual 

cuando 

cuanto 

cuarenta 

cuatro 

f, cuenta 

f. cuentas 

cuento 

ant. reptil, culebra 
prov. conclusión 


MORE part. desus. correr 
AO ES 


la 
labios 
esp ron. 86. las 


part. ant. lacerar, trabajar 


387 
2123004 p 
Tip 
DRTD 
11D 
029177711p 
Nm 
A 
VI >21P 
TR >2p 
ON TN >19 
OR IVINO 
ARA 
Sar 
1371189 D 
2NAP 
VTINAD 
10I8NAP 
MAAINSaO 
VIORA P 
NINA 
ORD INAP 
103>81p 


11272319 


11>>0>R 199319 


121 


m2 
01>72382 
DN? 
ROAD 






















rn oTRD 
0177372 
118 >2 
073187? 
D>> 





12037972 
nv >> 
29 
LIZERO: prov. ligero WT 


liviana NIN? 737 

EY timo: LINPYOS: limpio 1>>91 >? 

1) e. ant. lenguaje YTRAA 272 

| LIMPYO: limpios E) DO 
LEZERO: ligero UA dE 

e contr. lo que 1917 

A. ant. lluvias o (x)>Y112 
SP lugar 141) 
IN ant. longura, longitud 11392 
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ant. maná NIAND 





2KD 
N2ND 

19 T9T2ND 

NR YVA RIN 
0? 28D 
VINTIND 
103> >MNTIND 
DN 1? IND 
13ND 


VII 
MANSÉBES (3.16) 
MANSÉBOS (6.8) 
MANYANA (3.14) 
MAR (5.5) 

MARABIAS (5.5) 
MASTS. 7) 
MAYORGANSÉ (6.2) 
MAYORGANSI (2.10) 
MAZADO (5.24) 
MEDYANA (5.15) 
MELDADURA (6.1) 
MELDAR (1.17) 
MÉLEZINA (6.7) 
MÉMBRASYONÉS (3.3) 
MENEAN (3.25) 
MENÉSTER (2.3) 
MENOSPRESYAN (4.3) 


MENOSPRESYANTÉS (4.1)menospreciantes 


MÉRESE (1.13) 
MERKADERIA (6.6) 
MERSÉD (2.18) 
MERSEDÉS (1.2) 


MEZA, MEZAS (3.4, 6.5) mesa, mesas 


MEZMO (1.5) 

MIL (6.10) 

MILÉS (6.10) 
MISKINO (5.14) 
MIYO (5.15) 
MIZOR (1.17, 6.10) 
MIZURA (6.5) 
MOBYO (5.6) 
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ant. mocedad, juventud 
mancebos, jóvenes 
mañana 

mar 

prov. maravillas 

más 

part. Buf. ant. dominar 
part. suf. ant. dominar 
majado, machacado 


mediana 


ant. lectura, comentario 


ant. leer 
arc. medicina 
ant. recuerdos 


indic. menear 


389 

07279 3RD 
D127DJXD 
03 (NR) >>38D 
IND 

ON YININD 
ORD 

"PIRATA RD 
>DIRATÍ > PRI 
VIR'TND 
JEDSEREOS 
NA TNT? > 
ANTI 


n3>1>2>D 


0731>>0N213D>b 


Lai 


ADEMENÉSTER: menester, necesidad 1700 >3>n 


part. desus. menospreciar  1N??0>190913>n 


0?0IX>>0>19013>p 


indic. merecer 01210 
mercadería NR 717TRPO>D 
merced TDI 
mercedes 07 1>017A 


ONT?N - ATA 


ant. mismo 1D T>D 
mil 2 
miles 02 
prov. mezquino 11>P0>» 
prov. mío 1>>n 
ant. mejor 1VT>D 
f. ant. medida na Tn 
indef. mover 177210 










VII 
11m 
bon 

1RThRO yin 

pun 

YA 19 17AD 

127810 

O 7PYRAN 

1077NAD 

determ. prov. nuestra ¡NILO RAN 

determ. prov. nuestras DONADO RAM 

determ. prov. nuestro 1100 >RAN 

(5.5) determ. prov. nuestros DÍ 7100 >NAD 
a MUNGA: mucha nan 
(3.12) muchas DRAAN 
78) MUÉIGUA: indic. arc. aumentar AR ?AAn 
RE (3 ant. muchedumbre 212177110 
MUGIA: indic. ant. aumentar ARAA 22D 

subj. ant. aumentar DINA 22D 

indef. ant. aumentar ANA YA 1D 

MUNCO: mucho | Y211D 

muchos 01111 

mundo 11340 

MUGA: ant. mucha ma dan 

E MUCO: ant. mucho VA 110 
ant. muchos 011310 

: part. apoc. desus. muriente y>21:10 

hi subj. prov. morir 292710 

Mor | 27710 

En D>1771D 

do 099377 
Ro: 0>71991>>D 
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LN 








hl : nadar | ARIRI 
nariz ] TN 
| nacidos 0Í7>Dx) 
E N necio | AAA 
| : NINYOS (3.14) niños | 017737) 
| -NOGÉ (5.1). 0. noche | 2433 


NoGÉS (5.7) noches | 07413 
| | NOMBRADO (2.12) nombrado | VIRIIMÍ 3 
NON (5.5) ant. mo 153 
NUBES (5.7) nubes | 07913 
NYINYÉS (4.25) prov. niñez 077377) 


di O) 

- OBREROS (25.20) * obreros 017771218 

OGÉNTA (5.27) ochenta 103748 
E num. ocho 12 ÍN 












desus. olvido 103>>08N 772718 
arc. humildad NO INT ÍN 
hombre >MIMÍN 
heb. aproximación, al azarD010)>>D8>1>M1N 
prov. humildes 0>T72>N1N 
arc. homicidios DÍN>T>DÍN 
es honesto | 10D>JÍN 
Meis rs honra NIN 

honrado | VIRIIÍN 
fut. honrar | | "IRTIAN 
| is 11 > >0R TAN 





NDINI?TIAN 
ODIRI>TIAN 










padre AS 
padres AS 
fut. pagar | ¡VIRANS 
$ refl. pagar 7D ANANI 
palabras ONTININD 
Aldcio Í DN 2N9 
fan | 1N9 
panes | 0389 
VIRD 
1>189 
DNI 
IRON 
?DNONO 
NNAPONI 
VTRP>9 
RP >9 
1>23>9>9 
19>9 
ONDINI171>9 


: $ 
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VII ORTOGRAFTA DEL LADINO 
PÉREZOZOS (2.20) AAA 
PÉRKANTADURA (2.15) ant. hechizo, encanto 
PÉRKURÁA (2.6) indica. arc. 
PÉRKURES (4.23) subj. arc. procurar 
PÉRTENESYENTÉ (6.2) perteneciente 
PEXKÉRIMYENTO (6.2) PIXKIRIR: ant. pesquisa 
PEZAR (4.29) 


393 
D1TiT>7» 
PA TRPIRDID 
procurar napa 
De IO 
reel 


101>7n>1>pY >9 


m. pesar INTO 
PÉZGADA (2.1, 6.4) ant. pesada MIRA TOO 
PIADADES (2.18) ant. piedades O INTN>D 
PIADOZO (2.18) piadoso TÍ? 
PILAR (5.6) pilar, columna 18279 


PIXKIRIR (1.9) PEXKERIMYÉNTO: ant. pesquisar 1717999 


PLATIKAMYENTO (6.6) ant. plática, conversación 102? >1NP >UNDO 


PLÉYTO (5.22) 
PODÉSTAN (4.1) 


pleito 


part. ant. mandar, dominar 


107729 


UD 713 


PODÉSTANIA (6.2) 


POERPOS (5.9) 
POLÉO (3.1) 


PORFETAS (1.1) 


POZADA (3.3) 
PAS. 7) 
PRÉBADO (5.4) 
PREBARON (5.5) 
PRÉBAS (5.4) 
PRÉNISMO (6.4) 


desus. potestad, autoridad ¡N?INVO? 719 


PUÉRPO: prov. cuerpos 0197815 
polvo 12719 
fo añtonprofetas ONDA 
part mpas. “posar ¡NIRTÍS 
pozo íTr15 
part. ant. probar, aprobar 1 TN29219 
indef. ant. probar, aprobar 11 ANI>219 
f. ant. pruebas DN2>29 


superl. ant. íntegro, perfecto 1M9>3>19 


PRENSÉPI (3.2) prov. príncipe 7970319 
PRÉSIGIR (5.27) vulg. perseguir 171919 
PRESIPYO (3.26) prov. principio 1>>9>0>13 
PRÉSUROZO (5.17) PRISUROZO: presuroso 11110779 
PRÉSYO (5.1) precio 17>0>39 
PRIMERO (5.8) primero 17>p>79 
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yrTinm10>15 
A Ya 72159 
] cd p : ¿2 : d a . Es | o e no 21 19 
e o en 2d a > ONU 2119 
3 11709119 
(4923749 
2 ” NA 1] 
Ed indic. vulg. poder NE TERMS 
t. vulg. poder ni? RAS 
puerco 119 
POÉRPOS: vulg. cuerpo 1917819 
/, 
desus. punción, picadura 31 184319 
4 - piedras DNRIT??5 
pa E R 4 
or raíces D>T>N1 
raposa ntiann 
raposos o1T19Nn 


indef. razonar LI TRA 
adj. ant. reverdecida Aya 
desus. riqueza Tp? 


ant. reposo 103>>MR719727 


) c. ant. huida, rehuida 10372190977 
1719 





paa aba 


11919720 
A 2720 22 





13199 
> 


Ab 
Mano 10003 


VII | 
RICMISYON (6.6) 

Ro (6.2) 

RIZA (6.6) 

RIZO (3.17) 

rRoBO (5.14) 
ROMANISIDO (1.2) c. 


SABE '(3.1) 
SABER (5.3) 
SABERES (5.16) 
SABYO (5.8) 

SAL (6.5) 

SALBO (5.1) 

SALÉ, SALI (5.16) 
SALID (2.13) | 
SALIDURA (5.14) 
_SANGREFISYO (3.4) 
SANGRES (5.13) 
SANTÉDAD (5.6) 
SANTIDADIS (3.15) 
SANTO (5.5) 
SANTOBARYO (5.26) 


ORTOGRAFÍA DEL LADINO 


ME, 
m. río 


E e Y 


m. ant. juego, burla, risa 


m. robo 


-ant., 


A 


indic. saber 
inf, saber 

! 
m. saberes 
sabio 
Eo sal 
adj. salvo, excepto 
indic. salir 


imperat. salir 


desus. acción de salir, 


ant. sacrificio 


sangres 

prov. santidad 
vulg. santidades 
santo | 


arc. santuario 


SANTUBARYO Mos 6.11) arc. santuario 


SANYA (4.23) 
SE (5.25) 

SE (5.6) 

SEA (5.26) 
SEADIX (1.3) 
SÉDASO (5.20) 
SEED (1.1) 


saña 
imperat. ser 
pron. át. 
sub] Ser 


subj. ant. ser 
cedazo 


imperat. ant. ser 


redención, rescate 


superviviente, resto 


393 
1177070297 
1N 92 
nan 
VW 
Leal 


17>0>3RD2 


78D 
1 72ND 
D>717I3ND 
9 > >ND 
2 RD 
Y2'7N0 
TRIM 
77 2ND 
salida ¡ni 7>2ND 
177079772380 
O 912 JND 
11 >93N0 
O INTIMO 
10 IND 
Y? ?INIÍVINO 
9? >1NÍA1UDIND 
1? > 3ND 
0 
19 
NN >D 
YT D 
10N 70 


Ly 





4 ; » 


de 
. 


Ma las A 
well 0 


Ñ 


A AE” 
- SS > m3 
q a 


_desus. séptima 


W e da de e E . 
- desus. septimo 


% 


byugar, dominar 


t. ant. servir 
fut. ant. ser 
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2% 

Ñ a | 
ai 

ll 
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o ga 


e] 
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VII 

RD 
IIA PD 
D10>17>p 
114) > 
199 
n211>0 
O 
1% 

20 

PPP Io 
ed 
PEO 
O 
13>0>0D 
Ad 
1070 

TD 

371% 
TRAD 

O INTA YD 
1140 
IO 
07272370 
11773 
12 >11>>3>0 
103779737 
177973110 
017>>0 
21310 


soberbecer 1X>?3>21210 


7 NN 7210 


3 





VII. 
SOLA MÉNTÉ (6.4) 
SOLES (5.7) 
SONPORTA (6.6) 
SONTRAE (1.17) 
SOSTYÉNE (1,2) 
SOSTYÉNIN (5.1) 
SUBREBYO (4.16) 
SU TILEZA (6.2) 
SUYO (5.18) 
SUZYEDAD (3.4) 
SYÉLOS (5.25) 
SYEMPRE (5.6) 
SYÉNTO (5.27) 
SYÉRÉE (4.7) 
SYÉRBOS (1.3) 

SYÉSTAS (3.14) 

SYETE (5.8) 


DABLAS (5.7, 6.3) 
TADRE (5.7) 
TAMBYEN (5.7) 

TAN (6.4) 

TANBYEN (2.15) 
TAZAR (4.7) 

TAZE (1:13) p. 

Y AO 

TÉME (2.6) 

TEMOR (1.3) 
TEMYÉNTÉS (3.3) 
TÉNEMOS (3.3, 6.11) 
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solamente 


soles 
indic. prov, SOportar 
indic, arc. substraer 


IDÓTIO , sostener 


indic. prov. sostener 


ant. orgullo, soberbia 


sutileza 

suyo 

suciedad 

cielos 

siempre 

num. ciento 

Made. Prov, servir 
siervos 

siestas 


siete 


-_ I — 


tablas 

prov, tarde 
TANBYEN: también 
tan 

TAMBYEN: también 
fáajar, cortar 
subj. tajar 
pron. de 

Índice. temer 

f. temor 
temientes 


indie, tener 
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0937 1940 

07210 
nu 19310 


AT 
3720910 
1737 2000 
17721210 
nT>270 20 
17720 
NATA 
D42>>D 
"191 20 
103770 
737770 
0127>>9 
ORDO > 20 
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1>>733N0 
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"TND 
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01n>3>P 


VII 

1730 

OR I7% 

0103) >RUO > 

















¡TN 30 
apartar 07170 


11200 >0 


ANNIV 
Mo indef. prov. topar, encontrar 2310 
indef. prov. topar, encontrar DInN>910 
(2.2) part. desus. que trabajan DIVINTNINTO 
| trabajo TRINI 
indic. traer | RV 
traer ARTO 
O prov. trece 717710 
E 6.6) ant. treinta nu3>10 
.14) prov. tercera n>p>70 
| indef. ant. traer > 19 
IT). indef. ant. suf. traer . 017191710 
3) indef, tener ya710 
prov. tortura n110910 
| n>210 
1710 
0191? ?0 
pei 
DIAN 
IMAN 
umbre NOIR TAN 


ANTAN 
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E 
' 
, 1 EN 
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2 AE > 
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| - ¿al e 
- e 
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7 A 
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HA "7 E 
<p 
si de 25 lito - Le, 
4 , A e 
Y AE Pra“ : 
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a A 
Pd 
he Y 
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prov. 
prov, 
prov. 
prov. 
part. 
desus. 
desus. 
yerro 
yo 
yugo 


ORDIRY 


NR? 


llamado VTNDN >> 


llamados DÍ TNDN > > 


indef. suf. llamar 17108 >> 


llanura FUI Y > 


lleno 17? 


act. desus. errar NA? 2 


yerma VIRDT?? 


É o ad 


verme, lombriz 


199? 


a dias, 


114 >> 


A A A 


n? 
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nuy n13n 


€ y 
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5669/1909) 
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ant. aprendizaje 1037797371957 
derechas DNA 2997 
ant. derechezas, justicias  DIX171>1>1 
ant. rectos, justos 919% >1>7 
derechos, justos  0YA9977 


fut. ant. destruir, caer al suelonirp119>7 
subj. dar EñoT 


part. apoc. vulg. que desciende 1? >12>0>" 


descalzar RD 2RP0 >] 

descubrir, destapar 1713290 >71 

inus. descubrimiento avr (>) 2219077 

despedazar  : ANDNT>90 >-T 

(226) desposada NIRTÍDO > 
lado 15) después 0?N190>71 
(132) fut. desterrar ONTNA1 DD?" 

5 destruir 17817100 >7 
adv. ciertamente 1077701 

ant. retardar, demorar AN TVTRO?T 

subj. detener ONA3>0>1 

detenidos 017>31>0>1 

fut. ant. detener ORI1>0>T 

1.13) pot. ant. detener Y>1N>3170>71 

Bs detrás ONU? 





| 





419 
NY > 
118210321 >*] 






























130) p. A 


00 desear y 
N>T>7 


(00) P. arc. desnucada NINA 9399197 


des | 
sechada NINA NT 97 
desechados DY TNA >T>7 
E deseoso Y TAR 197 
ds | prov. desleír, diluir 17892157 
desramar, podar ANDNIT 97 


ant. desecar, destruir; secarse M01>>1>7 
120) p. diablos 017287 


1 (4) part. desus. que descubre 192191p0>7 


lat. 'dolatus': ídolo 111247 
TOS: (5) prov. doscientos 010177115 
A us. diez | Pp 
e. | diezmo 1my>>7 
indef. suf. dar ' JARA 
dioses ai 
eno: rá: | HI 
ON ant. he aquí AR 
-— ENPUXADA: ant. empujada NIRYA DN 8 


subj. enaltecer APO ?D2N IN 
07938 PR 


Í INV IA 27228 


ant. antes, con anterioridad 


as deseado, querido 
desear , querer, estimar NV I1 972278 
oi auazar, acostumbrar ONIMT>II78 
209772378 
VIR>2IIR 


189298 


pan e 


Da? p9Dr TIA 





y 7 ] ENA p 8) VII 
14 E 37277138 
ONPO 11728 
























0 011>M>3>x 
. ant. florecer, brotar ¡M>011733 


1 ÓN | á . 
| imperat. enfortecer 012770 0179) >x 


“subj. enfortecer ONPO 709103 >N 
e mimgáñar >: RN? ?IRADON 





- ——subj. desus. empequeñecer ONPO 1274 2 78 
4.18) prov. engendrar TRIVIA 8 
he ant. engordado VINVTÍAD NR 
j—— |subj. engrandecer 11120 ?:TIN YA 39 
, “indef. vulg. encaminar 23 >DNRPI78 
ENTO (103) p. arc. trampa, obstáculo 1037 PRDNPJ >N 
1 subj. arc. ocultar, perjudicar D>?29RpPI3>8 
encarecer 170 >1NP 298 
encargar; ecompeñsar ARA TN PIIR 
OS (241) encarcelados 01182 91D JN 
URAS (181) arc. fortalezas ON TA TN > 72 7DDRP I>N 
RAS (196) arc. fortalezas ON TN > 2DORP2 >N 
BE 357) adv. desus. quedamente 1179378 
ENKUÉNTRO: vulg. encuentro 110 21>NR1P2>N 
| ant. encomiendas ONDINTI 1278 
(Rt 2.9) encomendar ANT) >P1P3>N 
o | En 


e 
A 


ant. inmundo, sucio VTRIAP IR 
>). desus. profanación, deshonral 03? >MR11)3>N 
-——desus. contaminar, manchar 11192278 
1RT0 31938 
DVIRIVI1PIPN 

VTA TA DIOR 

o 





5 E A — E 





VII 

ENKUÉENTRO (Rt 2.3) 
ENMALESKAS (170) 
ENMENTADOS (220) p. 
ÉNMENTARE (4) 
ENMÉNTES (115) p. 
ENPIREZAR (165) p. 
ENPRENDER (50) 
ENPRESTAR (40) p. 
ÉNPUXADO (158) 
ENPUXAR (222) 
ENREYNAR (187) 
ENSENDER (58) 
ENSENSYO (145) 
ENSIRAR (80) 
ENSYÉRNE (45) Ds 
ENTÉNDER (2) 
ENTÉNDIMYENTO (57) 
ENTÉRANTÉS (197) p. 
ENTERARAS (26) 
ENTINYIR (245) 
ENTREGÉS (115) p. 
ENTROMPESAR (103) 
ENYADER (212) 
EREDAD (Rt 4.5) p- 


-EREDADES (76) p. 


EREDEN (179) 
ERESERA (102) 
ÉRESIMYENTO (187) p- 
ERMANO (153) 
ERMOLYO (181) 


ERMOYO (44) 


ORTOGRAFTA DEL LADINO 
ENKOÉNTRO: encuentro 
—Ssubj. enmalecer, malear 
ant. mentados, mencionados 


Put ant: mentar, recordar 


421 
1101 NA P39N 
ORO 92D 
OTRA 9) >8 


"1K017M3>N 


Sub" ant. mentar, mencionar  D>?03n3>x 


vulg. emperezar 

ant. aprender, instruirse 
ant. prestar 

ant. empujado 

EMPUXADA: ant. empujar 
ant. reinar, coronar 
encender 

ant. incienso 

prov. encerrar 

contr. en cierne 
entender 

entendimiento 

desus. enterradores 
fut. enterrar, sepultar 
are. tenir, mojar 

subj. entregar 

ant. tropezar, caer 
ant. añadir, aumentar 
£. heredad, herencia 

f. heredades 

subj. heredar 

fut. arc. irritar, crecer 
are. irrritación 
hermano 

arc. retoño, planta 


arc. retoño, planta 


INTI199308 
1773719378 
RUDO 2192 >N 
VIRYADI IN 
ARYADI NR 

NI >13 78 
EA 
IO DAN 
17903 98 
231770378 
MA 
1037707137038 
0 70J3N1 02 >N 
ORINA DION 
1?>3 03 >N 
ATEOS 
AND >9M1 702 >N 
1718 >>29N 
TNTIVIN 

D TN TIN 
YT 2 e 

17 >0>1N 
102>2M>0>7N 
1 38M >N 
197210708 


17 >107>N 



























] escogidas 
¿ escogidos 
p: escribir | 
ant. espiar, indagar 
_prov. escondidas 
escupir 
fut. ant. obscurecer 
Ao cant . obscuridad 
A espada 
CN | esparcir 
0 esperanza 
1.13) esperar 


j. estar: esté 





estear, dormir 


mujer joven, doncella 


-. selección, elección 


VII 


0 312KD0 oy 
TRARPO Oy 
TR ARDO >e 
ARANDO >N 


N$3 79 1290 >N 


ES 
no190>x 
AMO TADO AR 
ONT TADO >N 
017119078 
MAP 
RP 21P07R 
ARAS 
17910 >8 
n1>9 11908 
TNT 91190 8 
¡VINDD YN 
A TIARIDO?N 
19387 >90 > 
MPG 
DNA 93078 
1393078 
NPRDO E 
192 93IRPON 
00? 
9078 
AR POE 


1 > 200 ?N 





EL ORTOGRAFÍA DEL LADINO 
ESTINTINAS (Rt 1.14) desus. intestinos, 
ESTRANYO (142) p. 
ESTRANYOS (144) p. 
ÉSTREGES (181) subj. estrechar, comprimir 
ESTREMESYON (9) p. prov. estremecimiento 

ESTRENAMYENTO (53) arc. estreno, inauguración 10)>>nX) >100 >N 
ÉSTULTEDEX (Rt 2.16) subj. ant. increpar ira 
EZBIBLAR (106) 


423 
vientre ON 3702 >007N 


ó 
xtrano 17730100 >N 


extraños ino 
DY "100 >N 


11? 5050 7100 >N 


Y>T>02100 >N 


ESBIBLAR: desus. transgredir AN 7272TN 





EZMERADO (96) esmerado VIA NT YN 
ri ES 
FALSEDAD (104) falsedad IN T1>09N0 
FALSEDADES (116) p. falsedades OIR 7>098Ó 
FANÉGA (78, 121) fanega 0293 
FAYAR (162) ant. hallar, encontrar 1 >>NÓ 
FAYEDEX (Rt 1.9) S5ubjegant+p hallar Y>' TND 
BAWES(Rt. 2.13) indef. hallar 2 7N9 
FEDOR (223) ant. hedor, mal olor 117% 
FEUZYA (29) p. ant. fiducia, confianza N>>T1N 79 
FIÉLDAD (93) ant. fidelidad, lealtad TNT IN Yo 
FINDIDO (202) desus. hendido, abierto 11971375 
FIRIR (212) ans jberlr 971% 
mn 


FIRMA (21). 
FIRMAMYENTO (172) 
FIRYEN (222) 
FLAMA (96) 
FONDEDAS (6) p.: 
FONSADO (Rt 2.1) 
FORTALEZA (4) 
FRAGUAR (100) 
FRUÉIGUAR (74) 


prov. pezuelo, fleco 


heb. párah: fructificar 


ant. alianza, convenio 103>>nxnm1 79 


part. are. que hiere 1917 
f. ant. llama; ardor, calor mx 79 
prov. fundadas, establecidas ONTITIVOD 


FUNSADO: ant. ejército, multitud Y TND 1 15 


FURTALEZA: fortaleza AT >2ROYVD 


fraguar, construlr ANAANAD 


ANA A YA 







A S MAA we? e dt 
Prov Ser 
¡e A ALLEN A 

A de e 2 > 


SA] Ob ant. prov. ejército 





hagais "guiar pi 
ODIA: ant. judío 
GUADRAR: ant. guardar 
TA GUADRIYAS: desus. guardia 
gobernar | 

ant. alimento, sustento 


CIDYO: f. ant. judía 


a 


O 

f., granuja, uva desgranada 
GOADRAR: ant. guardar 
desus. guardias, guardas 
COADRIYÁA: desus. guardias 
guardados A 

ant. guardias, vigilias 
prov. huérfano 

prov. hueso 

GUSTIDAD: ant. justicia 
prov. justificar 
CUSTÉDAD: ant. justicia 


prov. justo 
- H - 


idiota, hombre simple 


VII 
VR 
WP7RVD 
VINO IYD 
NT?2RU7YD 


779 YIRA 
187 
1119 
ANVIN NA 
n771181, 
ANI 212 
911721 
NR? TYA 
INIA 
NYTA IRMA 
INTVIRAA 
OR YYTRAD 
DN? VINAA 
DÍ TR TARA A 
DR? 2TINAA 
Y IRHARAA 
10 >RAA 
1871 >00-12 
RP 70790 
TNT >U01) 
1UD-YA 


vA1 Tn 





VII 


ICIZERO (180) 
IGUÁLES (7) p. 
INORYO (160) 


JAZINO (26) 


KABAKADORA (155) 
KABANYA (251) 
KABAR (70) 
KABAYERO (188) 
KABAYO (188) 
KABESÉERA (253) c. 
KA: (76) .c. 


KALABRINAS (120) p. 


KALYE (240) 
KAMARA (198) 
KAMPO (210) 
KANDELA (199) 
KANEZA (Rt 4.15) 
KANO (24) 

KANPO (38) 
KANSERYA (205) p. 


KANTABILENA (255) p. 


KANTAR (151) 
KAPITAN (27) 
KARERAS (12) 
KARGA (30) 


ORTOGRAFTA DEL LADINO 


E 


prov. hechicero á 
iguales 


ant. enodio; cabrito 


A 


y A : 
tur, 'hazin': triste, enfermo 


E 


heb. ga'ága”: grabadura 
cabana 

cavar 

prov. caballero 

prov. caballo 

cabecera 

cal 

arc. cadáveres, carronas 
ral Le 

cámara 

KANPO: campo 

candela 

ant. canicie, ancianidad 
fig. viejo, anciano 
KAMPO: campo 

ant. cansancio, pereza 
arc. canción; flauta 
cantar 


capitán 


Carreras, caminos 


carga, pesos deuda 


425 


1197278 
07281278 


17711378 


13>TXD 


NY TRPNINP 
172 IN3RP 
ANINP 
11 >>NINP 
1 >> RAND 
Mp >2Np 
2RP 
ORI 128 2RP 
> > 2RP 
¡VINDRP 
19MNpP 
02 >138p 
NT >IRP 
1IRP 
19 38P 
1?71>D Rp 
1357 »2R9 (3)8D 
INPAIRE 
TU ?3NP 
DNA NP 


AA RO 


VII 

1139189 

9195398) 

97398 

¿RIN 

| 29182 
nto, enseñanza) > 214 >0dRp 
Y TRA YDON 

ON 2 >R1DRp 


P 
NRP - NR 


ARA 9108 


3908 

w. querido | 1191 
¿codicia 79131) 
“ant. codiciar | 0779121) 
amatp 

101731) 


n109>>31) 


- 
y 


t. mandamiento, orden. V1IRDAD 


» 


ORIMÍD 
1>m1p 
1941019 


1197389919 


ccionar, mezclar 18 >31>>0 5217 


1170 119 
1911317 
17>91319 
2291791317 
ORpo1317 
DR7>29317 
a? 
2319317 





VII 

KONSOGRAR (174) 
KONSUMISYON (243) 
RON TIGO (Re 1.10) 
KONTIGO (23) 

KOoXOo (141) 
KOZÉDURA (39) c. 
KOZER (Rt 2.8) c. 
KOZGAS (109) 
KREBADOS (130) p. 
KREBANTADO (1) p. 
KREBANTO (236) 
KREER (101) 


ORTOGRAFÍA DEL LADINO 


ant. consuegrar, emparentar 
consumición, conmoción 
contigo s 
contigo 

Prov: cojo 

ant. cogimiento, selección 
coger 

subj. coger 

prov. quebrados 

prov. quebrantado 
KRIBANTOS: prov. quebranto 


GESCet 


KRIADERA (Rt 4.16) p.ant. ama de cría 


KRIBANTOS (204) p. 
KROÉLES (149) p. 
KRUELÉS (178) 
KUARENTA (5) p. 
KUATROPÉA (144) 
KUATROPIA (35) 
KUÉZIDURA (208) 
KUMPLIR (58) 
KUNPIR (111) 


KREBANTO: prov. quebrantos 
prov. crueles 

crueles 

cuarenta 

KATREGUA: cuadrúpedo 


prov. cuadrúpedo 


427 
12110319 
11>>0>p1031p 
1270 110 
11 70319 
wi 

aa TT 1p 
17719 

DNA T1P 

O 1 TNA >2/2 
VITRO INA 717 
10JRA 2 
AR 1 
MAA 
DÍVIN2>1P 
07 >RÍ1P 
9097791917 
nv 18D 
NN >91 108AD 


NN >91 108AD 


arc. cocedura, accción de cocerniT> TRA 


KOMPLIR, KONPLIR: cumplir 


prov. cumplir 


KUNYADA (Rt 1.15) p. cuñada 


KURYENTEÉS (71) p. 


LABAR (240) 
LABORADOR (142) 
LABORAR (142) 
LANA (159) 
LAZDRAR (244) 


prov. corrientes, fluyentes 


E 


lavar 
ant. labrador 
laborar, labrar 


lana 


1729919 
29931p 
MIN >239P 


070177 M1p 


ARAN 2 
VVTRIVIN 
IANTVIN2 
NIN 


“ant. lacerar, bregar, padecer ANVTTR2 


VII 

¡VA TNA > 
1712 >> 
11in9 >> 
1922 

ON 729 > 
111 7>>110>> 





"18372 





limpieza M1 2937 





ant. logro, lucro, ganancia 22412 
arc. lomo, talle : 1231) 
lugar ARA) 
luz, luces | DOTT IA 
luceros 01917117 
Prov. yo Lib ie, 
A y 

machos OYAND 

ant. magreza, calidad de magro nT > 1AND 
mácula, mancha, daño n21PRD 
ant. maldicho, maldito Va T2RD 
subj. arc. maldinar, desdeñar ON 37'T27RD 
maldición 11 >>0 >T2RD 
part. desus. maldecir 1>>T>T28D 
arc. malignos, malvados 01 3>72ND 
malicia > 29 >2ND 
malquerencia 17 703>7>p2ND 
ant. defensa, amparo, escudo 1ARDNDRD 
manantial, fuente 11 TR IND 
ant. flujos ON 7D JN IND 
desus. que mana o fluye TN DININD 


Mandamientos 0103? >MX"TIND 





VII 


MANEFISTASYON (77) 


MANERA (140) 
MANO (124, 221) 
MARABIAR (9) 
MATADOR (224) 
MATANTES (147) 
MATAR (27) 


MAYOR, MAYORES (142, 
- MAYORAL (135) 


MAYORIAS (138) 
ME (92) 

MÉDIDA (122) 
MELEZINADO (84) 
MELIZINA (17) 
MENGUADO (245) 
MENGUAS (134) 
MÉNGUÉS (167) 


MÉERKADERES (23, 211) 


MERKADERIA (110) 
MERSEDES (11) p. 
MESEDURA (78) 
MESER (50) 

MESERA (88) 
MESKINO (21) 
MESTURA (211) 
METADE (REC3.8) c. 
MÉZÉS (57) 


MÉZMO, A SI (197) 


MÉZURA (122) 
MILARYAS (97) 
MLESKE (204) p. 


 ORTOGRAFTA DEL LADINO 


429 


desus. confesión 11 > >0R00 % > 38 p 


Rue Or espeécie, género 


ni 23D 

mano da ; 
3ND 

prov. maravillar elena 
matador, homicida 14 IRON 
part. desus. matadores D ?VIRUND 
matar an 
61) mayor 0>11>>RD - 11 >>RD 


mayoral, superior 211 > RD 


mayorías, primicias DX 11 >>XD 
pron: at. »B 
medida | NT 


ant. curado, sanado 112971927 


arc. medicina n3>7>2>n 
menguado, disminuido | 11-12 2 > 
f. defectos, faltas, miserias 0N11 JD 
subj. menguar 05142 >B 


p. mercaderes o 


mercadería nx 17 TRPpA > 
mercedes 0>1>01>n 
acción de mecer oO mecerse n317>0>n 
mecer 1707B 
fut. mecer, mover ¡110 > 
MISKINO: mezquino 13>70>N 
ant. mixtura, mezcla n1100 > 
mitad TRU?B 
m. meses 0>T>D 


ant. a sí mismo 70 MN, MT? 

cios 

ant. medida na T E 

ant. millares, miríadas ON > 27182 
> 70 > 

subj. prov. mezclar PO qe 


VII 

1071 xn 
212097 Y 4n 
ANA A nm 

1AR 31D 

pain - >93%m 
1T>1R14n 

YT TRAD 
TRT>DD 

17T4n 





ANA A 41D 


prov. molino 137290 





















prov. morir 1719n 
miel € 27m 


miembros 01130>>n 
me SN id “20 = N -— 


navaja TIRAN) 

nombre | | mani) 
nos 013 
| nuera ni ?NaA 2 
SN tes tro | 1100 >N1 3 
| ant. negar MA >?) 


2 desus. nervio; vena, tendón 199973 


PA 





ovejas DON'T >IÍN 
arc. sacrificio, ofrenda p19 99 30R 
id Yana IN 
ATIRÁN 
D VO ?NÍN 
ApaRa7ÍN 





Cl ot 


A A 


A dre — 


vII 
OLGANTAR (Rt 4.15) 


OLIBAR (110) 

OLYE (95) 
OMILDANSA .(32) 
ONTASYON (146) 
ORASYON (13) 
ORDENES (207) p.- 
OREZA (Rt 4.4) 
ORNAYA (235) 

OP *YURE 2.19) 
OYGAS (114) 


PABOR (224) 
PABOROZO (13) 


PALABRAS (17) 


PANYO (21) 
PARSIZA (127) 
PAS (162) 
PASADAS (14) 
PASKUAR (29) 
PATADAS (14) 
PAXARO (206) 
PAZES (54) 
PÉDASO (47) 
PEDRIDO (25) 
PEGO (50) p. 
PELEA (88) 
PELÉGRINO (80) 
PÉLIGRINO (33) 
PENSAR (111) 


ORTOGRAFTA DEL LADINO 


ant. holgar, descansar 


olivar 

indic. prov. oír 

ant. humildad 

arc. unción, consagración 
oración 

subj. ordenar 

oreja 

prov. hornilla, fogón 
hoy 


subj. oír 


0 > 


pavor 
pavoroso 
palabras 

paño 

desus. césped 


paz 


431 
TRDIRA DAN 
ANA 24M 
AR 
AA 
11 700318 
11 > >0R 71M 
073 7TIÁN 
NT 158 
¡NIN IVÍN 

> IN 


ORA > >ÍN 


1119 
111717089 
ONTININD 

17739 

NT DAN 


ON9 


desus. pasos, acciones de andar ONX'INOND 


pascuar, celebrar la Pascua 


fig. pasos 

ant. pájaro 

pL. paces 

pedazo 

ant. perdido 

m. pecho, tórax 

pelea 

ant. peregrino, viajero 
ant. prov. peregrino 


pensar 


INAPONI 
ON TNUN9 
1IRYRD 

O >TN3 
TON 7 >9 
1191799 
V2>9 

¡IN >2 79 
13712727 
1391 229 
1RD 279 


A VII 
. perdón NOIR I1:19 >9 
WAI r9 
tar ientos, hechi zOS DU) RpA>9 


OR 215 



























Srro np 
> pecilgado, ant. pellizcado V TNA 270 >9 
desus. pestañudo, jorobado? 171>”3XU0 9 


pic jantd pez dd 


arc. hallazgo, averiguación 11194» 


_desus. investigación 10377071989 
ant. perquirir, indagar 12174 »9 
fut. pesar DIAN T >9 
piedra desmenuzada 10IRP, VIRP > 
ant. pintura, dibujo n>71107>9 


PERDONANSA: ant. prov. perdón no1x31:17 >» 


plantar ANVINID 
poder Wei 
arc. poderosos | 0>11 TNUD >719 
ant. mandar, dominar NOD "115 
poner 3119 
arc. profetizar ANT? 9D919 
prov. posesión 11>>0>019 
ant. prueba ¡(2719 
subj. ant. probar, aprobar y>17>13 
arc. primicias, primacías 0R 2179713 
arc. primicias, principios 0e9179>13 


Superl. ant. íntegras, perfectas0NM0>3"12 
ant. integridad, honradez INTADT 23709 

0723713 
111110712 
Y TN > 20 919 








$0 o 
e 10 E 
a, . . E 
á » 
á = 
vIl 


| ORTOGRAFTA DEL LADINO 
PREZENTE (141, 145, 208) presente 
PRIMIRIZAS (25) 
PRISIGIR (16) 
PRISIPYO (192) 
PROBE, PROBÉS (21, 26) prov. pobre 





Prov. perseguir 


Prov. principio 


ant. primerizas, primicias 


433 
“BR 
ONT>1>9>% 
1>4>0>19 
1937979 


073119 - 12479 


PROBEGO (108) p. provecho 1172159 
PROFETA (225) profeta 109179 
PROMETAS (40) p. desus. promesas OXV 119 
PROSTEMERIA (241) P. arc. postrimería AR>1>>09 158 
PULBO (176) err. polvo 43510 
UEM YES (123, Rt 3.4) pie D>>9 - a 
PYEDRAS (211) c. piedras ORTT>S 
La 
RABUXKAR (106) prov. rebuscar, vendimiar ARPYIANA 

RABUXKO (38) A rebusco 1PYIIRA 
RAZGADO (247) rasgado VTRATNA 
RAZGADURA (196) p.  rasgadura ¡NY TRA TNA 
REAL (156) real 28 77 
REBANYOS (143) p. rebaños 0177238271 
REBEANTES (205) p. part. desus. rebelar 0 IN (277 
REBELYADORES (161) p. prov. rebeldes 097117227277 
REBELYO (4) RIBILYO: prov. rebeldía 1927977 
REBILYO (223) REBELYO: prov. rebeldía 19222277 
REBOLBER (49) revolver vaz ia 
REDES (86) p. redes Ar 
REGLOZO (37) RICLOZO: desus. redrojo 1112907 
REGMIDOR (Rt 2.20)  RIGMIDOR: arc. redentor MRELTER 
REGMIR (96) RICMIR: arc. redimir AA 
REKOLGADO (69) err. subordinado, dependiente VIRA 2499 
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REKONTARE (3) fut. referir, relatar 















i 


_ prov. rocío 


. 4 6 : y 4 la 
-. rasguño, arañazo 
| 2Sus ds respues ta 


mi La e 
al 7 . a $ 
a á 
mn ¿A 


0) ha 
LE £ . v y + 
4 l DN Via q S ERA 
ui va: 3 7 
e 1e > Y 
mn 4 NN > y e 
+ pr no 
h a > 
a $ 
A LS ” 3 a o 
E da : a 
vi - í » 
a 
A » 


ant. rescate 
AREZISTAR: ant. rechazo, 
REBELYO: 1 
REGLOZO: 

REGMIDOR: 
REGMIR: 


prov. rebeldía 

desus. redrojo 
arc. redentor 

arc. redimir 

ríos 

heb. rubí, rabbÍ: rabinos 
desus. ruidos, sonidos 

ant. quedar, subsistir 

ant. sobrante, resto 

ant. supervivientes 
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superviviente, restante 
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SAKI (12) 
SAKUDIDO (167) 
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SALIR (152) 
SALTAR (9) 
SALTEAN (9) 
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SANGREFISYO (120) 
SANTÉFIKAR (15) 
SANTIFIKADA (242) 
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SEMANA (43) 
SEMBRAR (127) 
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SERA (41) 
SERADO (133) 
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indef. prov. sacar 
sacudido 
salvación 

salir 

saltar 

part. desus. saltar 
ant. sacrificar 
ant. sacrificio 
prov. santificar 
santificada 
zapato 

Eu. are. salir 
pon. at. 

subj. ser 

cebada 


sebo 
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SYERÉO (115) 
SYERTO (69) 
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TABERNAGLO (52) p. 
TADRES (13) 
TAKSADAS (59) 
TANTO (61) 
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TAZADO (26) 
TAZAMYENTO (28) 
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TÉMBLA (10) 

TEME (1) 
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siempre 
ciento 
siervo 
cierto 
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arc. tabernáculo 

Í. prov. tardes 

arc. tasadas, decretadas 
tanto 

tañer 

tapar 

tajado, cortado 

acción y efecto de tajar 
eubj. tajar | 

pron. Ak, 

TÉNBLA: arc. miedo intenso 
indic. temer 

Sut. ant: temer 

desus. verter, consagrar 
ant. templanza (mezcla) 
TÉMBLA: arc. miedo intenso 
terrenos 

término 


ant. testamento, testimonlo 


tiniebla, obscuridad 


tirar 
ant. toalla, servilleta 
tomar 


tornar, volver 


437 
"14075 
103>>0 
127>>0 
109>>09 


dd 


121 3772R0 

DTU 

ON TRDPNU 
1030 
17730 
ANIMO 
VINTRO 
1027 >DNTNO 
OTRO 

0 

n22% >D 
9270 
Y>1>179>0 
29M 7D 

1 >>0R 29979 
12220 
011710 
11010 
102” >1ND0 >P 
12272370 
1871 >0 
NTF 
N27NDTO 
RIN 







| VII 
E 1731» 
Ms 13Kp1>9 


' Bo ban. ant. circuncidar, circuir 010192 


desus. cenceña, pan ázimo 177309 
num. ant. seis YD 
desus. sexto 1MY>D 
ant. seso, sentido 1770 
aibera, ant, trigo, cereales 112 


desus. depósitos, silos, tesoros DÍ1>RD 






— SIMYENTO (249) cimiento —103>>n>0D 

20 prov. sendero 117730 
cinco | 1730 

SENYALES: prov. señales D>2N>?2370 

de are. cenidura 1037211 
pe prov. ceñidos 057>>3>0 
do oia: (51) SÉRBIR: prov. servir 173171 
y SIRBIS (169) ee prov. cerviz 027 >D 
dd o FSURRA (63) 1% prov. cerca, muro, pared 112170 
UN SOBRÉÉBYO (90) p. ant. soberbia, orgullo 197311210 
3 SOBRE FORSAR (108) arc. oprimir, forzar aora 1310 
¿09 SOBRE FORSO (23) arc. opresión, injusticia 107Ya >1310 
Ñ SODRO (107) ant. sordo 11710 
E SOLOMBRA (92) ant. sombra nap 1740 
ed SOMBAYEN (92) PARES apoc. areytincitar 1>>Ran10 
EN y SOMBAYIMYENTO (72) arc. seducción, atracción 103>>1>>R3910 
 SOMBAYIR (222) Ei tar,- seducir > >Rapío 
a O bae dara. «tenitádores D>p3>>R2310 
- SONYA part. desus. soñador 1(X) >>310 
ant. sutileza n7>2>910 

sutilezas ORT ?2?Y10 


ciegos 012 ?>?D 





VII 

0>37%0 

0210710 

el VTRPO 40 

t. apoc. desus. trabar | IRIRIO 

pe LO han de trabar 14 21RÍR 710 

pro 1 RAW 

—subj. traer DRA? 21D 

f. trenza NO 2710 

prov. tercero 1179 >10 

ant. trasquiladura ¡VIV TR 2 >P0 >10 

ant. trasquilar 18 2 >20 "10 

ant. burlas, diversiones, goces DYTY2>10 

prov. trillado DISTIITIO 

prov. trillar AR? 210 

Brogar > ARPA 

pee ORO >2N 110 

desus. trueque 1P>RA10 
1 

ALIS (17) prov. umbrales 0 >2RI2IAN 

o (131) untado, ungido | 1 TNVIAN 
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YAZGAS (183) 
YAZIDA (225) 
YAZIDURA (194) 
YAZYEN (72) 
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YÉNA (Rt 1.21) 
YERÁN (254) p. 
YERO (44) p. 
YORAR (Rt 1.9) 


ABAGAREZ, —EZA 
ABALYADAR, —DEAR 
ABAXAR 
ABEBRADURA 
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ABLISTON 
ABORESYON 
ABYERTURA 
ADEBDAR 
ADIO 
ADZEKTIBOS 
AGRO, AGRIKO 
AGUENTO 
AGUEZMAR 
AGUIKA 
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yacer 

subj. yacer 

adj. desus. embarazada 
desus. siesta; lecho, cama 
part, 


act. desus. yacer 


subj. prov. llevar 
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prov. agrio 

desus. acuoso 
ant. olfateat, husmear 


fig. colirio 
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vulg. avellano 1IRYIDN 
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alimaña | 0? IND >2N 
O albahaca NPRIRNIN 
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APLAYNAR 
APOSTROF 
ARABDON 
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AREKABDAR 
ARINA 
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AROFYADOR 
AROGAR 
AROZAR 
ARUGAR 
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AZAR 
AZEYTUNAR 
AZTR 
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BABADOR 
BAKALA 
BALENA 
BALGAS 
BALIZA 
BARENA 
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ahondar 


separación, apartamiento 


ant. cepillar, aplanar 


Ír. apóstrofe 
ant. inundación 
prov. regadera 
ant. recaudar 
harina 

tur. avergonzarse 
desus. regadera 
desus. rogar 
arrojar 

arrugar 

ant. seguridad 
tur. soldado 

ant. sofocación 
ahumar 

ant. ajuar 
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prov. azahar 
aceitunar, olivar 
tur. preparado, dispuesto 


prov. mercurio, azogue 
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desus. babero 
prov. bacalao 
prov. ballena 
tur. flema 
fr. maleta 


barrena 
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tur. bizcocho, pastel NANA 12 
Eur, Histelezo 191 AMA 12 
tur. altura, tamaño 2712 
gal1l. bruja, hada nuy1n2 
buey 27812 
prov. idioma búlgaro 190 181912 
Bulgaria AN 21847912 
bullir 1217714 
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VIII 


DAINDA 
DAMLEAR 
DATILE 
DELISYO 
DESEMBRE 
DESEREDAR 
DESGUESAR 
DESKABENYAR 
DESKONFIENSA 
DESKONTENTE 
DESKUDYAR 
DESKUDYO 
DEZIOGO 
- DEZONOR 
DEZUZAR 
DIABLO 
DIBIZYON 
DIKSYONARYO 
DIOS 
DIPLOMO 
DOBER. 
DOBLEZO 
DOLMA 
DONDURMA 


DOTA ree 


DRAGO 
DUELER 
DYENTADURA 


- DYENTISTO 
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ant. además, todavía 


tur. dejar caer gotas 
galit datil 

ant. delicia 

ant. diciembre 
desheredar 

prov. deshuesar 
tur. destocarse 
1t. desconfianza 
prov. descontento 
prov. descuidar 
prov. descuido 
ant. dieciocho 
deshonor 

desusar 
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diccionario 
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1t. deber 

ant. pliegue, doblez 
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prov. dentadura 


prov. dentista 
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ESTAMPADOR 
ESTAMPAR 
ESTIFALETO 
ESTREA 
EXKONTAR 
EXKONTO 
EXPITAL 


FADA 
FAMILYA 
FANELA 
FARBALA 
FASULYA 
FAXADURA 
FEBRAYO 
FEXUGEDAD 
FEXUGO 
FEY 
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FILBAN 
FIXU 
FORKA 
FORRO 
FORUZENTO 
FREGATA 
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FUYIDA 
FYERERIA 
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ant. impresor, fotógrafo 


ant. imprimir 


“It bota. utalzado 


vulg. estrella 
fr. descontar 
fr.' descuento 


ant. hospital 
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pr tur. júdia verde 
ant. envoltura 

it. febrero 
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ant. Le. 
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m. forro 
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prov. huida 


ant. herrería, fragua 


m. ant. hierro 
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ár. tur. enfermedad 
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cabellera 
cabelludo 
fr. cadáver 
tur. yesca 
vulg. cacahuete 
ant. cadáver 
calambre 
prov. caldoso 


vulg. calcañal 


tur. molde, horma 
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ant. garrapata 
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ant. divorcio 
prov. clavellina 
NWE. CoOdiciar 
ant. codo 

prov. calderero 
tur. rabioso 
ant. cohombro 
prov. colmillo 
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OLGANSA 

OLYADA 
OMBREDAD 
ONESTEDAD 
ONSIKO 

ORERO 

ORMIGA, -ERO 
ORNADURA 
OSPEDO 

OY 

OZETADA, OZADA 


PAPA 
PAPAGALYO 
PARTENSYA 

-PARYENTES 
PASATIÉBLE 
PASKUAR 
PATISTA 
PATRIA 

PAYTON 

PAZINOZO 

PEDRIZ 

PENIBLE 

PENSATIBLE 

PERMISYON 

PERXIL 

PRES 

PEZGOR, PEZGADIA 

PIADAD 
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holganza 


PEOvV. contenido de una olla 


hombría 


prov. honestidad 


dim. onso, ant. oso 
desus. relojero 
hormiga, hormiguero 
ant. hornada 

ant. huésped 

hoy 


ant. ojeada, vistazo 


E MO 


prov. cataplasma 
prov. papagayo 
desus. acto de partir 
ant. heentela a 
desus. able pasable 
prOV. celebrar la Pascua 
prov. batista 

fr patria | 

prov. faetón, carroza 
prov. pacífico 

prov. perdiz 

desus. penoso 


desus. pensativo 


permisión 


prov . pere] 11 


tur. arras 
ant. peso, pesadez 


prov. piedad 
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o ¿de ricino. 
SUP. ant. riquísimo 
dun. rico 

Ent. 1tús, calle 

E£. ron 

fr. reumatismo 


O ca 


DAA “ELA 


ant. zanahoria 

YON ant. sabañón 

| SOYOSO: E sollozo 
prov. samovar 

tur. ajedrez 

ant. lanceta 

ant. sangrar 

'TROS fa centímetros é 
| tur. banquero, recaudador 
vulg. salpicar 

tur. conmoción 

prov. cedilla 

arc. séquito 


1t. seguridad 





fr. septiembre 


Mm. cerradura 





Jrov. sirvienta 


V. sentencia 
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VIII 
TRAYEDOR 
TREÉDE(S) 
TREMA 
TRENO 
TRENTEN 
TRESERO 
TUBLA 
TULUMBA 
TURAR 

- TURKIA 
TURKINO 
TURKUESKO 
TUTANO 


UMILDE 
UNFLASYON 
UNYON 
UTIYAR 


XAÉBDES 
XAKALEAR 
XAKIKERA 
XAMPANYA 
XEXENTOS 
XOFTILI 


YABEDURA 


YAGAR 
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desus, traedor 


ant. trébede 


Ír. crema, diéresis 


E. tYen 

ant. treinteno 
prov, tercero 

tur. ladrillo 

tur, pompa 

vulg. durar 
Turquía 

prov, turco, turquí 
prov. idioma turco 


ant. tuétano, médula 


0 
humilde 

desus. hinchazón > 
unión 


tur. planchar 
0 


arc. sosez 

tur. bromear 

tur. venda para la jaqueca 
fr. champaña 

ant. seiscientos 


tur. melocotón 
O 


prov. cerradura 


prov. llagar 
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VOCABULARIO GENERAL 


A 


AN VID, Vila 
abagar: VIb. 
abagarez, -eza: VIII. 


abalyadar, —dear: VIII. 


aBantaZzada: VIla. 
Abastado: VIIDb. 
abastese: VlIla. 
abastesen: VlIla. 
abastesimyento: VIIDb. 
abasto: V. r 
Sabaxars VIII. 
abaxo: VID. 
abaxtar:s 1. 
abebiguar: VID. 
abeBradura: VIII. 
abediguará: VIIDb. 
abegax: I. 

abBentán: VIIDb. 
aber TIL, IV. 
aBer: VIIDb. 
abergonsar: IV, VIb. 
abergllensa: VlIla. 
abergllensar: VID. 
abergllenxa: IV. 
abes: VIIDb. 

_ abespax: VIb. 
abeterno: Il. 
abeviguareyix: VID. 
abezar: VlIa. 
abezbax: V. 
abibiguar: VIb. 
abidiguar: VlIla. 
abilidad, ábil: Il. 


abizadox: IV. 

abizba: VILL. 

abla: VlIla. 

ablar: V, 

ablistón: VIII. 
abogador: VIla. 
abominable: IT. 
abondar: VIb. 
abentguar: Vila, VID. 
aboniguó: VIIb. 
aboreser: III, VIIDb. 
aboresyentex: III, VID. 
aboresyon: V, Vlla;'VIIbD; VEEL. 
aborisyón:-I. 

abos: Vlla. 

abrebar: VITDb. 
abrigantex: Ill. 
aBriglensedex: VIIDb. 


ries TV. 
abrir: VIIDb. 
abryó: Vla. 


abryó: Vlla. 
abxuluta: Il. 
abxurdox: Il. 
abyerta: TILL. 
aByerta: Villa. 
aByertura: VET, VIBE, 
abyexo: Il. 
adaraga: ILL. 
adeBbdar: VIII. 
adelante: l, LY 
ademenestet-: ViELa: 
adezar: ILl. 

adío: VILI. 
adkerir: Il. 
admirasión: Pl. 









peso: VIla. 
VITDb. 


atar: VIb. 
Mrafiiir: VIb. 
O afIisyón: VID. 
-afliyeron: VIb. 
- afogado: VID. . 
ei atondyo: VID. 
- aformosiguar: Vla. 
 aformoziguado: IV. 
MAS atormoziguar: VIb. 
A afreisyón: III. 
NN atriesyon: Vlla. 
MA aftriimyento: Vlla, VIIDb. 
Lea: A Euerai /VIb. 
a afuera: Via, VlIla. 
MA a fueras: Vla. 
MAR afueras: V, Vla, VITD. 
afuerax: I. | 
afueya: VIla. 
aga: Vlla. 
| ba a y e. agake: VIIb. 
dd A O agentex: II. 
MS ágila: Vila. 
IA agora: L, III, IV, V, Vla, VID, 
tdi Vila. 

NAAA agozar: III, Iv, Vla, VEIDb. 
NOMINA. dgrasyar: Tb. 
IA Agro, agriko: VIII. 
IS agua: VIb, VIla. 
MNAE aguas: Vla, Vlla. 
MERA aguas maniles: VIIb, 

MRS aguax: I, III, v. 
-— aglleela: Vla. 
agllelox: IV. 
ll aglento: VIII. 
- aglezmar: VIII, 

_aglika: VIII. 
bd 
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aína: VIb, VIla.. 
airado: VIla. 
airarí LLL. 
aisyanos: Vlla. 
aigar: VIII, 
ajúgars VILIL. 
ajuntar: Vla. 
aká: VIla. 
akabado: IV. 
akaBidado: VIIa. 
akabidí: VITIb. 
akaeser: VIII. 
akarea: VIla. 
akedamyento: VITIDb. 
akedará: VIIb. 
akel: IV. 

akelya: Vla, VID. 
akelyo: IV. 
akeos: VIII. 
CEN. Vib, Vila. 
aktas IL. 
aklarado: IV. 
akonanta: VIla. 
akonantado: VIIb. 
akonantan: VlIla. 
akonguro: IV. 
akonpanyan: Vlla. 
akonteser: VIla. 


akontesimyento: Vlla, VIIDb. 


akontesyó: VIla. 


akontexer: IV. 


akordarxe: IV. 
akostar: VIIDb. 
aksentos: VIII. 
akunyadamyento: VIIb.' 
akto: II. 

akto venerio: Il. 

alas Vila. 

alabado: Vla. 

alabar: VIb. 
alaBasyones: VlIla, VIIb. 
aladrea: VIIb. 
alakrán: Vlla. 
alanseados: VIIDb. 


alargar: VITDb. 
alas: VIla. 
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alavar: VIb, 

alavasyón: Vla. 

albahaka: Vla. 

albeano: VIII. 

alBisyar: VIIb. 

alda: VIIb, 

aleBantado: VIIb. 
aleBantantes: VIIb. 
aleBantar: VIIb. 
alegadera: VIII. 
alegantex: III. 

aleges: VIb. 

alegrar: Vla; Vila, VIIb. 
alegrias II, Vila, VITb. 
alejar: Vla. 

alemano: VIII. 

Alemanya: VIII, 
alesensyados: VIla. 
aleterea: VlIla. 
alevantar: I, V. 
alexarse: VIla. 

ailexate: Villa. 

altexpars. IIT. 

acorta: VID, VIIb, VIEL: 
Alrurta: Vlla, 

aleos IV, 

alguazilex: I, V. 

alguno: IV. 

alguZzero: VIII. 


malibantar: VIID. 


alibyanamyento: Vila 
alimanya: Vlla, VIII. 
alimpyar: VIIb. 
aljabaka: VIII. 
abad: VLLL. 
aljenyar: VILI. 
aljondra: VIII. 
aljuzema: VIII. 
alkiladizo: IV, VIID. 
alkodre: VITb. 

alma: VIIDb. 

almenas: VIIDb. 

a lo menox: IV. 

alos: Vila. 

almoada: VITI. 
almorzo: VIII. 














































-ambezadox: IV. 
_anbezar: IV. 
NN. anbistozo: Il. 
IS: anbos: Vila. 
MEETS andadura: VIla. 
NeT  ándan: Vlla. 
MENE. candantes:! Villa. 
NT VIDb;? ándar: I, V, VIla. 
IONES andubo: VIla. 
NAAA. anegax: II, 
VIGO VEDIS  aánga: VlIla. 
NL Ap. anfear: VIIT. 
A dE ángel: VIb. 
co AAA Ade E ángeles: Vlla. 
amarga: VIIb. x ángelex: III. 
NES VLID cos. ángulox: II, 

BD: | angustya: VIb. 
angustyar: Y. 
anguxtya: III. 

A | anguxtyadorex: III. 

A anguxtyar: Ll. 

27 100 animalyax: VIb. 

NE añimodars. TI. 

Sin EPR anjel: Vila... 

do” anoze: VIla. 

ambrento Vlla. anpla mente: II. 

meras VET. 0 00. ans: Vias VIb¿'VIla. 
eye AA ansya: VIla. 

30 MINAS ansyara: ¡Vlla. 

ad antes: "V, VIIb, 

o antesedentex: II, 

NA. antex: TI. 

TO ántigo: VIIT. 
AE: antiparixtazex: Il. 
ES. anxT: III, IV. 

eno anyadido: VIb, 
MS. anyamere: VlIla. 

MT. anyameres: VIIb. 
eS. anyazme: VIla. 

MN canyil, anyir: VIII. 
anyo: Vla, VIb, Vlla, VIII. 
Pranyos: V, Vila. 
Ñ anyox:. I, 

hs LE 


pa 








AA 
, e 
RL y A 
DI A . 





ORTOGRAFTA 


aora: Vla. 
apanyada: VÍID. 
apanyadox: IV, 
apanyamyento: Vlla. 
apanyart: ARE. 
apanyen: Vla. 
aparegar: 1, V. 
aparegar: Ill. 
aparejados: Vla. 
aparesido: Vila, VIIb. 
aparesyénse: Vlla. 
aparezado: VIla, 
apartado: VIIDb. 
apartadura: VIb, VITIDb. 
apartamyento: VIII. 
apartar: VIID. 
apasyentar: Vila. 
apegadox: IV. 
apegar: IV. 
apegarse: Vila. 
apendoneado: Vla. 
apendonear: Ill. 
apetite: Vlla. 


_apiadarás: VIIb. 


apigar»s VITDb. 
apitite: VlIla. 
aplaynar: VIII. 
aplazada: Vlla. 


Vapodary VIID. 


apokar: VITIDb. 
apolilyóxe: III. 
aporidadox: III. 
apostrof: VIII. 
apregona: Vlla. 
apregonar: VIIDb. 
aprendear: VIIDb. 
apresurado: VIIDb. 


apresuransa: VID, VIID. 


apretado: VITDb. 
apretados: VlIla. 
apretan: VlIla. 
apretes: VIIDb. 
apreto: VIb, VIla. 
aprimir: III. 
aprobar: Il. 


aproBega: VIla. 


aprobegar a 


aprobezer: TER 
aprometyente: VIIb. 
apunyar: VIIb, 
A La, WEB 
apyo: VIb, 

ara: VIIb. 

araBal: VIIb. 
arabdón: VIII. 
arabdonar: VlIa. 
arador: VIIb, 
arankada: VIIb, 
aránkalo: VIla. 
arankar: VIb. 
arás: VIIb. 
arbitros LL. 
arBol: VIIb: 
ardedor: VIb. 
arduas LL, 

ares VELb, 
arebatadura: VIIb. 
arebés: VIla. 
aregadera: VIII. 
aregistar: VID. 
aregixtar: Ill. 
aregladura: VIIDb. 
arekabdar: VILI. 
arekadas: Vla. 
arelumbrar: VIIDb. 
arematado: Villa. 
arematar: ILL. 
arena: Vlla. 
arenkón: VIIDb. 
areo: IV. 
arepintyénse: Vila. 
arepoza: Villa. 
arepudyado: VITDb. 
arepudyará: VIIb 
arepudyarseá: VIla. 
areskobdadox: VID. 
arefistar: VIID. 
aregistarseá: VEPa: 
arguazil: VITDb. 
arguaziles: VIIDb. 
argumentán: VIIDb. 
ariba: Vlla. 












































asimeZa, asimiZa: VIla. 
0 'mizmo: VIb. 
rmyalada: VII. 
-—asinyalar: VIIb. 

- asitigua: VIIDb. 

o asitiguada: Vila. 

e asola:s Vila. 

Ns asolusión: II. 

mE OA asopla: VIa. 

E asoplan: VIla. 

is de aspro: WITED. 
asta: V, Vla, VID, Vila. 
a asus VIIa. 

asufras: VIla. 
asufrin: VlIla. 

VI: asufrir: VITIDb. 

ae VI. A E asufryentes: VlIla. 
A ED asus: VlIla. 

e E ! asyento: VIla. 
E 2 | atabafamyento: VIII. 
A A? atadero: VIID. 
a ataderox: ITTI. 
o Mfatadura:: VIIb. -- 

ES ins > atalayado: VIla. 

O tad atalayare III. 

Mt atamarales: VIb, VIIDb. 

IN atemamyento: Vila. . 
A atemar: 1, III, V, VIb, VIID. 

IRE Ft atemos: III. 

A atemyentes: VITa. 

NA atermenearon: Vlla. 
A atérmino: VIla. 
ads voz. VITa. 

mati: Vila. 

 atimar: VIIb. 

e aciuenaix: JNE 

-  atistiguar: VITb. 

red BE. 

| Vila. 

da 


ade: NED. 
ps: VIED. 
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atorsimyento: Vila. 
atu: VIla. 
atuendo: III. 
atuendox: 1, IV, 
aturbar+ II, 
aubBlasyón: VITD. 
aumar: VITI. 
aumento: II. 
aunar: VITIDb. 

aun ke: IV, VlIa. 
aurar: VIIDb. 
ausión: II. 

auta: Il. 

autono: Il. 
auxtera vida: Il, 
auxtinensia: IT. 
aver: III. 

ax VID. 
axabyentemos: VID. 
axelada: III. 
axemejados: Va. 
axentar: ILI. 
axigún: IV. 
axixtentex: II. 
axofryén: VIb. 
axoplar: III. 
axpektox: 1Il. 
axtas VID. 
axtrologiko: Il. 
axtbutox:. IL. 
axuars, VIEL. 
axufrir: III, IV. 
axyento: III. 


E, TV, Vla, VIb, VIla. 


aya: IV. 

ayan: IV. | 
ayeganlas: VIla. 
ayegantes: Vlla. 
ayegar: V, VITID. 
ayegasyón: VIIb. 
ayeges: VIla. 
ayegó: Villa. 
ayer: VIIb, VIII. 
ayga: VID. 
Ayifto: V, VIla. 
ayo: Vla. 
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ayre: Vlla. 
ayuda: VIla, 
ayudantes: VIb 
ayudar s TII. 
azar VILI, 
azedor: Vila. 
aves "Y. Vila; 
azgytes 1V, Vla, VITDb. 
azeytunar: VITI. 
adi VIIT, 
azlos: Vlla. 
azna: VlIla, 
aznos VIIb. 
aznox: VIDb. 
azogre: VIII. 
azyén: VlIla. 
azyena: IV. 
azyenda: Villa. 
azyendas: Vlla. 
azyentes: Vlla. 
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O: 


babador: VIII. 
Bagar: Vlla. 
bajura: Vila. 
Palas” VITD. 
bakalá: VIII. 
balansa: Vlla, VIID. 
baldar: VIla, VIID. 
baldar: III. 
baldase: VlIla. 
báldase: VIla. 
baldí: VIla. 
baldía: VlIla. 
baldíos: VIla. 
balena: VIII. 
balgas: VIII. 
Saliza: VIII. 
Banedad: VlIla. 
Bara: VIla. 
baraga: Ll. 
baragán: Vlla. 
baraganía: Vlla. 
baraganías: Vla. 
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Biale: VIII. 
biBda: VIIDb. 
bibdés: VIII. 
bibir: Vla. 

biBir: VIII. 

babo:. Vila. 

Bidas: VlIla. 

Bido: VIla. 
bilktoryas VIII. 
bilyeto: VIII. 
Binagre: VIIb. 
bindigo: VlIla. 
Bindimya: VIIb. 

- bindisyones: VIIb. 
-bindíxolo: VlIla. 
bindizirteé: VIla. 
Binir: Vila. 

Bano (m.): Vila. 
Bino (indef.): VIla. 
Binyén: VIla. 
Binyentes: VlIla. 
Patas: Vila. 
DustErdo:. VIID. 
Bistimyento:-VIIDb. 
Dustir: Vila. 
Bistozo: VIII, 
Bisyo: VIla. 
bivyenda: VID. 
Dizino: Vila. 
Bisitar: VIIb. 
blankinozo: VIII. 
bogaga: VIII. 
bogagero: VIII. 
bondad: VIb. 

DoOss Vo VIb. 

Bos: VlIla.. 
bosanta: Vila. 
botika: Vila. 

box. ILL. 

Doye "VIETL: 


bad, TIL, Y, Via, VIb, VIla. 


braxos VIb, 
brazas: VIla. 
brazero: VIIb. 
_brebaZze: VIIb. 
breBaZles: VIIDb. 
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brebe: Iv. 
brigax: 11 
bruxa: VIII. 
buen: IV, 
buena: I, y. 
bueno: LE, MITE. 


Buestras: VITD. 
buey: Vla, VIIb, VIII. 


bueyes: VITb. 
bueyex: III. 
bulgaresko: VIII. 


Bulgaria: VIII. 

buly1irs VILE 

bunyeka: VIII. 

burakos: VIb. 

burredad: VIII. 

Burros, VIII. 

buskar: VIb. 

buxkar: VIb,.VIIb. 
buxkes: VIla. 

Búzs VITT, 

Byens: LI, 1V, V;, Vila. 
byen aBenturado: VIla. 
byen aventuransax: III. 
byen aventuranxax: III, 
Byene: VIla. 

byenegor, -azedor: VIII. 
byenex tenporalex: II, 
Byenin: VlIla. 

Byento: VIla. 

byerbo: VIIDb. 

Byernes: VIII. 
ByeZzería: VITI. 

Byezo: Vlla, VIIDb. 
ByeZzos: Vlla. 


D 


das VIb:: VLla. 
dádiba: VIla. 
damlear: VIII. 
daiínda: VILL. 
dantes: Vlla. 
danyado: VIb, VIIDb. 
danyadores: Vlla. 





f ¿e cn Meno: e Vla > 
— bendiayón: DEL, 
-bendizido: 


A EZ. 
VIla. A a benerablex: TI. 
de: I. a Benga: Vila. 
aos: Bengar: VITDb. 
——benibolensia: Il. 
Aben(1)dizirá: VID. 


Benistes: VIla. 
Bensyó: VIla. 
Bente, Benti: Vlla, VITD. 
Benteno: VIII. 
Ber: VIla. 
berber: VITI. 
maberdad: Vila, VIIDb. 
Fa ierárids llena: VIIb. 
1 Bergllensozo: VIla. 
E soto <berka: VIII. 
? biBerná: Vila. 
al Berné: Vila. 
- Bertimyento: VIla. 
- Bertud: VIIb. 
MENA NIZA. 





e unayendo: LV. 


E - depuex: Es 
Papi deputadax: Il. 


depyedre: VlIla. 
depyedrin: VIla. 
dereúdor: III. 
derega: Vla.- 
derega: VlIla. 
Maderegas: VITDb. 
 _deregedad: III, Vla. 
deregedades: Vlla, VITIb. 
deregero: VIla. 


- deregeros: IED. 
_deregeros: VIIDb 
- deregerox: III. 


cd VIIb. 


oa VIIDb. 


E ongiensozo: 
desde: VID. 
desembre: VEL. 


y, Vlla. 
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desglesar: VIII, 
desimulasión: II, 
deskaBenyar: VIII. 
deskalsar: VIIb, 
deskonfiensa: VIII. 
deskontente: VIII. 
deskuBertura: VIla. 
deskuBiZa: VIla. 
deskuBizamyento: VIla. 
deskuBrir: VIIDb, 
deskubyerta: VIla. 
deskubyertura: VIIb. 
deskudyar: VIII, 
deskudyo: VIII. 
despedasar: VIIDb. 
desperta: VIla. 
despozada: VIIb. 
después: V, VIb, VIIb. 
desterar: V, 
desterarás: VIIb. 
destral: VIla. 
destruir: V, VIIb. 
destruisyon: Vila, VIb. 
destruyó: V.. 


desyerto: VIb,- Vila, VIIb. 


detadrar: VIIDb. 
detardar: VIb. 
detengas: VIIDb. 
detenidos: VIla, VIID. 
determinaxyón: IV. 
deternás: VIIDb. 
deterníadex: VIIDb. 
detrás: V, VIIDb. 
detubyeron: VlIa. 
devinidad: Vla, VID. 
dexari TEL, 

dexars VID. 

dexar: VIIDb. | 
dexautorizamento: 1Il. 
dezbaynada: VIDb. 
dexde: VIb. | 
dexedex: VIla. 
dexedix: VlIla. 
dexender: I. 

dexeo: III. 

dexeox: IV. 
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dexeozo: ULT. 


dexkripsión: 1 
dexkubyerta NÓ. 
dexleír: 111. 
dexmenuzar: 111. 
dexnuda: VIb. 
dexonra: III. 
dexpuex: IV, 
dexte: IV. 
dextenplansa: LE: 
dextingendo: Ls 
dextinta: II. 
dextruxyón: VIb, 
dexuelar: III, 
dezBenturado: VIIb. 
dezear: IV, VIIb 
dezeBdegada: VIIDb. 
dezees: VIla. 
dezegada: VIIb. 
dezegados: VIIb. 
dezeno: Va. 
AEREO EL, Vila. 
dezeoso: VIb. 
dezeozo: VIb,.VIIb. 
dezidor: Villa. 
deziogo: VIII. 
dez TI, IV: 
dezleír: V. 
dezliir: VILED.. 
dezonork:s” VILL. 
dezonrados: VIla. 
dezramar: VIIDb. 
dezuzar: VIII. 
dezyertar: VIIb. 
dia Elis Ny: Mib, Mita, 
diaBlo: VIII. 
diablos: VITD. 
diámetro: Il. 
días: VIla. 
dibilatas LE, 
diBizyón: VILL. 
difiínsión: TL. 
difísils Il. 
difunto: Il. 
digas: VlIla. 
digas! yErL. 


VID. 


A 




































e ÓN Es 
( E et duenyas: Vla. 


É 
% 


es duenyo: VIb, Vila. 
aso duenyos: Vlla. 
AE, aorta? dureza: VIb 
Ms) durmirás: Vila. 
MEE” duzyentas: VID 
al dyentadura: VITT. 


E Lal dyentex: III 
AO dyentisto: VILI. 


ha dyes: Vla, VlIla. 
Me Ea dyez: VIb, VIIb 





E hdyezex: LI, V 
dyezmantes: Vila. 
dyezmar: VlIla. 
sl dyezmo: Vlla, VIIDb. 
MDyo: 1, III, IV, V, Vla, VIb, 
e Vila. 
ES dyo: Vla. 
Ea LS dyolas: VIIb 
MA dyozes: VIb, VIIb 


 ebitam: II 
- €ebrayka: IV. 
-eBropeo: VIII 
edad: VlIla. 

| mL, 
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efekto: IV. 
efikax:s LL. 
 efisyente: ll. 
eg: Via, VIb, VIIb. 
ega: V, VlIla. 
esa: VID. 
epars III, 
egar: VID. 
egar: VIla. 
egareyix: VIb. 
egas: Vla. 
efas: Vlla. 
egersisio: Il. 
egifsyanos: VIb. 
peatbteo:: VID. 
egixtensia: Il. 
egizero: VIII. 
Ejifto: Vla. 
exis Y. 
Ekliziaxtex: Il. 
eksérsito: II. 
AE, Y, VIb, Vila. 
elegantex: Il... 
elglengo: VIIa. 
eliksión: II. 
elokente: Il. 
cia LE IV, V, Vla, 
WEE. 
elyas: Vla, VIla. 
elvas: TV, VID. 
elyo: IV. 
elyos: V, Vla, VIb, VLla. 
alos TIT, IV, VéEb;s 
embeza: Vlla. 
embezar: VIb, Villa. 
emboragar: VIII. 
emboragiadvos: Vla. 
ementabrs Vla. 
ementrex: VIDb. 
empazada: VIII. 
empero: Vlla. 
empesaron: Vla. 
empesiZzo: VIILL. 
empobreser: VIb. 
emprestos: VIb. 
empreteser: WILE: 


VIb, 
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empués: Va, 


empuxada: VIIb. 
empyegar: VIII. 
Srl: Lx WA Vlla. 
enaltesel-1o:-VIlIa. 
enalteser: VIb. 
enalteska: VIIb. 
enaltesyén: III, 
enaltexedor: III. 
en antes: ViTb., 
enbaldes: VIII. 
enbelontán: IV, 
enBelunta: VIla, 
enbeluntado: VIIb. 
enBeluntar: VIIb. 
enberarse: VIII. 
enbezar: VIla. 
enbezarán: VIla. 
enbezarás: VIIb. 
enBezésete: VIla. 
enBezesí: VIIb. 
enbezyixé: IV. 
enbiado: VITIb. 
enbiamyento: VIb, VIII. 
enbrars 1 Van, Vádbs. 
enbiBe: VlIla. 
enbirmizisimyento: VIIb. 
enbodar: VIII. 
enbudo: VlIla. 
enbuelber: VID. 
enbuelta: Vla. 
endeBbinar: VIIDb. 
endibyas: Vla. 
endigixta: Il. 
endivido rasyonal: Ll. 
endividox: Il. 
endureser: V. 
endureskas: VITb. 
endurixir: l. 
enegresert: Vla. 
enemigo: Vlla. 
enemigos: VIID. 
enemigox: Ll, V. 
en eterno: VID. 
enfadar: IV. 
enfambrexer: VID. 


enko | 
enkokloesyón: VIla. 
enkomenda: V. 
- —enkomendansas: Vlla, VIIb, 
- enmkomendar: I, IV, V, VIIb. 
- enkomyenda: l. 
- enkomyendax: 1V. 
- emkonado: VIIDb. 
pas _enkonamyento: VIIb. 
sun ienkonars VIIb. 
o cs enkonbinyente: IV. 
AS enkontinente: II. 
O: cenkontrar: VIIb. 
NAAA enkorBantes: VIla. 
19H enkorkoBado: VIII. 
enkoronantes: VIIb. 
enkoronar: III. 
enkorvar: VIb.. 
enkoZ“ido: VITb. 
enkubrir:.VITDb. 
enkuByerta: VIla. 
enkuentro: I, V, VID, 
enmaleskas: VIIDb. 
enmalisyeron: VID. 
enmelozo: VIII. 
 —enmentados: VIIDb. 
.enmentaré: VIIDb. 
- enmentarex: VIla. 
- enmentes: VIIb. 
- enmesklatina: VIIT. 
- Ñ.enmitable: II. 
nparte: VIb. 
npero, enperó: IV, Vlia. 
npesar, enpexar: 1, V, VID. 


rezar: VIIb. 
| VIb. 
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enprender: VITb. 
enprenyar: VIII, 
enprestado: VIla,. 
enprestar: VIIb, VIII, 
enprextar: IV, 
enprezentan: Villa. 
enprinsionex: II, 
enpuex: I, 

enpugar: VIb. 
enpuxado: VITb, 
enpuxar: VITDb. 
enpuxXar: III, 
enreynar: Vla, VIIb. 
.enreynara: Villa. 
enreynó: VIla. 
ensalsar: VID. 
ensanyantes: Vila. 
ensanyar: III, V, VIla. 
ensanyarti: VIla. 
ensender: IIT, VIID. 
ensensyo: VITDb. 
ensintar: III. 
ensirar: VIIDb. 
ensitasión: II. 
ensyerne: VITIDb. 

ente: Il. 

entende: VlIla. 
entender: I, IV, VIIDb. 


entendimyento: II, Vlla, VIID. 


entendyén: VlIla. 
ententox: Il. 
entenyentes: VID. 
enteramyento: Villa. 
enterantes: VIIDb. 
enterarás: VIIDb. 
enterogasión: Il. 
entikeado: VIII. 
entiligensia: Il. 
entindidox: V. 
entinyir: VID, VIIDb. 
entisyón: VlIla. 
entonses: Vla. 
entra: VIla. 
entranya: IlII. 
entrar: I. | 
entraredes: Vla. 
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A VITA: 


entregadas: VIla, 
entreges: VIIb, 
entrególa: VIla. 
entremete: VIla. 
CHErFeSt”* Vila. 
entresisión: II. 
entrompesar: VIIb. 
entropesado: VlIla. 
entropexar: III, 
envegexer: III. 

en veluntar: I. 
Enveluntars II, Y. 
Civixtigar:. tl, 
envolontar: VIb. 
enxaguadura: VIII. 


.Eenkattado:s IIL. 


enxangar: IIT. 
enxanyar: 1, III. 
enxaxado: VIla. 
enxenyorear: Ill. 
enyade: VIla. 


enyader: III, VIID. 
enyaderán: VlIla. 
enyadir: 1, V. 


enyadrá: VIb. 
enyadreyis: Vla. 
eotrapelia: Il. 
epikea: Il. 
epilensia: Ll. 
era: Vlla. 
eran: VIb, VIla. 
eyedad: 1, V, VIb, VID. 
eredad: V. 
eredada: Vlla. 
eredades: VIIb. 
eredan: VlIla. 
eredantes: Vlla. 
eredar: I, V, VIla. 
ereden: VIID. 
eres: VID. 
ereser: VlIa. 
ereserá: VITD. 
eresimyento: Et; 
erezo: VIla. 
ermana: VlIla. 


Vla, VIb, VIIb. 
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A po | e ebátora: VIIDb. 





»skoZzer: Vila. 
eskoZzidas: VITDb. 
eskof£idos: VIID. 
eskozó: Vila. 
eskribanía: VIII. 
eskribir: VIID. 
eskrita: VlIla. 
eskrito: VlIla. 
eskritura: VlIla. 
eskuentra: V, Vla, VIb, VIla, 
eskugar: V. 

eskugó: VlIla. 

eskulkar: V, VITDb. 
eskundidas: VIIb. 

eskupir: VIIDb. 

eskureserá: VIIb. 
esluridad: VIb, VIIb, VIII. 
eskyerda: Vla. 

esmobidos: VlIa. 

esnoga: VIDb. 

esos: VIDb. 

espada: Vlla, VITb, 
espandir: VlIla. 

espandyó: VlIa, 

Espanya: VIII. 
espartimyento: VITI. 
esparzir: VIIb. 

esparziyó: Vla. 

espasyar: VIb. 

espasyozos: Vlla. 
esperansa: Vila, VIIDb. 
esperar: VIIDb. 

espesería: VIII. 

espesya: Va. 

espesyado: Va. 

espigas: VIIb. 

espino: VIIb, 

espolBreán: VIla. 

esponga: VIla. 
esprito: VIla. 
esta: V, Vla, 
estaba: Mita. 


VIb, VIla. 





ORTOGRAFTA 


estampador: VITI,. 
estampar: VIII, 
estansya: VIIDb. 
estansyar: VIb. 
estantes: Vlla. 
estanyo: VIb. 
estar: Y, Vlla. 
estas: V. Vila. 
estaza: VIla. 


este: V, Vla, VIb, Vlla, VITD,. 


este: VIIDb. 
estear: VITb. 
esteyar: VITDb. 
estitaleto: VIII. 
estimantes: VlIla. 
estcilntianas: VIIb. 
estos Vila. 
estonses: Vlla. 
estos: .V. 
estranyo: VITIDb. 
estranyos: VIIDb. 
estreas: VELI. 
estreges: VIIb. 
estrego: VlIla... 
estregura: VID. 
estrelyas: V, VID. 
estremeser: V. 
estremesyón: VIIDb. 
estrenamyento: VIID. 
estruyó: V. 
estubo: Vila. 
estubyeron: VID. 
estultedex: VIID. 
esturmyentos: Vla. 
estyedra: Vlla. 
eterna: Il. 
eterno: Il. 
Furberasto: Il. 
exas LT: 

exalasión: Il. 
exax: IV. 

exe: l. 

extorsar; ILl. 
extursar: l. 
exkabrozo: Il. 
exkapadura: VID. 
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exkapaxtex: VID 
exkarneser: IET 
exkarnidorex: BEE: 
exklamasyón: III. 
exkonder: III. 
exkontar: TE 
exkonto: VIII. 
exkrebir: IV. 
Eexkribirs Ty. 
exkrupulozo: II, 
exkuentra: III, VI, VIBDT 
exkugar: I. 
exkugar: III. 
exkulkars T. 

exo: IV. 
exortasión: II. 
expada: TEL, VID 
expartimyentox: VIb. 
expegyo: VIb. 
expermentado: IV. 
expezyo: IV. 
expikulasyón: II. 
expilida: II. 
expirasiyón devina: II. 
expíritu: VID. 
expiritus Via. 
expisifikar: II. 
expristtikax:o LI.. 
esprrtalso VIEL. 
explalar: IL. 
expontanyo: Il. 
expritual: Il. 
exta: 1, III, IV, VID. 
exmbábile:s. LL. 
esbaniL. EV. 
extbaesÍ. 

exte: I, IV, VID. 
extenxo: Il. 
exterar: l. 
catilos Ll. 
extimatiba: Il. 
estbros Ll. 
extíptiko: Il. 
extiriorex: Il. 
exto: IV, VID. 
extonsex: ILL. 
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_filisidad: E. 


hazer, Elgo: BRE Vib. 


Weaian: VIb. 
fazyendas: VIb. 
febrayo: VIII. 
fedor: VIIb. 


fedyonda: VIla. 


felises II. 


fendidura: VIb. 
fendiduras: VIDb. 


_feridas: VIb. 


feridos, feridox: VIb. 
ferir:.VIb. 
rfeuzyas III, VIIb. 
fexugedad: VIII. 
fexugo: VIII, 

Ley VIIT, 


Lis Vila. 


fián: VIIa. 
fiels. Vila. 
fiela: VIII. 


fieldad: VIIDb. 
figados IV, 


EEgOxs. II. 
cllbán: VIII. 


SEL, 
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firmamyento: VIb, Vlla, VIIb. 


firyén: VIIDb. 

fiuzya: VIDb. 

fiXasión: Il. 

fas: Vil, 

ESRikox: 1. 

flama VILID. 
fiemáitica: TI. 

floes: Vib.. 

fogera: VIDb. 

Ole: TILL, VIba. 
fondedas: VIIb. 
fonsado: VIIDb. 
POrext1koxs- IT. 

torkas VILI: 

toros Vila. 

FOros: VIb. 

obrero: ViTI. 
pomtalezas LIL, VIb, VI!b. 
Forteza: Vla,- VID. 
ROBEULEOX:. IL. 
foruzento: VIII. 
frapals: II. 
fraguadex: VIla. 
frapuar: Vla, VIb, VIID. 
fragles: VIla. 

Eraguo: Vla, VID. 
Hrazex: IL. 

fregata: VIII. 
Preugrgozo:. VILEIL. 
frugiguantes: Vla. 
frugiguar: VID. 
frugiguar: VIIDb. 
frutas: VIla. 

GRuto:? LI, 1V, V, Villa. 
tuartexs IV. 

sue: Vila. 

fuego: 1, V, VIb, Vlla. 
fuente: Vlla. 

fuero: 1ITE,. VIID. 
fueron: VIla. 

fueros: VIDb. 

fuersa: VIla. 

fuerte: III, VIb, VIID. 
fuertes: VlIla. 

fuesa: III, VIb, VlIla. 
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fuesen: VILA 


fuestes: VELA, 
fuetex: VILDS 
fuexa: III. 

Ls Vip. 

fuixte: VIb. 

fúulor: Vila, 
funsado: VIIb. 
furor: Vla, VIb, 
furtaleza: VIIb. 
Futuros IL. 

fuyen: VIla. 
fuye(a)s: VIb. 
Fuyida: Vila, MIEL, 
fuyó: VIb. 
fyerería: VIII, 
Eyeros TIT, Vilas VET: 
fyezes: VlIla. 


Cc <= 


igabilya: VIID. 
galegero: VITI, 
galyardo: II. 
gam: VIII. 
gamelyox: VID. 
gangozo: VIII, 
gapyero: VIII. 
garganta: III, VIb. 
partida: VILL, 
gaspe: VIII. 
gaste: VIII. 
gazer, gaxgo: LIEB, 
sazida: TIL. 
gemido: VID. 
generablex: Il. 
peneransyo: VIb. 
generasyo: VID. 
genérikax: Il. 
gente: VID. 
gentex: III. 
gentíox: III. 
gentíox: VID. 


geometría: Il. 


gera: VILL. 


fr a 
Ae É 
E 


a dd CUAL PASCUAL RECUERO 
grasyozo: VIb, VIIa, 
griegos: Vla. 

grosa: VIII. 
gruexa: IV. 
guadrar: VIIDb. 
guadrías: VIIb. 
guadriyas: VIIDb. 
gualadronamyento: VIla, 
gualardonar: III, VIb, 
gualardones: VID. 
guardadora: Vla., 
guardados: VIID. 
guardan: VIb. 
guardar: 1, V, Vlla. 
guardiyas: VIIb. 
guardya: Vla. 

guay: VlIla. 

gudio: VITI. 

gudyó: IV. 

g¿udyós: VID. 

glleBo: VIb, VIII. 
Aertano: 111, VIIb, VILL, 
glerko: VIII, 
slerta: Villa, VIII. 
gllerto: IV. 

glleso: VITDb. 
gllesos: VIb, VIla. 
glestra: V. 
ollestras: V, Vlla. 
gllestro: V, VIla. 
egllestros: V. 
ellexox: III. 
guezes: VlIla. 
Suezex: I, V. 
glezmo: VIla. 
gugllezes: VlIla. 
guisyo: VlIla. 
Miizyo: .I, 

guizyo: VID. 
guizyox: III. 
gulyo: VITI. 
gumruk: VIII. 
gunto: VIb. 

géunyo: VITI. 

Súta: III. 

géura: VlIla. 
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gurar: E 

gurex konxultox: II, 
gurnal: ViLE. 
gustedad: V, Vlla, VIIb, 
gustefikar: WILD ; 
gustidad: MAGID . 
gustisya: VIDb. 
gusto: VITDb. 

gustos: VID. 

gustos: VIla. 
guxgar: IV. 

guxgar: VIb. 


—Buxtedad: III. 


guxtidad: I, 
guxtidad: VIb. 


—guxtixya: VID. 


guxto: III, 


.¿guxtox: VIb. 
 —guzano: VIla. 


guzanox: IV, 
guzga: Vlla. 
g¿uzgán: VIb. 


 —guzgar: Il, V, VIla. 
cguzgars TIT... 
- guzges: VIla. 


H 


mabllars LI, TIL. 
hablexmo: III. 
haga: IV. 
haltar: I. 
Halyars III, IV. 
hata: LIT. 
haxta: I, IV. 
haz EFI. 
Nazens Ls LIL, IV. 
hazyenda: IV. 
hedyot: VITIDb. 
hedyotax: II. 
hega: III. 
hego: I. 


_hego: IV. 


hek: III. 


mesas E, III. 





hermozura: LET Dd 


higo: III, 
higox: 1. 
hiridox: 1 
e 
hizyox: Ivy, 
hoga: III, 
Mos ET. 
hundir: III. 
hurtar: IV. 


a Y. 
ida: VIla. 
idad: VIla. 
1ldolatría: VIb. 
liga: VIb. 
igenio: II. 
TRI zZero: VIIb,. 
igizos: VlIla. 
ienota:s LL. 
180 VID. 
POS 
Box IV. 
eoualks TV, 
igualar: IV. 
iguales: VITDb. 
igualidad: VIII. 


ios Via. 


ikgarsiax: Il. 
er. voko: Ll. 
elipse: 11. 
Niásttcos LL. 
iluxtre: Il. 
imaginasión: Il. 
imitar: ll. 
impedimyento: Wars 
inatf£1: VITL. 
inBentador: VIII. 
independente: BL. 
indisiza: Ll. 
individa: Il. 
indyano: VIII. 
inefábile: Il. 


SCUAL RECUERO 


a leir: V. 
MED ividente: LE. 
MIFz2lste: Vila, VIb. 
jizistes: VIb, MEL, 
Eo: V, Vila. 
br izo: VIIa, MIT. 
E 7 si ba izyeron: ta, Vila; 


J 


jandrazón: VIII, 
jarbar: IV, 
jaspe: VlIa. 
jazimyento: VITI, 
fezlino: VIIDb. 
jeneransyo: Vla. 
atera: VII. 
quezes: Vla, 
juizyo: Vla. 
justos: VlIa. 


K 


kab, kaf: VIII. 
kaBakado: VIla. 
kabakadora: VITIDb. 
kabalyería: Vla. 
kabalyeros: Vla. 
kabalyo: Vla. 
kabalyox: VID. 
kabanya: III. 
kaBanya: VITDb. 
kabar: III. 
kaBar: VIIDb. 
kaBayero: VIIDb. 
kaBayo: VIIb. 
kabdal: VIIT. 
kabdilyos: VID. 
kaBelyera: VIII. 
kabelyo: VID. 
kaBelyudo: VIIL. 
kabesa: IV, Vla. 
kaBesa: VIla. 
kaBesera: VIIDb. 
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kabeserax: V, 
kabexa: IV. 
kabexerax: I, 
kabtiberyo: Vla. 
kabzas V, VID. 
kebzar: IV, 
kabzo: IV. 

kabzó: VIb. 

kabzos Villa. 
SUSE IV, Y. 
kadaBre: VITI. 
kaduka: II. 

kaer: III, VIb. 
año kab: VIII, 
kakaués: VIII. 
ka VUTDb., 
kalaBrina: VIII. 
kalaBrinas: VIIb. 
kalambre: VIII, 
kaldudo: VITI. 
kalefikadox: II. 
kalkanyales: Vla. 
kalkanyar: VIII. 
kalkulado: TI, 
adups VILET. 
kalyar: III. 
kalye: VIIDb. 
kama: IV. 

kámaras VITb. 
kambyala: VIII, 
kampo: Vla, VIb, VITID. 
kandela: IV, VIb, VITDb. 
kanezs VILT., 


kaneza: VIla, VIIb, VILI. 


kano: VIIb. 

kanpo: VIIDb. 

Kanserño TE; 

kanserya: VIIb. 
ka(n)taBilena: VIID. 
kantablenax: III. 
kantarzo MIIDo 
kantidad dexkreta: Il. 
kantidad kontinua: Il. 
kántigo: VIb. 

kapasa TL; 

kapitale IT. 


ke 479 
apitán: VIIb, 


kapitanex: 100 
kapítolo: Y. 
Kaprikorno: E. 
kardinalex: EL 
karapata: VIII. 


karera: I, V, Vlla, 
kareras: VITP. 
kareza: VIE L 
karga: VIIb. 
kargar: IV. 

kargax: V, 

kargo: I. 


karira: VIla. 
karkarear: VIII. 
karne: VIla, 
karnero: VIIDb, 
karneros: VIIb. 
karnes: VIIb. 
karo, karro: VIII. 
karonal: VIIb. 
kársel: VIIb. 
kastegeryo: VIIb. 
kastigado: VIIb... 
kastigeryo: VIla. 
kastilyaduras: VID. 
kasuelas: VIIDb. 
katantex: III. 
Atar TT, Ma 
katibado: VIla. 
katiBeryo: VlIla. 
atiBo: VILI. 
katorze: VID. 
katregua: VIIDb. 
katrigua: VIII. 
kautar benibolensia: ll. 
kautguk: VIII. 
kautiberyo: Vla. 
kauzaron: Vla. 
kauzax: III. 
kavalyería: Vla. 
kavalyeros: Vla. 
kavar: ILL. 
kaveserax: V. 
kavzo: IV. 

kaxa: VID. 
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komyeran: Vlla. 
Kon L, Vo 
konbatir: V. 

kon ermano: VlIla, 
koneser: IV, | 
konferir: II. 
konfesyonear: VIIb, 
konfiensa: VITI, 
konfisión: II. 
kongalar: VITI. 
kongregasión: II. 
kongunsionex: II. 
kónkabo: II. 
konkluzyón: VIb. 
konkordia:: II. 
konkupisible: Il. 
kon migo: VIITDb. 
'RoOnortar: VIIb, VIII. 
konortes: VIla. 
konosedor: VITb. 
konoser: IV, Y. 
konoserme: VIIDb. 
konoskas: VIIb. 
konpanya: 111, VID, Vila. 
konpanyero: VIla. 
konpanyerox: IV. 
konpesar: VID. 
konpeten: ll. 
konpixyón: IV. 
konplidas: VIIDb. 
Ronplir:s VIIDb. 
conplisión: II. 
konpone: VIIDb. 
konpornax: III. 
konpozixte: III. 
konpra: VlIla. 
konputando: II. 
konrujieron: VlIa. 
konsebido: 11. 
konsebto: Il. 
konseZzo: VlIla. 
konsograr: VIID. 
konsorsio: II. 
konsumir: V. 
ra Villa, VITDb. 
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ontagioza: 10 


kontan: VIIa, 
kontenensia: Es, 


| kontensión: 113 qa 


kontente: VILT>: 
el tigo: Ve Wai iVTIbe 
ONETROS E, VIID. 
kontino, de: ViLas 
kontinuar: IV. 
kontinuo: Vla, VIb. 
kontrapezaría: VIla. 
kontraxtar:- II. 
kontrayador: VlIla., 
kontrayán: VIla. 
kontrayó: VIla. 
kontrisión: VIa, 
konxego: III. 
konxezyo: IV. 
onxomir: LI. 
konxtas II. 
konyak: VITI. 
konyeser: 1. 
orason: 1, Y, Vlla. 
KoOBaxom. LIL, 
korbag: VIII. 
kordear: VIII. 
kore: Villa. 
koroborar:. IL. 
kortigo:. LIL. 
korupsión: EL. 
korutiblex: Il. 
kosa, koxa: I. 
kostumbre: VIb, VlIla. 
koxo: VITb. 
koxtelasión: Il. 
koyto: Il. 
koza: Vs Vila. 
kozas: WILa 
koZe: Vila. 
koZedores: Villa. 
ko¿edura: VITDb. 
kozendera: VIIL. 
koZer: VIETb , 
koZgas: YLIEDb, 
kranio: TZ 
krasa: Il. 


90U FADLUAL FADLDAL RECUERKO 


kaxerando: VID. 
kaxka: VIII. 
kayánse: Vlla. 
kayar: Vlla. 
kayarse: VIII. 
kayentar: VIII. 
kayer: Vlla. 
kayera, kayerá: VITIb. 
kayere: VIb. 
kayga: VIIDb. 
kayida: VIII. 
kaysí: VIII. 
Raga: LIT, TV, Vila, VID, VIIa. 
kazalino: VITI. 
ke: VIla. 
kebrantar: I, V, 
kemado: VIla. 
kemando: VIla. 
ken: VIla. 
kerensias: VlIa. 
kerensya: Vla, VIla. 
kería: VIb. 
kerida: VlIla. 
“kiebuda: 1T... 
kifel: VITI, 
kijada: Vla. 
Hitibar: VILI. 
or a A 
kimerax: Il. 
kiírfido: VIID. 
kisás: VlIla. 
kitasyón: VIII. 
Rites LIL, 
kixada: III. 
KUXEOX: 1V. 
kizyere: IV. 
klaBina: VITI. 
klaridad: VIa. 
klementex: Il. 
Lima: 11. 
koBdesya: VIIDb. 
kobdisié: Vla. 
kobdisya: VIDb. 
koBdisya: VlIla. 
koBdisyar: VITI. 
koBdisyes: Vlla, VITIDb. 


kobdisyoza: VIb. 
kobdixyax: IV. 
koBdo: VIII, 

kobre: VIDb. 
kobrero: VIII. 
MOBTIT: VITb, 
koByerto: VIIb. 
koByertora: VIIb. 
koda: VIla. 

kodos: VIII. 

koga: VIb. 

kogas: VIla. 
kogombro: VIII. 
koladera: VIla. 
kolge: VID. 
koligidox: II. 
kolmío: VIII. 
kolondrina: VIII, 
koloradés: VIII. 
kolyados: VID. 
komando: VITDb. 
kombate: VIIDb. 
kombatir: Il, Y. 
kombatyó: Vla. 
komensurar: II. 
komentador: II. 
Romer: EI, V, VIIDb. 
komergo: VIIb. 
komeron: VID. 
komisyonaryo: VIII, 
amos" I, Y. 
kómodox: Il. 
kompaniyas: VIb. 
kompanya: Vla, VlIla. 
kompanyera: VIIb. 
kompanyero: Vla, Vlla. 
kompanyía: VIa. 
komplir: Vlla. 
komponrax: VID. 
kompra: VlIla. 
Rúmprar: I,:1V, V. 
kómpreda: VIII. 
komunikado: 1l. 
komutatiba: 1Il. 
komyén: Vlla. 
komyentes: Villa. 


PASCUAL PASCUAL RECUERO 


kuezidura: VITIb. 
kugio: VIII. 
KukLAs VIII, 
kuklías: VIII. 
o kreBan kuleBbro: FLIA, 
A VITb. kumax: VIII. 
O rear: VITD. kumbre: II. 
E rama VIb. kumplir: I, VITID. 












 kriadas: VIIa. kumplyó: V. 
kriadera: VIIb. kunkloisyón: VIla. 
"Brmado: Vila, kunpir: VIIb. 
kriador: VIb, VlIla. kunplir: IV. 

e kriadoras: Vlla. kunyada: VIIDb. 

 ——kriaduras: VIla. kuryén: VIla. 

y kriansa: Villa. kuryentes: VIIDb. 
Ebrars 111. kuskusú: VIII, 
kriatura: VIb. kuydar: VIII. 
kriaturería: VIII. ens: III, “IV, VIb. 
kribantos: VIIb. kyreyentes: V, 


MT: Vila. 
kripúxkulox: II. 






kriyentex: I. L 
kroeles: VIIb. 
kroger: VIb.. la, las:-V, VIla. 
krónikax: II, lay lax: 1. 
krbstas VIII. laBandón: VIII. 
kruela: VIII. labar: VIIb. 
krueles: VIIb. k labará: VIb. 
kuadreno: VIla. laBorador: VIIb. 
kual: IV, Vlla. laBorar: VIIb. 
Fualitás VIIL. labroterax: II. 
kual kyere: IV. labyos: VlIa. 
kuando: III, Vla, VIla. laByos: VIla. 
kuanto: III, IV, Vibi Vila, ladino: IV, 
piarentas 1, Vv, VIIa, VITDb. ladreo: VIII. 
kuatregua: la, laganya: VIII. 
kuatro: VIla. Lamentasionex: II. 
kuatropea: Ll) VIby VIID, lampa: VIII. 
kuatropía: VID. lana: VIIb. 

1 kuatrosyentos: VIb. lapa: VIII. 

de kuatroxentos: VIBE las: VIla. 

3 kuba: II. lasedemoniox: II. 

ME kuenta: VIla. lazdran: Vlla. 

- Kuentas: VIIa. lazdrar: VIIb. 

td VIIa. lazdrastes: VIla. 

5%, ALL. lazerva: 111. VIb. VIla. 
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lazeryas: VID. 
lazeryo: IlI. 
lasrar*. LLL. 
lebBadura: VIIb. 
lebantar: III. 
leBdo:' VITD. 
leedor: TV. 
leendo: IV. 
leer: 1V. 

leey+ L. 

legal: Il. 

legex lator: II. 
legoxs IL. 
leguga: VIb5. 
legumbrex: IV. 
lengua: TIL, IV. 
lenguajes: Vla. 
Jlenyos: Vlla. 
león ALI, Vlla. 
leones: VIla. 
leprozo: VITIb. 
les: VIla. 
lesensya: VIla. 
letra: Vlla, 
letrax: IV. 
levantantex: 
levantar: I. 
lexenxya: IV. 
Deroxo LTL. 


MEL, 


ley: III, IV, V, Vla, VIb, VIIa. 


leyes: VIIDb. 
lezero: VIla. 
liByana: VIla. 
liByanez: VIII. 
ligongero: II. 
IMkors II. 
Jlimpya: VIa. 
limpyas: VIIDb. 
limpyos Vila. 
limunyo: VIb. 
limunyozo: VIIDb. 
linaze: VIIb. 
linguaze: VIla. 
linpyeza: III, VIID. 
linpyos: VIla. 
DÍOVAx:- II. 
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lisensya: VIb. 


lizero: Vila. 
lizyero: IV. 
loar: TI. VIb, 
lóBika: II, 
logre: VIIb. 
logumbre: VIII. 
loke: VIla., 
lonbo: VIIb. 

loss Y. 

losanía: III, 
o 

lubyas: VIla. 
lubye: VIII. 
luego: VIDb. 
luenga: III. 
IMearcii NV, Vila; VIIb, 
lugarex: IV, 
luguria: II. 
lumbraxin: VID. 
luminariox: Il. 
luminaryax: VIb. 
lungura: Vlla. 
lusidisimo:: II. 
lusya: VID. 
ASE. VID, VILID. 
luzeros: VIIDb. 
luzes: VIID. 
vagas I/V, VLa. 
lyamado: VIb. 


lyamadura: VID. 


lyamar: 1, III, IV, Y. 
lyanura: I, V, Vila. 
lyeba: Vla. 

lyebat: I, Y- 
lyebdar: VID. 
lyebdo: VIb. 

lyebé: VID. 

1yeBro: VIII. 
lyegar: S 

lyena: VID: 

]yenar: TTL: 
lyenos: Vila. 

lyo: VIED. 
Lyoraban: VID» 
]yoratr: I. 

















M 


madam: VIII. 
maestro: Vla. 
magar: I, V. 
mapars III. 
magná: VIla. 
magniánimox: II. 
magos: VIIDb. 
magreza: VIIb. 
magyox: VID. 
majo: VITI, 
maknifisensia: II. 
mákula: VIIb. 
mal: 1, V, VIla. 
mala: VlIla. 
maldigo: VIIb. 


maáldinas: VIlb, 


maldisyón: VIIDb. 
madizir: IV, Vila, 
maldizyén: VIIb. 
malegoría: VlIla. 
males: VIla, 
malinos: VIIb. 
malisya: III, VIIb. 
Atisyas III. 
malkerensya: VIlIb. 
Malos 1, V, 

mMalox: III, 

malya: Vla, 
Mmamadera: VIII. 
mamparar: Vla, 
mamparo: VIIb. 
maná: VIb. 


-Mamadero: VIIb. 
Me nantias: VIIb. 


ntío: LID. 


A e 
a m ea VIIa, 


puts: VIla. 
menos : VITb. 


PASCUAL RECUERO 


mandrágora: Il. 
manear: VITI. 
manefistasyón: VIIDb, 
manera: VITDb. 

manera (ant): VIII. 
maniras: VlIla. 

maño: LI, V, Villa, VIITb. 
manparar: 1ST. 

manparo: IIT, VID. 
manseBbés: VIla. 
manseBbos: VIla, 
mantenixtex: VIDb, 
manyana: III, IV, VIb, VIla. 
manyera: Vla, VID, 
ME TES, Via. 
marabiar: VIIb. 
maraBías: VIla. 
marabilya: VIb. 
marabilyas: VIa. 
maravilyax: III, VIb; 
martilyada: VIII. 
mártirex: II. 
Martiriox: II, 


mass -V, Vila. 


maslaj: VIII. 
matador: VIIb. 
matantes: VIIDb. 
matar: VIIb. 
matemátikax: II. 

mass UL, 

mayestad: VITI. 
mayor: VITb, 

mayoral: VITb. 
mayoralex: I, V, VIb. 
mayores, mayorex: VIb, VIIDb. 
mayorgánse: VIla. 
mayorgánsi: VlIla. 
mayorgar: Vla. 
mayoría: Vla. 
mayorías: VIIb. 
maZado: VIla. 

me: Vla, VITIDb. 
medida: VIIb. 
medya: VIb. 
medyana: VIla. 
medyo: Vla, VIb, 





A A 
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megón: WERE, 

megoY > VIb. 

megoríax: DS 

mejor: Vla. 
mejorías: Vla. 

ela nkolikos Il. 
meldadura: Vla, VIlTa. 
meldars IV, Villa. 
melezina: VlIla. 
melezinado: VIIb. 
melezinar: III. 
melisyadas: Vla. 
melisyo: VIII. 
melisyos: Vla. 
melizina: VIb, VIIDb. 
melizinar: VIDb. 
melodía: II. 
membransa: VID. 


menmbrare LIT, Vila, VID. 


membrasyón: III. 
membrasyones: Villa. 
membraxyón: III. 
memoría: VIb. 
memorya: IV, VIb. 
memrar: VIDb. 
memrasyón: VIb. 
menaza: VIII. 
menbró: VIb. 
mendoza: II. 

menean: VlIla. 
menester: VIb, VlIla. 
menexter: IV, 
menguado: VIIDb. 
menguar: ILL, V, VID. 
menguas: VIIDb. 
menglles: VIIb. 
menguó: VIb. 
menospresyán: VlIla. 
menospresyantes: VlIla. 
menospresyedes: VlIa. 
menospresyo: VIDb. 
mente: II, | 
meolyera: III. 

meras. TT. 

merese: VlIla. 
meridión: VlIa. 
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mer1trixi: 109% 


merkaderes: VITDb, 
merkadería: VIS MITE 
mersed: IV, VIla. 
Mmersedes: Vila, VEL, 
mesedura: VIIb. 
meser: VIIDb. 
meskino: III, NED", VELb: 
mestura: VIb, VIIb,. 
metad: VIIb. 
metafízikox: II. 
metautox: Il, 
meteoro lógikax: II, 
mex, mezex: I, 
mexkino: III, 
mexklax: IV, 

mez, mezes: V, VID. 
meza, mezas: VlIla. 
mezes: VIIb. 

mezmo: Vlla. 
mezmo, a sí: VITb. 
mezura: VIIDb. 

Mio: Ya, 

mikro kosmo: II. 
mires TE, V Vila. 
milagrex: VIb. 
milarya: Vla, VID. 
milaryas: VIIDb. 
miles: VIla. 

milex: dE y. 
milarías: Vla. 
minixtrox: Il. 
minutox: II. 
miridiano: 1Il. 


ms Y. 
miskino: VlIla. 
mas L. 


mixlikero: VIII. 
mixtox: Il. 
miyo: Vlla. 
miZfor: VlIla. 
mizura: VlIla. 
mleske: VITD. 
mober: I, V. 
móbile: Il. 
moByó: VIla. 
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megón: VIITL. 

megor > VIb . 

megoríax: IV. 

mejor: Vla. 
mejorías: Vla. 
melankóliko: II. 
meldadura: Vla, VITa, 
meldar: IV, VIIa. 
melezina: Vlla. 
melezinado: VIIDb. 
melezinar: III. 
melisyadas: Vla. 
melisyo: VIII. 
melisyos: Vla. 
melizina: VIb, VIIDb. 
melizinar: VID. 
melodía: II. 
membransa: VIb. 


membrar: III, Vla, VID. 


membrasyón: III. 
membrasyones: Vila. 
membraxyón: III. 
memoría: VIb. 
memorya: IV, VID. 
memrar: VID. 
memrasyón: VIb. 
menaza: VIII. 
menbró: VIb. 
mendoza: II. 

menean: VIla. 
menester: VIb, VIla. 
menexter: IV. 
menguado: VITIDb. 
menguar: IIT, V, VID. 
menguas: VITbDb. 
menglles: VIIb. 
menguó: VIb. 
menospresyán: VlIla. 
menospresyantes: Vila. 
menospresyedes: Vla. 
menospresyo: VID. 
mente: II. | 
meolyera: ITI. 

metas TI. 

merese: VIla. 
meridión: VIa. 
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meY1trixi: Ek: 


Mmerkaderes:- VITDb, 
merkadería: VELA: MIT 
Mersed? IV, Vila. 
mersedes: NEL, VE 
mesedura: VIIb. 
meser: VIIb, 
meskino: III, NED. VET b: 
mestura: VIb, VIIb.. 
metad: VIIb. 
metafízikox: II. 
metaurox: Il, 
meteoro lógikax: II. 
mex, mezex: I, 
mexkino: TII, 
mexklax: IV. 

mez, mezes: V, VIb. 
meza, mezas: VIla. 
mezes: VIIb. 

mezmo: VIla. 
mezmo, a sí: VITb. 
mezura: VIIb. 

ATA Ye, 

mikro kosmo: 1I. 
mare. Vi Vila. 
milagrex: VIb. 
milarya: Vla, VD. 
milaryas: VIIDb. 
miles: VIla. 

milex: l, Y. 
milarías: Vla. 
minixtrox: II. 
minutox: II. 
miridiano: 158 4 


mis Ye 
miskino: VlIla. 
mas. TI, 


mixlikero: VIII. 
mixtox: Il. 
miyo: VlIla. 
miZor: VIla. 
mizura: VlIla. 
mleske: VIIDb. 
mober : I, V. 
móbile: II. 
moByó: VIla. 





muga, mugas: VIla,. 
muger, mugeres: VIb, 
mugía: Villa. 
mugidumbre: Vla. 
mugidumbre: VIIa. 
mugigar: 1. 
mugigua: Vlla. 
mugiguán: VIb. 
mugiguar: Vla. 
mugiguar: VID. 
mugiguar: VIIDb. 
mugiglé: VID. 
mugiglles: VIla. 
mugiguó: Vla. 
mugiguó: VlIla. 
mugo: I, VIla. 
Mao: II, IV. 
mugos.: VID. 

mugos: VlIla. 
mujer: VlIa. 
mulino: VIIDb. 
mundo: VIla. 
munga: VlIla. - 
mungo, mungos: V, VIla, 
mungox: V, 

MUELLE: V, VIID. 
murmureo: VIII, 
muryén: VIla. 
muryesi: VIla. 
Muy: IV, 

muZer: VIla, 
muZeres: VIla, 
muzyer: IV, 

myedo: IV, 

myel: VITb. 
myeldan: IV, 
myembros: VIIb. 
myentes: VIla. 
myérkoles: Vila, VIII. 


N 
naaní: VIII. 


nabaía: VIIDb, 
nablón: VIII. 














































NT VIID. 
MADIV, V, Vila. 
-VIb, VIID. 
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obegas: VIb. 
obegax: TUTA 
Obejas: Vla, 
obeZas: VIIb. 
obgekto: II. 
obligado: IV, 
obligasyón: VIb, 
obrádor: 111. 
obrar: IV. 
obreros: VIla. 
observansia: II, 
obxtákulo: II. 
edoriferax: TI. 
ofisioza: TI. 
ofisyón: VIIb. 
ogaba: III. 
ogabo: VlIa, 
ogabo: VIIb. 
ogenta: VIla. 
ogo: IL, V, Vlla. 
BRO: TEL. 

ogos: V. 

ogoxw: L. 

Oeoxs LIT, 1V. 
ogox: VIb. 

ada V,: VIID. 
vt: 1, V. 
oístes: VIID. 
oksidente: VIII. 
olandés: VIII. 
olBidamyento: Villa. 
olgansa: VITD, VITI. 
olgansas: VID. 
olgantar: VITD. 
olgar: VID. 
olibar: VIIDb. 
olmidansa: VIla. 








JN 
EN 
ps 
] 


DA 
AID 


A 


Pe 


SCUAL RECUERO 


a Origin: IL. 

MIRES Orizonte: II. 
ormiga, -ero: VIII, 
ornadura: VIII, 
ornaya: VIIDb. 
osiozidad: Il. 
Óóspedo: VIII. 

otros IV, 

ovejas: Vla. 

ox: IV. 

ONE LLL, V, VIIb, Virr. 
oye: III, VITa, 
oyen: VIb, VIla. 
oyeron: Vila, VIlTa, 
oygas: VITDb. 

oyida: VIla. 

DN Y. Vila. 
oyirax: VIb. 
DALI VIb, Vlla. 
oyox: IV, 

oza: VIla. 

ozetada, oZzada: VIII. 
Dos Vita. 

ozos: Vlla.. 

ozura, ozurerox: II, 
OZyox: «IV. 





P 


- pabeza: VIb. 
PAboEs. L, IV, V. 


o pañor: VITb. 
| qe, , Vila MEVTTO, paBorozo: VIIb. 
| o 0] padre: VIla. 
A padres: V, VIb, VIla, 
Ms padrex:. Il. 
IN pagará: VlIla. 
A pagarse: VIla,. 
MOS: acti Y q palabra: IV. 
— palabras: V. 
AS palaBras: Villa, VIIb. 
A palabrax: I. 


palasyo: III, VIb, VIla. 
palma: I. 
pan: IV, VIla. 
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panes: Vila. . 
panes pa pekó: Vila, 
py - pelea: Es MA 
papagalyo: VIII. peleará: in 


paras Ly IV, V, VIb, Vila, peleará; VIb, 
parsiza: VIIDb. Pelegrinar: VIb. 


parte: l, V. + ri L, V, VID, VIIb 
partensya: VIII. pe l1grino: VIIb. A 
partirá: VID. penetrasión: II. 


partisipante: II. peniBle: VIII. 
pensar: VIIDb, 


VID, VET: 





partyera: VID. + pensatikK 

partyó: Vla. TUN TLIA 
paryentés: VIII | al 

aryó: Vila ; perdonansa: VIIb. 
Pp pee da : perdonansas: VIla 
NIDO VIT, VIIb.:o perdonar: VIT», 
a er perezozos: VIla. 
Ds a. perfekxyonar: IV 
pasase: VlIla. perguro: 11 
pasatiBle: VIII. Perierminax: IL. 
pasaréis: Vla. perkantadura: VIla. 
paskua: Vla, VIb, VIla. perkantes: VIIDb. 
paskuar: VIIb, VIII. perkura: VlIla. 
paskuas: VID. - perkurar: IV. 

. paskue: VIb. perkures: VIla. 
patadas: VIIDb. perlas: VIIDb. 
patista: VIII. permanente: Ll. 
patrias VIII. permisyón: VIII. 


pernesioza: Il. 

pero (m.): VIID. 
perpektua: IL. 
perpetua: ll. 
perseberansa: ll. 
persegir: V. 
persigía: Vla. 
pertenesyente: VIla. 
perversoxX: Tb, 
perverter: EL, 


patrrarka: IL, 
paupérimox: II. 
paxar: I, 
páxaro: VIIb. 
paxear: IV, 
paytón: VIII. 
pazes: VIIb. 
pazinozo: VIII. 
pedaso: VIIb. 
pedaxo: IV, 
pedrido: VIIb. perxegir: 1. 
pedrikamento: II. perxigyentex: EL. 
pedriz: VIII. perxil: VIII. 

| | pesilgado: VIED. 


Ppegax: VIb. 
pésimo: TE, 


pego: VIIb. 

Pekado: IV, VIla. pestanyudo: VIIDb. 
pekar: 1 y VII Pexalterlo-: EL, 
TS 1V, VITb. 


-—_Dekaenvn. exe: ELE, 
pekenyo: 1, V, Via, VILA.  elcerimyento: VITa. 
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pexkirida: VIIb. 


pexkirimyento: VITDb. 


pexkirir: VIID. 
pexkiza: IV. 

pey: VILI. 

pezar: VlIla. 
pezarás: VITIDb. 
pezgada: VIb, VlIla. 


pezgor, pezgadía: VIII. 


Damas ds III, VITLIL. 
piadades: VIla. 
piadar: IIT. 
piadozo: VIla, 


pikado, kanto: VIIDb. 


pilagox: III. 
palar: Vila. 
palaxkos VIII. 
pinpolyos: Vla. 
pintador: VIII, 
pinturya: VIIb. 
pinya: VIDb. 
piogos: VIb. 
piogento: VIII. 
pirdonansa: VIIDb. 
pitagórikox: II. 
pixkirir: Vila. 
pizadura: I, V. 
pizar: 1, V. 
planetax: Il. 
planta: V. 
plantar: VITDb. 
plata: LI. 


platikamyento: VIla. 


plátikax: IV. 


playna: IV. 
Ann : Y, Y. 


est tan: Vila. 


a a ar Nila, YI, 


:VIb, VIIb. 


“iñ $ 
de 4 e e A 
4 a 





Poder: ny Y, Vila, VITDb. 
d ía: VIb, 


PASCUAL PASCUAL RECUERO 


podextar: III, 
poerpos: VIla, 
poeta: Il. 
pOlDoO: Vila. 
pollas VITEL. 
polítika: II. 
polos Il. 
polvo: III. 
ponderar: IT. 
poner: I, VITIDb. 
ponerlosé: V. 
ponktuasyones: VIII, 
ponrá: VIb. 
ponsonya: Vla, 
por. L, V. 
porfetas: VIla. 
POrretizar: VIlIb., 
porke: I, V, 
pornóxtika: II, 
porporsión: II. 
porpuzisión: II. 
posisyón: VIIb. 
postala: VITI. 
potensia: IT. 
póxisyón: III. 
poxtirior: II, 
pozada: V, VIla. 
pozar: I. 
pozarán: Vla. 
pozilánimo: II. 
pozixte: III. 
pesitibas TI. 
Pozos IIT, Vila. 
preas II, Y, 
preánbulox: II. 
preba: VIIb. 
preBado: VIla. 
preBaron: VIla. 
prebas: VIla. 
preBedex: VIIb. 
prebó: VIb. 
preklara: II. 
premerías: VIIDb. 
premio: II. 
premirías: VIIDb. 
prenismas: VIIDb. 
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S¡VEÍa. 

E asas "ELE: 
dad: VIID. 

rénsepl: VIla. 
prensipyo: IV, VIb. 
prenyés! EDO. 
preplego* PL. 
presebto: IT. 
presebtor ¿EAS 
presigir: Villa. 
presipyo: VIla. 
presonax: 1V. 
presurozo: Vila, VIIb. 
presyado: VIIb. 
presyo: IV, Vila. 
pretonyo: VIII. 
pretor: Il. 
prevar: II. 
prexpektiva: Il. 
prexto: IV. 
prezyar: IV. 
prezente: VITDb. 
pribasión: II. 
primería: VIb.- 
primero: VIla. 
primirizas: VIIb. 
primisax: II, 
primogénitos: VIb. 
prisigirs ¡VIIb. 
prisipyo: VIIb, 
Pprisurozo: VIla. 
_Privativa mente: 
probe: VIIb, 
o VIIb. 
ha Be; 


a 
preniXxm xme 
renizme 


ET. 
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prometa: VIla. 
prometas: Vlla, VIIb. 
propinkax: II. 
propiísima: II, 
propozisiomex: II, 
prostemería: VIIb. 
prostero: VIla. 
próxpero: II. 
proxterox: VIb; 
prudensia: II, 
prueba: VIb. 

prunal: VIII. 
pudyendo: IV. 

pueblos L, ILL; V, Vla, VID. 
pueblo: VIla. 

puede: VIla. 

puedía: VIla. 

puedrá: VIla. 

puerko: VIla. 
puerpo: VIla. 
puertaxs III. 
puertos E, V. 
puestox: VIb. 
puexto: 1V.. 

pulBo: VITb. 
pungada, pungón: VIII. 
pungadura: VIla,. 
puntos IEI/ 

puntudo: VITI. 
punyendo: Il. 

pupla: VIII. 

purgar: 1V. 

puras VLLII. 

pyadad: VID. 
pyadades: Vla. 
pyadozo: VIb. 

pye, pyex: l, III, y, VILIT, 
pyedras: VIIa, VITb. 
pyélago: VID. 

pe Ts VIO, VE. 
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VIEL. 
VIIDb. 


raBada: 


" EN AS > e » 
¿We sb q Y $ 
4 De is A AN mM 
A 0 an e 


7 e M me 
ME di hd) 


y ¿e 
ico: 
Hose rekonsentradox: II 
rekontaré: VIIb. 
rektitud: VIb. 
rekupila: Il. 
Ds a A rekyerex: III. 
ruinas AEIELOZOXx: II, 
E A. relo£: VIIT. 

e ) iabregad + -  remendo: VIII. 
paro 1: - remiso: ll. 
Marino» remobilya: Vla. 

MO ados remuebo: VIID. 

m renuebo: VID. 

reperkutibox: II, 

replekto: Il. 

repozamyento: Vila. 

repudyo: VIDb. 

repuesta: V. 

resfúe: VIIDb. 

resfuimyento: VIla. 
resfuirás: VIIb. 
resfuygas: VIIDb. 
resibid: VIla. 
resibir: 1Y. 

MOAÍBLr: Vila, VIT. 

resiByeron: VIla. 

resiByó: VlIla. 
reskobdados: VIb. 
reskobdo: Vla. 
FRESRUNYO: VIIb, VIII, 
respektar: VIII. 
responder: V, VIla. 
o ' Yesponso: VITb. 
OS resto: VIIDb. 

al ON resureisión: II. 
ebtiatiba: IT. 
reuximyento: VIII. 
teukir: VITI. 
tevelyar: I, V. 
ventuir: IIT. 
rexponder: I, III. 
rexpondixte: VIb. 
rexpuexta: I, 
rexXtituisionex: Il. 
rey: 1, 111, V, Vla, VIb, VIÍ2- 
reyes: Vla, VIla. 
Favease T1TIT VUTh 





reyno: VIb, Vlla, VIIb. 


rezén: VIII. 
rezervado: IT. 
rezgate: VIIDb. 
reZisto: VIIDb. 
Perastir: Il. 
rezyir: LIV. 
rezyor: VIII. 
riBbilyo: VIIDb. 
rigina: VIII. 
rigloZzo: VITDb. 
rigmidor: VIIb. 
rigmir: VIIDb. 
rigmisyón: VIla. 
rikixismo: VIII, 
rikón: VITI. 
rinyonex: III. 
rai V, Villa. 
ríos: VIIDb. 
riza: VIla. 
rizo: Vlla. 
robisis: VIID. 
robo: Vila. 
robuxta: Il. 
rogativa: 1TII. 
roideras: VIIDb. 
romaneser: VITDb. 
romanesida: VIID. 
romanesidos: VIIDb. 


| 
-reynas: Vla. 
| 


















Rubyo, mar: V, Va. 
Ffuda: VIII. 

cudo: LL. 

suldo: VID. 
NL. 
rumatizmo: VIII. 
rusíiío: VIIb. 


saBe: Vlla.' 
saber: VIla. 
saberes: VIla. 
_Sabidox: V. 
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romanisido: Vlla, VITID. 


saBroza: 
sabyo: A 
saBbyo: VIB3. 
sabyos: VIIb 
Sabyox: a v 
saBza: VIIb. 
miei VIIT. 
afanyón: VIDIEL] 
Safumar: VITH. 
safumeryo: VIIb. 
sakado: VIb. 
sakar: V, VIIb. 
sakastes: VIb. 
sakí: VIIb, 
sakrifisyo: VIb. 
sakudido: VIIb, 
sal: Vila. 
salbasyón: III. 
salBasyón: VIIb. 
salbo: VID. 
salBo: VIla. 
sale, sali: VlIla. 
salid: VIla. 
salidura: VIb,.VIla. 
salieyV, VII. 
salmear: VID. 
saloso: VIII. 
saltar: VITD. 
saltean: VIIDb. 
salvasyón: VIDb. 
samaBar: VITI. 
sandrag: VIII. 
sangradera: VIII. 
sangrear: WELL. 
sangrefisyar: VIIDb. 
sangrefisyo: Vlla, VITDb. 
sangres: Vila. 
santedad: III, Vila. 
santefikamyento: Via: 
santefikar: VIIDb. 
santidad: Vla, V.EB%. 
santidadis: VIla. 
scantifikada: VIIDb. 
santímetros: VLIEL. 
santo: VID, VIla. 


santoBaryo: VIla. 


493 















































ensya: VIIa. 


- sentensyas: Vla. 


Mb Béntro: IT. 


- senyales: Vla, VIb, VIIb, 





rs senyirs LI. 

Mies senyor: Vla. 
septembre: VITI. 
ser: VIb, VlIla. 
pes sera: VIb, VIID. 

Ele será: VlIla. 
De Miseradizo: VIII. 
e 2 “N serado: VIIDb. 
A AS seradura: VIID. 


A Ao serar: VIIb. 
is serBidera: VIII. 


a Wserbir: IV, Vla. 
MA as serBir: VIIb. 
Dd serbís: VIb. 
TS | serbisyo: VID, : 
co serbiz:s Vla. 
a serByentes: VIIa. 
serbyentex: VIb. 

E serbyeron: VIb, 
dE seredex: VIla, 

Lv serkano: VIIb. 
o serkonstansiax: II. 
0% -  serkoserás: VIIb. 


id Serpyentes: VIb. 
| ROA sertenidad:' III. 


servir: Vla, VIb. 
ON servís: Va. 
A servisyo: VIb, 
Rs sesenta: VIla. 
a sesenya: VIIb, 
AA setena: VIla, 
pi seteno: Vla, VIb, VIIa. 


Moe setensya: VIII. 
ENEE” setenta: WED, Vila. 
A setentrión: Vla. 


pa Seto: Vila. 
EE Severedad: II. 
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sezo: VIIDb. 
sezudés: VIII. 

sis Y. 

sía: VIII. 

sibdad: 1, V, Via, VIb, 
sidad: NEL. 
siBdades: VIla. 
siBdadex: III, 
siBdadino: VIII. 
s+bera: I, V. 
siBera: VIIDb. 
sieros: VITb. 
sigún: VIla. 
silensio: II. 
silya: VIb, VIla. 
silyastes: VIb. 
silyeros: Vla. 
ISTiyo: Via, 
simyento: VIIDb. 
sindero: VITDb. 
Ssinko: VIID. 
sinkuenta: I, V, VID. 
sinsera: A 
sinyales: Vila, VIIb. 
sinyemyento: VIIDb. 
sinyidos: VIIDb. 
sinyir: Y, 

sinyor: VIla. 
sinyorío: VlIla. 
sirBimyento: Vlla. 
sarfir: VITb. 
SEDES: VIIDb, 
sirbisyo: VID. 
sirBbisyo: Vlla. 
siria? VLID. 
siyeros: VIla. 
—soberbiyaron: Vla. 
sobre: V. 


Sobre: Vila.” 
e: a E sobreByán: Na. 
- Sobrebyo: VIIb. 


Led ad VIIb. 
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sofisyentex: EL. 


sofíxtika: 11. 
sofrir: Vla, 
sogeftos: VIb, 
Ssogetar: VIb. 
sogigua: VIla. 
sola mente: VIla. 
solas: V, 

soldo: VIII. 
soles: VIla. 
solombra: VIIb, 
soltastex: VIb. 
sombayén: VIIb. 
sombayimyento: VIIb, 
sombayir: VIIb,. 
sonbayentes: VIIb. 
sonitido:' VILLI: 
senporta:s' Vila. 
Ssonportar:' Y. 
sontrae: Vlla. 
sontraer: Vla. 
sonyán: VITIb. 
sospirar: VIDb.. 
sostenta: VIDb.. 
sostyene: Villa. 
sostyenin: Vlla. 
sotileza: VITD. 
soyoso: VIII. 
spanyolo: IV. 


asus V, VID. 


subir: Y. 
subreByo: Vlla. 
subyó: Vla. 

sud: VILI. 
súdito: VILI. 
sufayÍa: MILES 
sufriensa: VITI. 
sugesyÓón: VID. 
sus: V. 

su Glleza: Vila. 
sutilezas: vIIb. 
suyo: vIb, VIla. 
suzyedad: Vila. 
suzyol: VELL. 
Suzyura: TIT. 
syedro: VIII. 





a talar: Vila. 
a tace: Vlla, 
e tales: VIIb. 
Ita: TI, V, Via, Villa, VIIb. 
a teBsin: VIIT. | 
do  tembla: VIIDb. 
E teme: Vlla, VIIDb. 
EAS Mitemer: 1, V. | 
COSA | temeredex: VIID. 
o AS temeroxo: I. 
MAA | temerozo: V, 
Le | EEES 1, Y, Vlla. 
Meios temoridad: VIb. 
HET: | templar: VIIb. 
A | templasyón: VIIDb. 
DET templo: Vla. 
Ta | temyentes: Vlla. 
Ed 0 cenbla: LL, 1Y, VIID. 
MITO: tenemos: VlIla. 
tener: Vlla. 
tengan: IV. 
| tenplansa: Il. 
A tenplar: IV. 
A AD hs teología: II. 
a teóriko: II. 






































A is térea: IT. 


Mo o 80 terenos: VIIDb. 

a termino: I, V, VIIDb. 

he 587 ternás: VIla. 

a terné: VIla. 

Ms tersero: Vla. 
testamyento: VIIDb. 
testamyentos: Villa, 

E Eetubeando: IT. 

b,Vlla.tezoro: Vla. 

D MEN la 7 los Le Moo 

Dd Mi tibyes: VIII. 

a Elgelyar: VIII. 
ELgro:s VIII. 
Metímido: II. 
naza: VlIla. 
yebla: VIb. 
yeBla: VITDb. 
er: VIb. 











e 










tires: Vila. 
tistiguo: Vlla. 
toBaía: VIIb. 
toda: V, VID. 
cado Ve: 
todos: V. 
todox: ES 
toleransia: II. 
tomar L, V, Vlla. 
tomará: VIb. 
tomarla: VIIDb. 
tomat. VELL, 
Bon. VID. 
topadiZos VIII, 
topí: VlIla. 
topimos: VlIla. 
torga: VID. 


fommar: 1, V, VIID. 


torpedad: VIII. 
torpes: VIIDb. 
tórtoles: VIIDb. 
torturas. 111. 
tostado: VIIDb. 
esaban: VIIDb. 
trabarloan: VIIDb. 
traBazantes: VIla. 
trabBazo: VlIla. 
trabazyar: IV. 
trabazyo: IV. 
trae: Vlla. 
traer: VIb, VlIla. 
Braldor: VLIIL. 
traigas: VID. 
pralsyon: VIII. 
Erambay: VILL. 
Eráamuzs VIIL, 
eranilllirdad: Ll. 
EBransitoria; Il. 
Erasa:” EL, 
Erayago:.  L,- 


travagox: V. 
- Etraxparente: Il. 
- Fraxtornado: 1V. 


jedor: VIII. 
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trebde(s): vIIT 
Eee 
trema: VIT 
treno: VIIT. 
trensa: Vila; VIIb 
Etrenta: A Vi 
trentén: VIII, 
tresera: VIla. 


tresero: Eb, VIT 


treskiladura: VIIb. 
treskilar: VA 
trexladado: IV, 
trexlado: IV, 
triángulo: II. 
triBezos: VIIb. 
EÉLDO:S Y. 
tribulasionex: Il. 
EEbvVOS 1, 

triyado: VIIb. 
triyar: VIIDb. 
Erokar: IV, VIID. 
trompetas: VIIb. 
trueko: VIIDb. 
trújome: VIa.. 
Erúxiste: VID. 
fruxos VID. 

truxo: VIla. 
trúxolos: Vlla. 
Eur E, Y. 

tuBla: VITI. 

tuBo: VlIla. 
tulumba: VILI. 
turar: VIII. 
Turkía: VII. 
turkina: Vla. 
turkino: VILL. 
turkuesko: VIII. 
turtura: VIla. 

tu solax: VIb. 
tútano: VIII. 
tux: IL, V. 
tuya: Vila. 
tuyo! vila. 


tyempo: IV, VIA: 
tyempos: ia 


ds Vita: 
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MN reluntad: III, Vla. 
MN veneno:. II. 
vengar: II. 

mt venidero: VIDb. 

NS venimos: VIb. 

MNeniE=. IL, IV, V. 
vensidor: VIDb. 

NS vensiadura: VID. 
vente: Vla. 
Mmentrikulos II. 

MIVar:s Lo, Vi. VID. 
verano: II. 
verbo: IL, 
verdadero: IV. 
verduras: VID. 

e | verdurax: IV. 

Co | veréis: Vla. 
vericimileo II, 

A vertudex: II. 

vez: VIDb. 

vezex: LI, Y, 

vezino: IV, 

vezinos: V, 

vezinox: I, 

viandas: Vilb. 

adas LIT, IV. 

vide: VIDb. 

vidos.VIb. 

vigilansia: Il. 

vigor: II. 

vinagre: VIb. 

vino (m.): IV, Vila, VID. 

Nibyas.1V,: Vla. 

violensia: Il. 

wietud atraktiba: ll. 

vitoria: VID. 

vituperio: Il. 

Amiraston: Il. 

Sua ttar: VID. 

voluntad: VID. 








Os (Es) VID. 

-vos (pron.): V, Vla, VIb. 
vox: LE, III, | 
voxotrox: I. 
vuestra: Vla, 
yuestro: VID, 
vuexa: IV. 

vuexo: III. 

vuexox: IV, 
vuextra: Il, 
yuestrax: 1. 
vuextro: Il, 
vuextrox: I, 

vyego: VIDb.. 
vyento: III, 
vyezyox: IV, 


X 


xaBdés: VIII. 
xabe: VIb. 
saberes 1y. 
mabudox: LI, IV, 
 _xabyentex: III. 
xabyox: I. 
xaetaxs. III, 
xafena: Il. 
xagrada, xakra: II. 
xakalear: VIII. 
xakar: I, | 
xakikera: VIII. 
xakónox: VIb. 
xaktifixyar: III. 
xakrifixyox: III. 
xalar: IV. 
xalbasyón: III. 
xalbaxyón: III. 
xalbo: VIb. 
Xalir: I, VIb. 
xalmear: III. 
xalvo: III, VIb. 
xampanya: VIII. 
xantedad: III. 
pe anto? IV, VID. 
ya: IIL, 
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xekiozo: IV. 
xeko: VIb. 
xelebérimo: 1 
xelebro: 11, 
xelexte enflugo: II. 
Xxelextres 11: 
xelogixmo: II. 
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tido por un tsadik, ¡ no-aze ko 


Sinken Perek 

KON DYES MANDAMYENTOS (palavras divinas), EL MUNDO 
FUE KRIADO. (El Dyo diso ke sea la luz, los syeios, tyera, mar...). LO 
PUDIA KRIAR KON UNO SOLO ORDEN, no lo izo. por razon ke el Kria- 
_ dor dyo la libertad al ombre, si sera negro kastigarlo, syendo destruyo un 

mundo ke fue¡kriado kon dyes ordenes. A 

I SI SERA ONESTO EN SU KONDUKTA, ENGRANDESERLE SU 
REKOMPENSA, POR LO KE SOSTYENE EL MUNDO KE FUE KRIA- . 
DO KON DYES ORDENES. 

(No asemeja un lavoro semple, a un lavoro grandiyozo komo la krea- 
syon de este mundo ke fue kriado kon tanta sensya ¡ entelijensa. Ke venga 
uno de los kriados kon su negra kondukta deroke uno de los pilares de este 
mundo, por seguro ke el merese ser kastigado, por su eca mala). 


DYES JENERASYONES PASARON DE ADAM ARÍSON ASTA 
NOAH por avizarmos la pasensya del Kriador ke espero mventres dyes je- 
nerasyones una mas ensiiportavie (negra) de otra, asta ke fue ovligado de 
trayerles el mabul (deluvyo). 

(El Kriador kere ke el negro torne de su negro kamino i biva. Por esto 
le da la kuedra larga, ma si este, a la fin, no pensa por retornar j enmalese 
mas, Dyo lo kastiga). 


DYES JENERASYONES DE NOAH ASTA AVKAAM, pour avizarinos 
la pasensya del Kriador ke espero myentres dyes jenerasyones una mas 
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